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Poděkování

Žádná	kniha	není	napsána	v	izolaci.	Můj	dík	patří	následujícím	lidem,	kteří	mi	pomohli	Annin a	Charlesův	příběh	uskutečnit:	Dougovi	Leadleymu	a	Maegan	Beaumontové	za	jejich	pomoc	se Scottsdalem;	Lindě	Campbellové,	která	ví	o	mých	knihách	víc	než	já;	Collinu	Briggsovi,	Mikeu Briggsovi,	Michelle	Kasperové,	Ann	Petersové,	Amy	J.	Schneiderové	a	Anne	Sowardsové	za	jejich redakční	služby	nad	rámec	povinností;	a	Daybreak	Warriorovi	za	jeho	fascinující	YouTube	videa o	jazyku	a	kultuře	Navajů.	Všechny	chyby	jsou,	jako	vždy,	pouze	mé. 

Věnování

Všech	laskavým	lidem,	díky	nimž	byl	výlet	s	arabskými	koňmi	tak	zábavný:	Brendě,	která	byla	hned u	samého	začátku;	Edovi	a	Adrianě,	báječným	společníkům	na	cestách;	Alici,	Billovi	a	Joan	z	Rieckman’s Arabians,	kteří	cestu	projeli	už	přede	mnou	a	dali	mi	spoustu	dobrých	rad;	Dolly,	Dougovi	a	Peggy z	Orrion	Farms,	kteří	vše	odstartovali	a	vedli	nás;	Deb,	Kim	a	Portii	z	High	Country	Training,	jež	udělaly z	mých	poníků	slušné	občany;	Robertovi	a	Dixie	Northovým,	kteří	milují	koně	stejně	jako	já;	a	Naherovi, mému	velkému	arabskému	valachovi,	jenž	byl	mým	společníkem	posledních	dvacet	osm	let.	Ale	hlavně mému	velmi	trpělivému	manželovi,	který	má	zvláštní	dar	měnit	sny	ve	skutečnost. 

Prolog

Prosinec

Faeský	lord	přecházel	sem	a	tam	po	cele	z	šedého	kamene.	Tři	kroky,	otočka,	čtyři	kroky,	otočka,	tři kroky.	Mohl	by	v	tom	pokračovat	celý	den.	Vlastně	to	tak	dělal	už	dva	týdny. 

Jeho	boty	s	měkkou	podrážkou	nevydávaly	při	chůzi	žádné	zvuky.	Nechtěl,	aby	ho	cokoli	rozptylovalo	–

jeho	cílem	totiž	bylo	unudit	se	tak,	že	už	nebude	o	ničem	přemýšlet. 

Oděv	měl	stejně	praktický	jako	boty,	stále	však	reprezentoval	jeho	postavení	pána	vyššího	dvora	–

třebaže	si	z	této	části	svého	života	už	moc	nepamatoval.	Dlouhé	rusé	vlasy,	spletené	do	složitých	copánků, táhl	po	zemi	za	sebou	ve	stylu,	který	musel	vyjít	z	módy	už	aspoň	před	tisícem	let.	Kdyby	stále	existovali dvořané	a	vyšší	dvory,	určitě	by	ho	považovali	za	zcela	nemoderního. 

První	týden,	co	tu	byl,	se	oblékal	do	dvorského	kostýmu,	jenomže	tu	nebyl	nikdo,	na	koho	by	mohl	dělat dojem,	proto	ho	odložil	a	oblékl	se	pohodlněji.	Klidně	si	mohl	obléct	i	džíny,	den	po	dni	však	víc	a	víc ztrácel	tu	část	sebe,	která	byla	lordem	z	dávných	dob,	a	šat	mu	připomínal,	čím	býval	–	i	když	některé dny,	některé	roky,	si	nedokázal	vzpomenout,	proč	je	tak	důležité	pamatovat	si	to. 

Někdo	zaklepal	na	dveře	a	on	podrážděně	zasyčel,	neboť	už	se	mu	skoro	podařilo	znecitlivět	vůči věznění.	Nesmrtelnost	je	prokletím,	protože	bez	ohledu	na	to,	jak	mocní	jste,	vždy	je	tu	někdo	ještě mocnější.	Někdo,	komu	jste	podřízení.	Někdo,	kdo	vám	ukradne	vše,	co	vám	patřilo,	a	ponechá	vám	jen zbytky.	A	pak	vám	vezme	i	to.	Proto	nyní	trčel	v	této	cele	a	útroby	se	mu	svíraly	žádostí	a	tělo	prahlo	po magii,	jako	maso	prahne	po	soli.	Bez	magie	byl	jako	bez	chuti. 

Znovu	se	ozvalo	klepání.	Ať	už	to	byl	kdokoli,	musel	být	nazlobený,	protože	ten	zvuk,	který	drásal	uši i	srdce,	otřásal	celým	jeho	vězením.	Výtečně.	Přišla	ho	navštívit	jedna	z	Mocností.	Málem	neodpověděl	–

co	víc	mu	mohli	provést? 

Zastavil	se	uprostřed	místnosti,	neboť	vždy	existovalo	něco	horšího.	Nepomůže,	když	o	tom	bude spekulovat.	Řekl:	„Tak	vstupte.“

Dovnitř	vešla	drobná,	upravená	žena.	Netvor	v	jeho	nitru	se	začal	probouzet.	Pak	ale	promluvila	a	iluze zmizela. 

Byla	spirituálním	prototypem	zlých	královen	z	pohádek,	zčásti	proto,	že	se	na	řadě	událostí,	z	nichž	se pohádky	zrodily,	osobně	podílela.	Zbožňovala	trápit	krátkověké	lidi	a	ubližovat	jim.	V	jejím	hlase	se ozývala	staletí	moci,	i	když	ráda	působila	bezmocně. 

„Říše	Pod	kopcem	může	přijmout	jakoukoli	podobu,“	řekla,	ohrnula	ret	a	rozhlédla	se	po	jeho	současném domově,	„a	ty	si	vybereš	vězení.“

Obezřetně	se	narovnal.	„Ano,	paní.“

Zavrtěla	hlavou.	„A	to	chtějí	tebe?“

Nesdělila	mu,	kdo	ho	chce	ani	proč.	A	on	se	nezeptal,	protože	mu	přece	jen	zůstal	nějaký	pud sebezáchovy. 

Přešla	malou	celu.	„Tvrdí,	že	máš	představivost.“

Založila	si	paže	na	hrudi,	natočila	horní	část	těla	a	obrátila	pohled	napřed	ke	kamenům	na	stropě,	pak k	nepatrnému	ohybu	ve	stěně,	který	maskoval	jeho	skrýš.	Uvolnila	žulový	blok,	který	jako	jediný	nebyl zpevněn	maltou.	„Tvrdí,	že	se	umíš	schovat	před	lidmi,	fae	i	před	všemi	ostatními	tvory,	kteří	by	po	tobě mohli	jít,	tvé	maskovací	kouzlo	je	prý	tak	dobré.“

Chtěl	ji	zastavit,	chtěl	jí	zabránit	v	odhalení	jeho	pokladu.	Chtěl	ji	zničit.	Sebrali	mu	ale	veškerou	moc, nenechali	mu	vůbec	nic.	Hovořila	z	něj	však	ješitnost;	dobře	věděl,	že	i	kdyby	svoji	moc	stále	měl,	proti jednomu	z	Šedých	pánů	by	nic	nezmohl. 

Sledoval,	jak	vysunula	kámen	a	odhalila	výklenek	za	ním.	Vytáhla	z	něj	panenku,	kterou	si	tam	schoval, upravila	jí	hezkou	žlutou	sukýnku	a	prsty	se	dotkla	zašlých	stop	po	slzách. 

Dítě	pláče	celým	srdcem,	nedrží	se	zpátky.	Dítě	žije	přítomností,	proto	má	jeho	bolest	jedinečnou	kvalitu. 

I	když	byl	zbaven	magie,	moc	v	těch	slzách	cítil	i	z	místa,	kde	stál. 

Vrátila	panenku	zpátky	a	zamyšleně	zasunula	zpět	i	kamenný	blok.	Potom	na	něj	pohlédla.	„Tvrdí,	že	jsi býval	dobrý	mág,	záludný	a	mocný,	okrasa	mocného	vyššího	dvora	–	později	jeho	zhouba,	první	temný úponek	zkázy.	Uměl	ses	schovat	i	před	těmi	nejlepšími	stopaři.“

„Nevím,	o	kom	mluvíte	ani	co	vám	o	mně	řekli,“	přiznal	upřímně	a	snažil	se	zamaskovat	podráždění. 

Usmála	se.	„Ale	jejich	slova	nepopíráš.“	Přistoupila	blíž	a	levou	rukou	se	dotkla	jeho	tváře. 

Jeho	maskovací	kouzlo,	iluze	lorda,	jímž	kdysi	býval,	se	rozplynulo.	Během	let	se	nezvrhla a	nepřekroutila	pouze	jeho	magie,	nýbrž	i	jeho	skutečný	vzhled.	Očekával,	že	ucukne;	nebyl	na	něj	hezký pohled,	ona	se	však	usmála.	„Mám	pro	tebe	dar.	Dar	a	úkol.“

„Jaký	úkol?“	zeptal	se	obezřetně. 

„Žádný	strach,“	ujistila	ho	a	položila	mu	pravou	ruku	na	krk.	„Bude	se	ti	líbit,	slibuji.“

Opět	ho	prostoupila	magie	a	rozlila	se	mu	žilami	jako	žár	smrti.	S	jekotem	se	zhroutil	na	zem	a	svíjel	se ve	sladké	agónii. 

Sehnula	se	k	němu	a	pošeptala	mu	do	ucha:	„Musíš	ale	dodržet	jistá	pravidla.“
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„Dobrá,“	řekl	Charles	Cornick,	mladší	syn	maroka	–	vládce	všech	vlkodlaků	nejen	v	Severní	Americe, nýbrž	na	celém	světě,	k	takovému	závěru	aspoň	Anna	dospěla.	Možná	jim	nevládl	oficiálně,	rozhodně	ale fakticky.	Když	Bran	Cornick	poručil	„vstaň	a	běž“,	žádný	vlkodlak,	obyčejný	ani	alfa,	by	se	neodvážil neuposlechnout. 

Charles	odváděl	spoustu	špinavé	práce,	díky	níž	mohl	jeho	otec	udržet	jejich	lid,	vlkodlaky,	v	bezpečí. 

Důsledkem	toho,	že	dobrý	muž	musel	vykonávat	úděsné,	i	když	nezbytné	věci,	bylo,	že	Charlesovy	emoce zůstávaly	záhadou	dokonce	i	pro	něj	samotného. 

Například	nyní	řekl	„dobrá“,	Anna	však	věděla,	že	si	o	celé	věci	nic	dobrého	nemyslí.	Poznala	to	podle toho,	jak	prudce	vstal	ze	židle	a	pověsil	otlučenou	kytaru,	na	kterou	ještě	před	chvílí	hrál,	na	hák	na	zdi. 

Neklidně	přešel	po	dřevěné	podlaze	k	velkému	oknu	a	zadíval	se	ven	na	únorový	sníh.	Byly	ho	hromady, taková	už	byla	zima	v	montanských	horách. 

Kdyby	se	trochu	méně	ovládal,	byla	si	docela	jistá,	že	by	se	nahrbil. 

„Říkal	jsi,	že	se	na	to	mám	podívat,“	připomněla	Anna	tázavě.	Znala	Charlese	líp	než	kdokoli	jiný,	přesto jí	někdy	připadal	zcela	nečitelný,	její	báječný,	složitý	muž.	„A	tak	jsem	to	udělala	a	začala	jsem	u	tvého bratra.	Samuel	říká,	že	na	problému	vlkodlačích	dětí	pracuje	už	dlouho,	i	když	ne	zcela	z	našeho	úhlu. 

Očividně	byl	dětmi	tak	trochu	posedlý,	než	znovu	našel	Arianu.	Věděl	jsi,	že	vlkodlačí	DNA	je	úplně stejná	jako	lidská?	Rozdíl	poznáš	jen	tehdy,	když	odebereš	vzorek	z	vlčí	podoby	–	pak	je	jiná.“

„Věděl	jsem	to,	ano,“	odvětil	Charles,	zjevně	byl	rád,	že	může	mluvit	o	něčem,	o	čemkoli	jiném.	„Samuel mi	o	tom	řekl,	když	na	to	před	pár	desítkami	let	přišel.	Nebylo	to	poprvé,	co	se	ukázalo	být	užitečné	mít doktora	v	rodině.	Myslím,	že	nějaký	lidský	vědec	publikoval	ta	data	minulý	měsíc	v	jakémsi	obskurním žurnálu;	vím	jistě,	že	se	toho	dříve	nebo	později	chytí	i	noviny.“

Náhradní	téma	mu	umožnilo	uvolnit	se	natolik,	aby	se	na	ni	přes	rameno	křivě	usmál,	než	se	vrátil k	pozorování	sněhu.	„Táta	z	toho	měl	strašnou	radost.	Není	tak	možné	použít	krevní	test	ke	zjištění,	jestli je	někdo	vlkodlak,	nebo	ne	–	pokud	ovšem	netestuješ	samotného	vlka,	v	tom	případě	je	ale	test	zbytečný. 

Nejsem	si	jistý,	jestli	by	s	námi	někdy	vyšel	na	veřejnost,	kdyby	bylo	tak	snadné	nás	identifikovat.“

„Fajn.“	Anna	kývla.	„Je	to	dobrá	věc.	Z	velké	části.	Na	druhou	stranu	ale	neexistuje	způsob,	jak	zjistit, jestli	je	embryo	geneticky	člověk	nebo	vlkodlak,	kdybychom	se	rozhodli	použít	náhradní	matku.“

„Náhradní	matku,“	zopakoval. 

Do	této	věci	vkládala	velké	naděje.	Charlesova	matka	zemřela	při	porodu.	Věděla,	že	jeho	odmítavý postoj	k	dětem	z	velké	části,	pokud	ne	úplně,	vyplývá	z	rizika,	jemuž	by	se	vystavila. 

„Pokud	nemůžu	dítě	donosit,	protože	se	o	každém	úplňku	musím	proměnit,	pak	je	náhradní	matka očividným	řešením.	Zatím	se	o	to	nikdo	nepokusil	–	tedy,	pokud	víme.“

Mlčel,	proto	pokračovala	a	předkládala	mu	všechny	možné	výhrady.	„Protože	ale	neexistuje	žádný	způsob jak	zjistit,	jestli	je	embryo	vlkodlak,	člověk	nebo	nějaká	kombinace	obojího,	je	tu	pořád	velké	riziko spontánního	potratu,	kterému	čelí	i	lidské	družky	vlkodlaků.	A	pak	je	tu	další	problém:	co	se	stane s	lidskou	ženou,	která	odnosí	vlkodlačí	dítě?	Stane	se	z	ní	vlkodlak?	Samuel	navrhl,	abychom	to vyzkoušeli	se	ženou,	která	se	chce	stát	vlkodlakem.	To	by	vyloučilo	riziko,	že	chytí…	že	se	nakazí…

hm…“

Velice	suše	řekl:	„Cítíš	se	nemocná,	Anno?“

Ne.	Ale	nenechá	se	odvést	od	tématu. 

„Nevzniknou	tak	potíže	v	případě,	že	by	ji	těhotenství	proměnilo,	kdyby	dítě	bylo	vlkodlak	a	ne	člověk,“

dodala	důstojně.	Nešlo	to	vůbec	dobře.	„Nevíme,	jestli	odnošení	vlkodlačího	dítěte	a	jeho	porod	matku infikuje	–	a	pokud	ano,	kdy	k	tomu	dojde.	Nikdo	kromě	tvé	matky	zatím	vlkodlačí	dítě	nedonosil.	Kdyby náhradní	matka	toužila	po	proměně,	eliminovalo	by	to	jednu	část	problému.	Je	tu	totiž	i	možnost,	že	by náhradní	matka	prošla	proměnou	ještě	dřív,	než	by	dítě	bylo	životaschopné.“

Stál	k	ní	teď	úplně	zády.	„Zní	to	jako	úplatek.	Odnos	nám	dítě	a	mi	ti	dovolíme	podstoupit	proměnu. 

S	naznačeným	důsledkem	–	ať	už	to	přiznáme,	nebo	ne	–,	že	když	to	neuděláš,	žádná	proměna	nebude. 

A	pořád	je	tu	fakt,	že	většina	lidí	během	proměny	zemře	a	ženy	přežívají	méně	často	než	muži.“

„Jo,“	souhlasila.	„Když	to	podáš	takhle,	zní	to	ošklivě.	Každý	rok	se	ale	náhradním	matkám	rodí	spousta dětí	–	a	normální	těhotenství	taky	ohrožuje	život.	Když	náhradní	matku	o	rizicích	předem	informujeme, a	ona	bude	přesto	ochotná	to	udělat	výměnou	za	peníze	nebo	za	šanci	na	proměnu,	pak	s	tím	nemám problém.	Pořád	to	bude	riziko,	ale	poctivé	riziko.“

„Takže	život	někoho	jiného	ohrozit	můžeme,	co?“	odsekl	a	divoce	zavrčel.	„Vždyť	ta	osoba	bude	vědět o	možných	rizicích	tolik	co	my,	což	znamená	prakticky	nic.“

Otevřela	ústa,	aby	mu	pověděla	o	tom,	co	si	přečetla	v	tlusté	složce,	kterou	jí	Samuel	poslal,	ale rozmyslela	si	to.	Možná	kdyby	k	problému	přistoupila	z	jiné	strany,	dosáhla	by	lepších	výsledků. 

„Zkusila	jsem	to	i	jinak,“	řekla.	„Věda	má	problémy	s	magií,	a	tak	mě	napadlo,	že	bych	se	mohla	zeptat	na názor	někoho,	kdo	ovládá	magii.	Zavolala	jsem	Moiře…“

Otočil	se	k	ní	a	nějaká	náhodná	hra	světla	mu	zvýraznila	kosti	v	tváři	a	ramena.	Připadal	jí	tak	krásný. 

Jeho	sejlišský	původ	mu	dodal	bronzovou	kůži	a	husté,	skoro	černé	vlasy	a	oči.	Díky	tvrdé	dřině	a	běhu ve	vlčí	podobě,	se	mu	pod	teplou	kůží	rýsovaly	svaly.	Ale	to	jeho	integrita	a…	Charleskost	jí	dokázaly rozbušit	srdce	a	zalít	ji	touhou,	z	níž	se	jí	podlamovala	kolena. 

Nebyl	to	jen	chtíč	–	i	když	kdo	by	po	Charlesovi	neprahl?	Milovala	na	něm	všechno	a	znovu	ji	tak napadlo:	Kdo	by	po	Charlesovi	neprahl?	Ovládla	ji	touha	vzít	si	ho,	vnořit	se	do	jeho	esence. 

Charles	jí	umožnil	pochopit	tu	část	o	„jednom	těle“,	o	níž	mluvil	manželský	slib.	Když	jí	bylo	devět	nebo deset,	ona	věta	ji	neuvěřitelně	hnětla.	Proč	by	se	měla	vzdát	všeho,	čím	byla,	kvůli	nějakému	hloupému klukovi?	Postěžovala	si	otci	a	ten	jí	nakonec	řekl:	„Až	a	pokud	přijde	‚nějaký	hloupý	kluk‘	o	rozum a	přistoupí	na	to,	že	si	tě	vezme,	určitě	tu	frázi	rád	vynechá.“

Když	se	brali,	vynechala	Anna	ze	slibu	část	o	„poslušnosti“.	Nechtěla	lhát.	Byla	ochotná	svého	muže vyslechnout,	ne	poslechnout.	Poslušnosti	měla	dost	na	deset	životů.	Frázi	o	„jednom	těle“	ale	ve	slibu nechala. 

S	Charlesem	neztratila	sebe,	nýbrž	získala	Charlese.	Tvořili	ucelenou	frontu	proti	„šípům	a	střelám rozkacené	sudby“1.	Byl	jejím	teplým	a	bezpečným	útočištěm	v	bouři	světa	a	ona…	ona	si	myslela,	že	je jeho	domovem. 

1	Hamlet,	překlad	E.	A.	Saudka	(pozn.	překladatele) Chtěla	jeho	děti. 

„V	žádném	případě,“	prohlásil	a	ji	na	okamžik	napadlo,	že	jí	čte	myšlenky,	protože	úplně	ztratila	nit konverzace.	Pak	ale	dodal:	„Žádné	čarodějnictví.“

Nebyla	hloupá.	Házel	jim	pod	nohy	všechny	klacky,	které	dokázal	najít.	Vzdala	by	to	nebýt	hluboké	víry zrozené	z	pouta	druhů,	jež	spolu	sdíleli,	že	Charles	touží	po	dítěti	dokonce	víc	než	ona. 

„Žádný	strach,“	uklidnila	ho.	„Neudělám	nic	takového	jako	tvá	matka.“	Pokud	ovšem	nebudu	mít	na vybranou.	„Vlastně	mě	napadlo,	jestli	by	Moira	nemohla	poradit	Samuelovi.	Říkala	jsem	si,	že	bude jenom	fér,	když	jí	zavolám	a	varuju	ji,	že	jsem	ho	za	ní	poslala…	působil	totiž	dost	odhodlaně.“

Zvedl	hlavu	jako	splašený	kůň.	„Aha.	Špatně	jsem	tě	pochopil.	Dobře.“

Charles	měl	děti	rád.	Věděla,	že	je	má	rád.	Tak	proč	tak	panikařil	při	pomyšlení	na	jejich	dítě?	Zvážila, že	by	se	ho	zeptala.	Už	to	ale	zkusila	několika	způsoby;	dal	jí	řadu	odpovědí,	a	pokud	věděla,	všechny byly	pravdivé.	Byla	si	docela	jistá,	že	sám	skutečnou	odpověď	nezná.	Takže	bude	na	ní	najít	ji. 

Jakmile	se	jí	to	podaří,	uvidí,	jestli	nenajde	způsob	jak	jeho	námitky	obejít.	S	panikou	si	poradí	–	a	pokud doopravdy	děti	nechtěl,	no,	poradí	si	i	s	tím.	Za	jeho	panikou	však	cítila	přetrvávající	smutek,	smutek a	touhu,	kterou	vycítila	její	vlčice,	proto	byla	odhodlaná	dál	bojovat.	Po	svém. 

„Dobrá,“	řekla	vesele.	Kdo	bojuje	a	uteče,	může	bojovat	znovu.	„Jenom	mě	napadlo,	že	ti	povím,	co	jsem zjistila.“	Sebrala	složku	s	informacemi	a	strčila	si	ji	do	podpaží. 

Přistoupila	k	oknu	a	zadívala	se	ven	na	padající	sníh,	který	cukroval	tmavě	zelené	stromy	i	nepříliš vzdálené	hory,	takže	celý	svět	najednou	vypadal	čistý	a	nový.	A	taky	studený. 

„Už	ses	rozhodl,	co	mi	dáš	k	narozeninám?“	zeptala	se. 

Rád	jí	dával	dárky.	Někdy	jí	utrhl	květinu	–	jindy	jí	daroval	drahý	šperk.	Postupně	se	učil,	že	z	opravdu drahých	dárků,	které	měl	nejraději,	šílí.	Proto	si	je	nechával	na	důležité	příležitosti. 

Objal	ji	paží,	přitiskl	se	k	ní	a	uvolnil	se.	„Ještě	ne.	Myslím	ale,	že	už	na	to	brzy	přijdu.“



Charles	se	nedokázal	na	čísla	soustředit,	proto	vypnul	počítač.	Peníze	představovaly	moc a	z	dlouhodobého	hlediska	zajistí	jeho	lidem	větší	bezpečí	než	jeho	zuby	a	drápy.	Po	krátké	přestávce	se opět	ujal	správy	financí	smečky. 

Pohled	mu	padl	na	žlutý	papírek,	který	si	přilepil	na	monitor	–	Anniny	narozeniny,	její	šestadvacáté. 

Potřeboval	vymyslet	dárek.	Sám	upřednostňoval	šperky	–	otec	ho	ale	upozornil,	že	si	jimi	jen	značkuje území,	aby	odradil	ostatní	muže	v	okolí. 

Moje	družka,	říkal	prstýnek	na	jejím	prstě.	A	když	se	rozhodla	vzít	si	některý	z	náhrdelníků	a	náušnic, které	jí	pořídil,	říkaly:	A	umím	se	o	ni	postarat	lépe	než	vy.	Když	mu	otec	osvětlil,	proč	cítí	potřebu pokrýt	Annu	šperky,	začal	pracovat	na	dárcích,	které	opravdu	chtěla. 

Anna	chtěla	děti. 

Zíral	na	pestrobarevný	papírek. 

Bylo	zcela	normální	chtít	děti.	Rozuměl	naléhavosti	její	touhy,	i	když	ona	ne.	Studovala	na	univerzitě, když	ji	Justin,	zabiják	chicagského	alfy,	sebral	všechny	možnosti;	většinu	času,	která	od	té	chvíle	uběhla, trávila	tím,	že	se	snažila	získat	je	zpátky.	Získat	zpět	svůj	život	od	lidí,	kteří	ji	o	něj	chtěli	připravit. 

Zazvonil	mu	telefon	a	on	ho	nepřítomně	zvedl	–	jenže	pak	uslyšel	hlas	na	opačném	konci. 

„Hej,	Charlesi,“	pozdravil	ho	Joseph	Sani,	kdysi	nejlepší	přítel,	jakého	na	světě	měl.	„Dneska	jsem	si	na tebe	vzpomněl.	Na	tebe	a	tvoji	novou	ženu.“

„Už	není	tak	nová,“	namítl	Charles	a	nesnažil	se	bojovat	s	návalem	štěstí,	který	ho	zalil.	Joseph	tak působil	na	všechny.	„Už	jsou	to	tři	roky	–	a	několik	měsíců.	Jak	se	máš?“

„Tři	roky	a	já	ji	ještě	nepoznal,“	namítl	Joseph	a	tónem	hlasu	se	ptal:	Proč	ne? 

Roky	běží	bez	povšimnutí,	pomyslel	si	Charles.	A	když	jsme	se	viděli	naposledy,	byl	jsi	starý	muž. 

Nechci,	abys	byl	starý.	Bolí	mě	z	toho	srdce. 

„Nemohl	jsem	ti	jít	na	svatbu,“	říkal	Joseph,	„ale	ty	jsi	na	tu	moji	taky	nepřišel.	Takže	jsme	si	kvit.“

„Já	o	té	tvojí	nevěděl,“	připomněl	Charles	suše. 

„Neměl	jsi	adresu	ani	telefon,	o	kterých	bych	věděl,“	opáčil	Joseph.	„Bylo	těžké	tě	najít.	Připouštím,	že	ty jsi	mi	poslal	pozvánku,	ale	přes	Maggie	–	a	já	ji	dostal	až	den	předem.“

Ano,	myslel	si,	že	mu	ji	Maggie	nepředá.	„Překvapuje	mě,	že	jsi	ji	vůbec	dostal	před	svatbou,“	řekl a	přiznal	tak	vinu.	„Poštou	jsme	ale	pozvánky	neposílali.	Jenom	jsme	obvolali	lidi.	Zkusil	jsem	to	třikrát a	dvakrát	se	ozvala	Maggie.	Podruhé	jsem	ti	prostě	nechal	vzkaz.“

Joseph	se	zasmál,	pak	se	rozkašlal. 

„Máš	ošklivý	kašel,“	povšiml	si	Charles	ustaraně. 

„Jsem	v	pořádku,“	ujistil	ho	Joseph	lehce.	„Chci	poznat	tvoji	ženu	a	přesvědčit	se,	že	je	pro	tebe	dost dobrá.	Co	kdybys	ji	sem	přivezl?“

Charles	provedl	v	mysli	několik	propočtů.	S	Josephem	se	seznámil,	když	mu	bylo	asi	dvanáct,	krátce	po druhé	světové	válce.	Teď	bylo	Josephovi	přes	osmdesát.	Když	se	viděli	naposledy,	bylo	mu	přes	šedesát. 

Uběhlo	dvacet	let,	uvědomil	si	se	sílící	hrůzou.	Opravdu	byl	takový	zbabělec? 

„Charlesi?“

„Dobrá,“	rozhodl	se.	„Přijedeme.“	Oči	mu	znovu	padly	na	žlutý	papírek	a	něco	ho	napadlo.	„Pořád s	Hosteenem	chováte	koně?“

O	tři	dny	později

Chelsea	Saniová	zaparkovala	vůz,	sundala	si	sluneční	brýle	a	vystoupila.	Když	procházela	kolem	cedule hlásající,	že	Sunshine	Fun	Day	Care	je	místem,	kde	děti	mohou	být	šťastné,	poplácala	ji.	Oplocená	hřiště vedle	chodníku	byla	prázdná,	sotva	ale	otevřela	těžké	vstupní	dveře	jeslí,	ozval	se	veselý	dětský	křik, který	jí	vnesl	úsměv	na	tvář. 

Do	jiných	jeslí	to	měla	blíž,	tyto	však	byly	čisté	a	dobře	vedené	a	uměly	děti	zaměstnat.	A	její	děti potřebovaly	nějak	zaměstnat. 

Michael	ji	zmerčil,	když	nahlédla	do	jeho	třídy	plné	čtyřletých	dětí,	zavýskl,	zahodil	hračku,	s	níž	si	hrál, a	úprkem	k	ní	vyrazil.	Zvedla	ho	do	náruče	s	vědomím,	že	už	brzy	jí	to	nedovolí.	Dala	mu	mlaskavou	pusu na	krk	a	on	se	začal	hihňat	a	svíjet	se,	dokud	ho	nepostavila	na	zem,	pak	se	rozběhl	ke	stěně	s	věšáky,	kde měl	pověšený	svůj	batůžek. 

Učitelka,	která	tu	měla	vše	na	starost,	jí	zamávala,	ale	nepřišla	si	s	ní	popovídat,	jak	to	občas	dělávala. 

Její	asistentka	pomohla	Michaelovi	s	batůžkem	a	zakřenila	se	na	něj,	pak	ale	její	pozornost	odvedla holčička	v	růžových	šatech. 

Michael	vzal	Chelsea	za	ruku	a	tančil	do	rytmu	hudby,	kterou	slyšel	ve	své	hlavě.	„Napřed	vyzvedneme Mackie,	potom	půjdeme	domů,“	řekl	jí. 

„Správně,“	potvrdila,	zatímco	šli	chodbou.	Když	otevřela	dveře	Mackiiny	třídy,	našla	ji	sedět	na	trestné židli	s	pažemi	založenými	na	hrudi	a	se	známým	paličatým	výrazem	na	tváři	–	s	výrazem,	který	Chelsea nejednou	viděla	u	svého	manžela. 

„Ahoj,	broskvičko,“	řekla	a	napřáhla	volnou	ruku,	aby	dala	dceři	svolení	vstát.	„Špatný	den?“

Mackie	zůstala	sedět,	dobře	její	slova	zvážila	a	vážně	kývla.	Nová	učitelka,	které	mohlo	být	kolem dvaceti,	si	k	nim	pospíšila	a	zbytek	dětí	nechala	na	starost	své	asistentce. 

„Společná	hra	se	nevydařila,“	řekla	trochu	ponuře.	„Musely	jsme	si	s	Mackie	promluvit	o	tom,	že	je	třeba chovat	se	laskavě	k	ostatním.	Nejsem	si	jistá,	že	to	pochopila.“

„Říkala	jsem	vám.	Není	hozho,“	prohlásila	Mackie	paličatě.	„Není	bezpečné	být	v	blízkosti	někoho,	kdo není	hozho.“

„A	je	dost	stará	na	to,	aby	mluvila	jasně,“	pokračovala	učitelka,	na	jejíž	jméno	si	Chelsea	nemohla vzpomenout. 

„Ona	mluví	jasně,“	ozval	se	Michael,	který	byl	vždy	připraven	sestru	bránit. 

„Hozho	je	navajské	slovo,“	vysvětlila	Chelsea,	zatímco	Mackie	konečně	sklouzla	ze	židle	a	vzala	matku pevně	za	ruku.	Spojenci	mezi	nepřáteli,	říkal	její	stisk,	což	znamenalo,	že	si	nemyslí,	že	udělala	něco špatného.	Když	něco	provedla,	nikdy	nehledala	pomoc	u	matky.	„Jejich	otec	nebo	dědeček	je	tu	a	tam něco	naučí.	Hozho	znamená…“	Byl	to	jednoduchý	a	přesto	složitý	výraz	a	těžko	se	vysvětloval.	„…	jaký by	měl	být	život.“

„Štěstí,“	přidal	se	Michael	ve	snaze	pomoct.	„Hozho	jsou	pikniky	a	houpačky.	Šťastné	malé	stromky.“

Točil	se	kolem	její	ruky,	aniž	by	ji	pustil,	a	broukal	si.	„Šťastný	malý	vánek.“

„Navajo?“	zeptala	se	učitelka	překvapeně. 

„Ano.“	Chelsea	se	na	ni	ostře	usmála.	Při	pohledu	na	Chelsea,	jejíž	předkové	se	plavili	na	lodích s	dračími	hlavami,	by	si	nikdo	nemohl	myslet,	že	je	odpovědná	za	teplý	odstín	kůže	svých	dětí	ani	za jejich	oči	tmavé	jako	noční	bouře.	Jestli	řeknete	něco,	co	moje	děti,	jakékoli	děti,	přiměje	stydět	se	za	to, kým	jsou,	ukážu	vám,	proč	se	lidé	bojí	medvědic	grizzly	víc	než	medvědů.	Naučím	vás,	že	i	kdyby	sem přišlo	dítě	zplozené	marťany,	mělo	by	se	cítit	v	bezpečí. 

„To	je	báječné,“	odvětila	učitelka,	aniž	by	si	byla	vědoma	nebezpečí.	„Za	několik	týdnů	se	chystáme studovat	původní	obyvatelstvo.	Myslíte	si,	že	by	jejich	otec	nebo	nějaký	jiný	Navajo	byl	ochotný	přijít sem	a	promluvit	si	s	dětmi?“

Nadšení	nové	učitelky	sebralo	Chelsea	vítr	z	plachet,	umlčela	proto	svého	vnitřního	Vikinga, odhodlaného	bránit	děti	až	na	smrt,	a	řekla:	„Pokud	budete	ochotní	počkat	do	konce	měsíce.	Naše	rodina chová	koně	a	blíží	se	velká	show.	Všichni	budou	mít	plné	ruce	práce,	dokud	nebude	po	všem.“

Její	pozornost	upoutalo	jedno	z	dětí.	Dívka	stála	uprostřed	místnosti,	podivně	osamělá	v	chaosu	vzrušení způsobeném	rodiči,	kteří	si	začali	přicházet	pro	své	ratolesti. 

Chelsea	vyzvedávala	své	děti	každý	den,	znala	proto	tváře	většiny	dětí	ve	třídě.	I	tuto	dívku	už	viděla. 

Před	několika	měsíci	vyrobily	tato	holčička	a	Mackie	hliněné	květiny	a	darovaly	je	matkám	k	Vánocům. 

Obě	se	hihňaly	jako	hyeny,	když	se	jim	snažily	vysvětlit,	jak	květiny	vyrobily.	Dívka	dostala	jméno	podle drahého	kamene.	Ne	Ruby,	ani	Diamond…	Amethyst.	To	bylo	ono. 

Dnes	však	Amethyst	Mackie	upřeně	sledovala	a	po	usměvavém	dítěti,	kterým	bývala,	nezbyla	ani	stopa. 

Zatímco	učitelka	nadšeně	hovořila	o	poníkovi,	na	němž	jezdila	v	dětství,	dívenka	přesunula	pohled	od Mackie	k	Chelsea.	Na	okamžik	upřela	své	zelenošedé	oči	do	Chelseiných,	pak	se	ale	odvrátila. 

„Já	trochu	jezdím,“	odvětila	Chelsea	napůl	nepřítomně.	„Koně	ale	obvykle	nepředvádím.	To	je	práce mého	manžela	a	několika	pomocníků.“

„Bezva,“	řekla	učitelka.	„Nezapomenu	vašeho	muže	požádat,	aby	za	námi	zašel,	až	bude	po	přehlídce.“

Pohlédla	na	Mackie.	„Pa,	zlatíčko.	Zítra	budeme	vyrábět	větrníky.	Myslím,	že	se	ti	to	bude	líbit.“

Mackie	se	na	ni	vážně	zadívala,	pak	vznešeně	kývla.	„Dobře,	slečno	Bairdová.	Uvidíme	se	zítra.“

Vypadalo	to,	že	učitelce	bylo	na	zkoušku	odpuštěno. 

Mackie	byla	neústupná	v	tom,	koho	měla	a	neměla	ráda.	Měla	ráda	slečnu	Newmanovou,	která	byla	její učitelkou	vloni	a	letos	učila	Michaela.	Neměla	ráda	ředitelku,	školníka	ani	Erica,	jednoho	z	kamarádů svého	mnohem	staršího	bratra	Maxe.	Eric	k	nim	přestal	chodit,	poněvadž	se	v	přítomnosti	Mackie	cítil nepříjemně.	Eric	připadal	Chelsea	jako	docela	milý	kluk	a	o	slečně	Newmanové	si	myslela	své. 

Mackie	zatahala	matku	za	ruku	a	vyvedla	ji	ven	z	jeslí.	Zatímco	Chelsea	zapínala	Michaelovi bezpečnostní	pás,	Mackie	si	ho	zapnula	sama.	Dělala	to	tak	už	od	chvíle,	co	si	dokázala	poradit s	přezkami. 

„Nezávislá“	je	pro	Mackie	slabý	výraz,	pomyslela	si	Chelsea	lítostivě.	Mackie	odkoukala	nezávislost i	soběstačnost	od	matky.	Obojí	Chelsea	dobře	posloužilo	v	obchodním	sektoru,	zároveň	to	ale	asi znamenalo,	že	nová	učitelka	neměla	s	Mackie	potíže	naposledy. 

A	když	už	o	tom	byla	řeč…	„Co	se	stalo?“	zeptala	se	Chelsea	dcery.	Mnula	si	spánky,	neboť	ji	začínala bolet	hlava.	„Proč	tě	učitelka	potrestala?“

Mackie	se	na	ni	uvážlivě	zahleděla. 

Otci	by	Mackie	řekla	celou	pravdu,	kdyby	ji	požádal.	Dělal	to	ale	jen	vzácně,	protože	ho	spíše	zajímalo, jak	si	s	celou	situací	poradí	než	podrobnosti	incidentu.	Jednala	správně?	Mohla	zvolit	jinou	cestu a	dosáhnout	lepších	výsledků?	To	byly	věci,	na	nichž	Kageovi	záleželo. 

Na	druhou	stranu	Chelsea	se	dozvěděla	pouze	to,	co	Mackie	považovala	za	nezbytné.	Ne	snad	proto,	že by	se	Mackie	snažila	vyhnout	potížím,	ale	prostě	proto,	jak	Chelsea	pevně	věřila,	že	se	ji	Mackie	snažila ze	všech	sil	ušetřit	bolesti	a	žalu. 

Mackie	si	dělala	o	matku	starosti.	Oba	její	synové,	Max	i	Michael,	měli	veselého	a	zdravého	ducha. 

Mackie	se	narodila	vážná	a	opatrná,	stoletá	duše	v	sotva	pětiletém	těle.	I	ona	uměla	být	lehkomyslná, obyčejně	se	však	chovala	obezřetně.	Kage	tvrdil,	že	jeho	dcera	má	duši	válečníka. 

„Holka,	se	kterou	jsem	si	měla	půjčovat	pastelky,	byla	chindi,“	odpověděla	Mackie	nakonec,	jenže	to nedávalo	vůbec	smysl.	Chelsea	sice	pochytila	z	jazyka	Navajů	jen	útržky,	byla	si	však	docela	jistá,	že chindi	je	výraz	pro	zlé	duchy	mrtvých.	„Ale	ne	chindi,“	dodala	Mackie	ještě	tajemněji. 

„Chindi	se	nemá	říkat,“	ozval	se	Michael	ponuře.	„Ánáli	Hastiin	tvrdí,	že	se	pak	stanou	zlé	věci.“

„Dobrá,“	řekla	Chelsea,	protože	ji	snaha	zjistit,	co	se	vlastně	v	jeslích	stalo,	začala	najednou	dráždit.	Až se	vrátí	domů,	bude	si	o	tom	moct	s	Mackie	promluvit	Kage. 

Byl	únor	a	v	tuto	roční	dobu	obvykle	pršelo,	ten	den	ale	bylo	nebe	jako	vymetené	a	slunce	zářilo	tak,	že	ji spolu	s	hlavou	rozbolely	i	oči.	Chelsea	neměla	v	autě	žádné	prášky	proti	bolesti,	takže	se	úlevy	dočká	až doma.	Úlevy	od	všeho. 

„Myslím,	že	si	budu	muset	promluvit	s	vaším	dědečkem	o	tom,	co	vás	učí,“	řekla. 

„Dědeček	ne,“	namítla	Mackie.	„Ánáli	Hastiin.“

Ánáli	Hastiin	znamenalo	dědeček.	Navajský	titul	ale	používali	jen	pro	Mackiina	pradědečka	Hosteena. 

„Dobrá,“	řekla	Chelsea.	„Promluvím	si	s	Ánáli	Hastiin	o	tom,	o	čem	je	vhodné	mluvit	s	pětiletými	dětmi a	o	čem	ne.“	Zabouchla	zadní	dveře	trochu	rázněji,	než	bylo	nutné,	a	vyrazila	domů. 



„Zatím,“	pravila	Anna	a	její	hořké	pobavení	se	neslo	Charlesovými	sluchátky,	„jsme	během	cesty	mluvili o	současných	trendech	na	trzích	s	akciemi	a	o	tom,	proč	jsou	dobré	pro	nás	a	špatné	pro	spoustu	jiných lidí.	Probrali	jsme,	proč	není	dobré	používat	vojenské	taktiky	při	policejních	akcích.	Mluvili	jsme o	volnosti	adaptace	při	filmování	klasických	fantasy	románů	a	taky	o	tom,	jestli	jsou	výsledky	zábavné nebo	příšerné.	Shodli	jsme	se,	že	se	neshodneme,	i	když	pravdu	mám	já.“

Pořád	jsme	si	ale	nepromluvili	o	tom,	o	čem	potřebujeme,	lásko.	Matka	říkávala,	že	nikdo	není	paličatější než	Lathamovi,	a	já	ti	to	dokážu.	Máme	čas. 

A	tak	přišla	s	jinou	věcí,	o	níž	odmítal	mluvit.	„Už	mi	konečně	prozradíš,	kam	letíme?“

Charles	se	pousmál. 

Pobaveně	zafuněla.	„Prostě	se	snažím	zjistit,	jestli	jde	o	dárek	k	narozeninám	nebo	o	práci.“	Byla	si	jistá, že	jde	o	dárek.	Do	jejích	narozenin	zbývaly	už	jen	dva	týdny	a	o	úkolech	od	otce	Charles	nikdy nežertoval. 

„Ano,“	potvrdil	Charles	a	ona	ho	pobaveně	bouchla	do	ramene. 

„Dávej	pozor,“	varoval	ji	a	zakýval	trochu	křídly	letadla.	„Jestli	nepřestaneš	bít	pilota,	můžeme	se	zřítit.“

„Hm,“	opáčila	bezstarostně.	Když	Charles	něco	dělal,	dělal	to	pořádně.	„Kam	letíme?	Tedy	kromě Arizony.“	Že	letí	právě	tam,	jí	prozradil	někdy	mezi	debatou	o	policejní	práci	a	tou	o	filmech.	„Arizona je	velký	stát.“

„Do	Scottsdale.“

Zamračila	se	na	něj.	O	Scottsdale	věděla	jen	jedno.	„Budeme	hrát	golf?“	Její	otec	si	ho	na	svých vzácných	dovolených	rád	zahrál. 

„Ne,	míříme	tam	kvůli	druhé	věci,	kterou	se	Scottsdale	proslavilo.“

„Budeme	někde	v	hotelu	vysedávat	s	celebritami?“	hádala	s	pochybami. 

„Koupíme	ti	koně.“

„Mým	koněm	je	Jinx,“	namítla	hned. 

Jinx	byl	kříženec,	jak	jí	vysvětlil	Charles,	především	asi	americký	kovbojský	kůň.	Získal	stárnoucího valacha	na	otevřené	aukci,	kde	přebil	nákupčího	jatek. 

Anna	se	na	něm	naučila	jezdit. 

„Ne,“	řekl	Charles	jemně.	„Jinx	je	báječná	chůva,	ty	už	ho	ale	nepotřebuješ.	Dobře	se	na	něm	učí	jezdit, jenže	je	líný.	Nemá	rád	dlouhé	vyjížďky	a	nelíbí	se	mu,	když	má	zrychlit.	Potřebuješ	jiného	koně.	Našel jsem	mu	dobrý	domov.	Bude	vozit	na	hřbetě	děti	a	chodit	velmi	pomalu:	bude	z	toho	nadšený.“

„V	Montaně	pro	mě	žádní	koně	nejsou?“

Usmál	se.	„Mám	starého	přítele,	který	chová	araby.	Nedávno	jsem	s	ním	mluvil	po	telefonu	a	vzpomněl jsem	si,	že	budeš	mít	narozeniny	a	že	nadešel	čas	pořídit	ti	jiného	koně.“

Anna	se	opřela.	Arab.	V	mysli	se	jí	roztančily	obrázky	z	Černého	hřebce.	Nedokázala	potlačit	šťastný povzdych. 

„Mám	ráda	Jinxe,“	oponovala. 

„Já	vím,“	řekl	Charles,	„a	on	má	rád	tebe.“

„Je	krásný,“	pokračovala. 

„To	je,“	souhlasil	Charles.	„A	až	uvidí,	že	sedláš	jiného	koně,	oddychne	si	a	zase	usne.“

„Arabové	vypadají	jako	koně	z	kolotoče,“	brblala	Anna,	protože	se	nedokázala	zbavit	pocitu,	že přátelského	valacha,	který	ji	toho	tolik	naučil,	zrazuje. 

Charles	se	zasmál.	„Pravda.	Arabové	ti	možná	nebudou	vyhovovat;	nehodí	se	pro	každého.	Jsou	jako kočky:	ješitní,	krásní	a	inteligentní.	Ale	s	Asilem	si	vedeš	docela	dobře	a	ten	je	taky	ješitný,	krásný a	inteligentní.	Pokud	ti	přesto	nebude	žádný	ze	zdejších	koní	vyhovovat,	najdeme	ti	jiného	někde	blíž domovu.“

„Dobrá,“	řekla	Anna,	hluboko	v	srdci	už	ale	cválala	na	černém	hřebci	bez	uzdy	i	sedla	po	pláži opuštěného	ostrova. 

Charles	to	musel	slyšet	v	jejím	hlase,	protože	se	usmál. 

Potom	jí	však	něco	zahryzalo	v	mysli	–	něco,	co	zpočátku	pominula,	protože	ji	tak	uchvátila	ta	část	o	koni

–	a	vzbudilo	to	její	pozornost.	Zmínil	se	o	„starém	příteli“.	Charles	neměl	mnoho	přátel.	Známých	ano, ale	ne	přátel	–	a	dával	si	dobrý	pozor	na	slova,	která	volil,	když	o	nich	mluvil.	Jeho	blízcí	by	se	dali spočítat	na	prstech	jedné	ruky	–	Anna;	bratr	Samuel	a	otec.	Asi	by	k	nim	patřila	i	Mercy,	kojotí měňavkyně,	kterou	vychovali	ve	své	smečce.	Ale	to	bylo	vše.	Charlesovi	bylo	skoro	dvě	stě	let,	miloval však	jen	velmi	málo	lidí. 

„Pověz	mi	o	svém	starém	příteli,“	požádala. 

Na	okamžik	jeho	tvář	znehybněla	a	jí	se	stáhl	žaludek. 

„Joseph	Sani	je	nejlepší	jezdec,	jakého	jsem	kdy	viděl	nebo	o	jakém	jsem	kdy	slyšel,“	začal	Charles pomalu.	„Je	to	ďábel	a	úplně	postrádá	pud	sebezáchovy.“	Většina	lidí	by	si	nevšimla	napůl	zoufalého, láskyplného	obdivu	v	Charlesově	hlase.	„Čím	nebezpečnější	něco	je,	tím	pravděpodobněji	se	do	toho vrhne	po	hlavě.	Vidí	lidi	–	vidí	do	nich	–,	a	přesto	je	má	rád.“	Má	rád	mě,	sice	neřekl,	ale	Anna	to slyšela.	Joseph	znal	jejího	manžela	a	měl	ho	rád. 

I	ty	máš	rád	jeho,	pomyslela	si	Anna.	A	přesto	ses	o	něm	za	celé	ty	tři	roky	ani	jednou	nezmínil. 

Neřekla	to	nahlas,	jenže	musel	její	myšlenku	zachytit	skrze	pouto	druhů	–	které	ji	svojí	užitečností	občas zaskočilo	–,	protože	k	ní	obrátil	oči	a	zase	s	nimi	uhnul.	Bylo	těžké	mít	před	druhem	tajnosti,	a	ještě	těžší zlobit	se,	když	jste	cítili	jeho	bolest…	a	lásku.	Zdálo	se,	že	jejich	pouto	lépe	propouští	emoce	než	slova. 

Někdy	však	přeneslo	i	je. 

„Ano,“	řekl.	„Než	jsem	tě	poznal,	byl	mým	nejlepším	přítelem.	Neviděl	jsem	ho	dvacet	let,	protože	když jsem	u	něj	byl	naposledy,	uvědomil	jsem	si,	že	stárne.	Je	člověk,	ne	vlkodlak.“	Zadíval	se	na	modré	nebe. 

„Nedržel	jsem	se	stranou	úmyslně,	Anno.	To	vůbec.	Ale	návštěva	u	něj	už	nebyla…	dobrá.	Spoléhal	jsem na	něj,	že	mě	udrží…	vyrovnaného.	Což	teď	pro	mě	děláš	ty,	když	od	táty	dostanu	zlý	úkol.“	Roztřeseně vydechl.	„Neloučím	se	lehce,	Anno.	Ani	elegantně	nebo	hezky.	Sbohem	ti	vyrve	srdce	z	těla	a	nechá	ho napospas	supům,	kteří	jsou	zrovna	poblíž.“

Položila	mu	ruku	na	stehno	a	nechala	ji	tam,	dokud	se	letadlo	nedotklo	země. 



Chelseina	bolest	hlavy	se	cestou	domů	zdvojnásobila	a	po	několika	ostrých	odseknutích	z	její	strany	děti zmlkly.	Toužila	po	domově	tak,	jako	už	od	svých	dvanácti	ne,	to	se	tehdy	vracela	z	velmi	dlouhého,	velmi špatného	letního	tábora. 

Když	zahnula	na	příjezdovou	cestu,	bolest	magicky	neustala.	Vysadila	děti	z	vozu	a	odvedla	je	dovnitř. 

Měla	s	nimi…	něco	udělat,	ale	obávala	se,	že	ve	svém	současném	stavu	jen	zraní	jejich	city…	nebo	něco horšího. 

Nechala	je	být	a	odvrávorala	ložnicí	do	koupelny.	Kdyby	se	jí	jen	podařilo	zbavit	se	bolesti	hlavy, vrátila	by	se	jí	rovnováha. 

Vzala	si	tři	prášky,	i	když	příbalový	leták	říkal	dva.	Pilulky	byly	suché	a	uvízly	jí	v	krku;	vzala	si	další dvě,	přitiskla	ústa	ke	kohoutku	a	spláchla	je	do	žaludku. 

Příliš	mnoho,	pomyslela	si,	hlava	ji	ale	opravdu	moc	bolela.	Cítila,	že	by	si	jich	měla	vzít	víc.	Zvedla ruku	k	lékárničce,	kde	jí	zbyly	nějaké	prášky	proti	bolesti	z	doby,	kdy	jí	před	několika	měsíci	trhali	nerv ze	zubu.	Zavadila	přitom	o	skleněný	držák	kartáčků	a	ten	spadl	do	umyvadla	a	rozbil	se. 

Pustila	se	do	uklízení	střepů,	bolest	hlavy	však	způsobila,	že	byla	nešikovná.	O	jeden	ze	střepů	si	rozřízla palec.	Rána	nebyla	zlá.	Strčila	si	prst	do	úst	a	zadívala	se	na	sebe	do	zrcadla	nad	umyvadlem. 

Vypadala…	špatně.	Položila	si	ruce	na	tvář,	napnula	si	kůži	a	trochu	si	zploštila	nos,	v	zrcadle	ale	pořád viděla	namísto	sebe	cizinku. 

Opláchla	si	obličej	studenou	vodou,	a	to	jí	trochu	ulevilo	od	bolesti.	Její	prst	přestal	krvácet. 

Pohled	na	hodiny	jí	prozradil,	že	se	domů	brzy	vrátí	Max.	Byl	o	víc	než	deset	let	starší	než	jeho	nevlastní bratr	a	sestra,	měl…	jaký	sport	to	dělal?	Basketball.	Po	škole	chodil	na	trénink. 

A	pokud	už	byl	skoro	doma,	strávila	v	koupelně	hodinu,	nechala	čtyřleté	a	pětileté	dítě	hodinu	bez	dozoru. 

Pospíšila	si	ven	z	koupelny	a	dolů	po	schodech.	Zvuky	televize	ji	zavedly	do	obýváku,	kde	děti	sledovaly kreslený	film.	Michael	ani	nevzhlédl,	ale	Mackie	se	na	ni	obezřetně	zadívala. 

„Promiňte,“	řekla	jim.	„Bolí	mě	hlava.	Poradíte	si	ještě	chvíli	sami?	Musím	připravit	večeři.“

„Tak	jo,“	odpověděl	Michael,	aniž	by	se	odvrátil	od	televize. 

Neobtěžoval	se.	Televize	byla	důležitější	než	matka. 

Mackie	neřekla	nic.	Jen	ji	sledovala	otcovýma	očima	a	soudila	ji,	vždy	ji	soudila	a	shledávala nevyhovující. 

Chelsea	se	otočila	a	odešla	do	kuchyně.	Třesoucíma	se	rukama	vytáhla	z	ledničky	nahodile	několik	věcí: mrkev,	celer,	salám	a	ředkvičky.	Krájecí	deska	nebyla	tam,	kde	měla	být,	a	ona	ji	musela	hledat.	Našla	ji mezi	hrnci	a	pánvemi	namísto	v	úzké	kredenci	u	sporáku,	a	tou	dobou	už	pořádně	zuřila. 

Max	vešel	dovnitř	kuchyňskými	dveřmi	a	nedbale	je	nechal	praštit	do	zdi.	Byl	vysoký	a	blonďatý; podobal	se	jí,	ne	jejímu	prvnímu	muži,	který	zemřel	při	autonehodě	a	nechal	ji,	aby	vychovala	dvouletého syna	sama.	Maxova	přítomnost	jí	na	okamžik	pročistila	hlavu	jako	závan	čerstvého	vzduchu. 

„Ahoj,	mami,“	pozdravil	ji	vesele.	Tolik	jí	připomínal	otce,	že	ji	z	toho	někdy	bolelo	u	srdce.	Milovala Kage,	to	však	neznamenalo,	že	nemilovala	i	Roba.	„Co	bude	k	večeři?“

V	poslední	době	byl	neustále	hladový.	Pořád	čekal,	že	ho	bude	krmit,	i	když	už	byl	dost	starý	na	to,	aby	si připravil	vlastní	jídlo.	Sevřela	v	prstech	střenku	ostrého	kuchyňského	nože,	tak	chladného	a	mocného. 

„Uděláš	pro	mě	něco?“	procedila	skrz	zaťaté	zuby	a	nedokázala	odtrhnout	pohled	od	stříbřitě	lesklého příslibu	čepele. 

„Jasně,“	odvětil	Max	a	z	pytlíku	na	pultu	si	vzal	mrkev. 

Nebylo	slušné	krást	jídlo,	dokud	s	ním	nebyl	kuchař	hotový.	Vůbec	to	nebylo	slušné. 



Anna	zablokovala	kola,	zatímco	Charles	uvazoval	letadlo	ke	kotvícím	hákům,	které	zatloukl	do	země. 

Letadlo	nebylo	malé,	bylo	však	sestrojené	k	létání.	Což	znamenalo,	že	pokud	nebylo	uvázané,	silný	poryv větru	ho	dokázal	uvést	do	pohybu.	Dělali	to	už	tolikrát,	že	jí	Charles	nemusel	říkat,	co	má	dělat	ani	jak. 

Po	venkovské	silnici	se	k	nim	v	oblaku	prachu	řítil	otlučený	truck	a	prakticky	bez	zpomalení	zastavil přímo	u	letadla.	Řídil	ho	mladý	indián,	jehož	oděv	byl	kombinací	kovbojské	módy	a	šatů	původních obyvatel:	tvořily	ho	džíny,	holínky,	kovbojský	klobouk,	triko	a	náhrdelník	a	náušnice	z	tyrkysu.	Kalhoty mu	přidržoval	opasek	se	stříbrnou	přezkou	zdobenou	tyrkysem. 

Byl	mladý,	což	znamenalo,	že	to	nebyl	muž,	kvůli	němuž	tady	s	Charlesem	byli. 

Charles	nevzhlédl	od	práce,	když	muž	obešel	zadní	část	trucku	a	rychle	a	odhodlaně	k	nim	zamířil.	Kdyby to	byl	cizinec,	Charles	by	zareagoval. 

Blížící	se	muž	se	tvářil	trochu	ponuře,	jako	by	vykonával	nezbytný,	avšak	nijak	zábavný	úkol.	Civěl	na Charlese,	dokud	se	neocitl	dost	blízko	na	to,	aby	ho	mohl	pohodlně	oslovit,	teprve	pak	téměř	zběžně pohlédl	na	Annu.	Zavrávoral,	zhoupl	se	na	podpatcích	ochozených	bot	a	prudce	vydechl,	jako	by	utržil ránu	do	břicha. 

Stál	po	větru,	takže	spíše	z	jeho	chování	než	z	pachu	Anna	poznala,	že	je	vlkodlak.	A	podle	jeho	reakce byl	velmi	dominantní.	Méně	dominantní	vlci	na	její	přítomnost	obvykle	tak	prudce	nereagovali. 

Omega	vlkodlaci	byli	stejně	vzácní	jako	zuby	u	slepice.	Anna	věděla	už	jen	o	jednom	dalším	omegovi a	ten	žil	v	Evropě.	Podle	jejích	informací	žádní	další	neexistovali.	Bran	tvrdil,	že	je	to	tak	proto,	že	jen velmi	málo	vlkodlaků	je	natolik	šílených,	aby	napadlo	a	proměnilo	osobu	s	vlastnostmi	omegy.	Samuel, Charlesův	bratr,	jí	říkal	„valium	pro	vlkodlaky“. 

Když	se	Charles	ujistil,	že	tu	letadlo	bude,	až	se	vrátí,	zadíval	se	na	cizince	a	zvedl	obočí.	Věděla,	že	ho mužova	reakce	na	ni	pobavila,	nemyslela	si	však,	že	by	si	toho	cizinec	všiml	–	většině	lidí	to	uniklo. 

Spousta	Charlesových	výrazů	byla	spíše…	mikrovýrazy,	zvláště	na	veřejnosti. 

„Hosteene,“	oslovil	ho	Charles,	„to	je	moje	družka	a	žena	Anna.	Anno,	to	je	Hosteen	Sani,	čistokrevný Navajo,	alfa	smečky	Salt	River,	a	posledního	tři	čtvrtě	století,	plus	minus	deset	let,	chovatel	krásných arabských	koní.“

Jeho	příjmení	znamenalo,	že	je	příbuzným	Charlesova	Josepha.	Jakmile	zůstanou	o	samotě,	Anna	manžela posadí	a	donutí	ho	mluvit. 

„Ráda	vás	poznávám,“	řekla	Anna. 

Hosteen	kývl,	ale	nic	neřekl,	jen	na	ni	dál	civěl,	zatímco	Charles	hodil	jejich	tašky	na	korbu	trucku. 

Jejímu	druhovi	Hosteenova	zamlklost	zjevně	nevadila,	a	to	bez	ohledu	na	její	trapnost.	Otevřel	dveře spolujezdce	a	vybídl	Annu,	aby	si	sedla	doprostřed. 

Anna	nasedla	a	sledovala,	jak	Hosteen	zamyšleně	obchází	zepředu	truck,	nepohyboval	se	však	tak odhodlaně,	jako	před	jejich	seznámením.	Otevřel	dveře	na	straně	řidiče,	zatímco	Charles	si	sedal	vedle ní,	pak	ale	zůstal	stát	pod	ochranou	dveří,	jako	by	se	zdráhal	přisednout	si	k	ní. 

„Navajo?“	zeptala	se	Anna	a	snažila	se	mu	situaci	ulehčit	hovorem.	„Myslela	jsem,	že	v	Arizoně	žijí Navajové	hlavně	na	sever	od	Flagstaffu.“

Hosteen	přimhouřil	oči	a	Annu	napadlo,	jestli	neřekla	něco	špatného.	Potom	zamumlal	něco	v	jazyce, kterému	nerozuměla,	kývl	si	pro	sebe	a	vyhoupl	se	na	sedadlo	řidiče. 

Mlčel,	dokud	nevyrazili	po	hrbolaté,	nevyasfaltované	silnici. 

„Ano,“	řekl.	„Většina	Navajů	žije	na	severu,	v	oblasti	Four	Corners.	Několik	jich	žije	i	tady,	protože	se	tu dá	najít	práce,	máte	ale	pravdu,	většina	místních	patří	k	národům	Pima,	O’odham	a	Maricopa,	je	tu i	hrstka	Apačů	a	Kwtsaanů,	aby	to	tu	oživili.“

Ve	voze	panovala	napjatá	atmosféra,	možná	za	to	ale	mohla	jen	přítomnost	dvou	dominantních	mužů v	malé	kabině.	Anebo	spíše	Hosteenova	reakce	na	ni.	Upřímně	netušila,	jestli	má	Charles	Hosteena	rád nebo	ne.	Rozhodně	se	dobře	znali;	jinak	by	jako	dva	dominantní	vlci	nenasedli	společně	do	jednoho	auta. 

Rozhodla	se	mlčet	a	nechat	je,	aby	si	vyřídili	věci	mezi	sebou	sami. 

Asi	po	pěti	minutách	ticha	Hosteen	prudce	kývl,	jako	by	odpovídal	na	otázku,	kterou	slyšel	jen	on.	Potom odložil	image	lakonického	původního	obyvatele;	kupříkladu	Charles	byl	jeho	dokonalou	ukázkou. 

„Je	to	dlouhý	příběh	o	tom,	jak	jsem	se	ocitl	tady,	daleko	od	zemí	Diné,	Navajů,“	řekl	jí.	„Když	mě	asi před	sty	lety	proměnili,	myslel	jsem,	že	jsem	kožoměnec.	O	vlkodlacích	jsem	nikdy	neslyšel	a	stejně	tak ani	nikdo	z	lidí,	které	jsem	znal.	Víte,	co	je	to	kožoměnec?“

Ano,	naučila	se	však,	že	je	lepší	předstírat	nevědomost,	protože	se	občas	ukázalo,	že	to,	co	ví	o	světu nadpřirozena,	je	nesprávné	nebo	neúplné.	„Trochu.“

„Kožoměnci	jsou	zlí	čarodějové,	berou	na	sebe	podobu	zvířat	–	obvykle	zvířat	–,	která	stáhnou	z	kůže. 

Libují	si	v	ničení,	utrpení	a	bolesti.	Šíří	nemoci	a	zlo.	Myslel	jsem,	že	přesně	to	jsem	–	i	když	jsem	se necítil	o	nic	víc	zlý	než	před	útokem.“	Usmál	se	na	ni	a	pozval	ji,	aby	se	s	ním	pobavila	na	účet	mladíka, kterým	býval.	Jí	to	však	připadalo	spíše	strašné	než	zábavné	–	příliš	se	to	podobalo	její	vlastní zkušenosti. 

Když	úsměv	neopětovala,	zamyšleně	se	na	ni	zadíval,	pak	obrátil	oči	zpátky	k	prašné	cestě. 

„Nestáhl	jsem	z	kůže	žádné	zvíře,	abych	přijal	jeho	podobu.	Ale	i	neznalý	kluk,	kterým	jsem	býval, chápal,	že	když	se	měním	ve	vlka,	ve	zrůdného	vlka,	mám	něco	společného	s	čaroději,“	řekl.	Jak pokračoval	v	příběhu,	uvolnil	se	a	jeho	hlas	přijal	kadenci,	která	budila	dojem,	že	historku	nevykládá poprvé.	„Ti,	kdo	praktikují	čarodějnictví,	jsou	zlí,	takže	mi	došlo,	že	i	já	musím	být	zlý.	Moji	rodiče	mě milovali,	ale	já	je	ohrožoval,	ohrožoval	jsem	celou	rodinu,	proto	jsem	odešel.	A	skončil	jsem	tady.“

„Napřed	jsi	ale	zamířil	do	Kalifornie,“	připomněl	Charles	a	způsob,	jakým	to	řekl,	vyvolal	v	Anně dojem,	že	vybízí	druhého	muže	k	vyprávění.	„Hosteen	je	filmová	hvězda,	Anno.“

Hosteen	se	usmál	–	a	jeho	vzhled	se	úplně	změnil.	Anna	poznala,	že	se	mýlila,	když	si	myslela,	že	je ponurý.	V	jeho	úsměvu	byly	nadšení	a	nevinnost. 

„Můžete	mě	vidět	v	několika	filmech,“	připustil	skoro	stydlivě.	„Ale	jenom	pokud	máte	ráda	ty	staré němé.	Nehrál	jsem	žádné	velké	role,	jen	Apače	číslo	dvě,	Hopiho	číslo	osm	a	tak.	Když	zjistili,	že	to umím	s	koňmi,	přesunuli	mě	ke	kovbojům.	Pracoval	jsem	na	Šejkově	synovi.“

A	Anna	si	uvědomila,	že	Charles	vybídl	Hosteena	k	vyprávění	proto,	že	věděl,	že	se	jí	jeho	příběh	bude líbit. 

Charles	jí	neustále	opakoval,	že	jen	proto,	že	je	vlk	starý,	nemusel	v	minulosti	nezbytně	poznat	nějakou slavnou	osobnost.	Anna	a	její	bratr	strávili	mnoho	sobotních	odpolední	pojídáním	popcornu	a	sledováním filmů	s	otcem,	který	miloval	hlavně	ty	velmi	staré	černobílé,	i	když	obvykle	ozvučené,	nebo	filmy	s	kung-fu. 

Jednou	odpoledne	si	její	otec	vypůjčil	hromadu	filmů	s	Valentinem	a	společně	si	je	prohlédli,	jeden	po druhém.	Jako	poslední	přišel	na	řadu	Šejkův	syn. 

„Poslední	film	Rudolpha	Valentina?“	zeptala	se	Anna. 

„Ano,“	řekl	Hosteen.	„Cvičil	jsem	koně	pro	několik	jeho	filmů.	Valentino	byl	dobrý	jezdec.	Byl	slavný, ale	nevadilo	mu	zastavit	se	u	indiána,	který	se	mu	staral	o	koně,	a	prohodit	s	ním	pár	slov.	Měl	jsem	ho rád.“

Hosteen	zodpověděl	její	otázku,	mluvil	však	dál.	Buďto	vycítil	její	přetrvávající	zájem	anebo	rád vyprávěl	příběhy.	Možná	tak	trochu	obojí. 

„Pro	ten	film	přivezli	malé	stádo	arabských	koní.	Pronajali	si	je	od	Kellogga,	od	toho	chlápka,	co vymyslel	kukuřičné	lupínky.“	Hosteen	se	zasmál,	jako	by	ho	něco	pobavilo.	„Každopádně	přivezli	několik arabů	–	byli	to	ti	nejkrásnější	koně,	jaké	jsem	kdy	viděl.	Valentino	měl	nejradši	jednoho	velkého	šedého. 

Byl	ale	příliš	důležitý	a	Jadaan	příliš	nevypočitatelný.	Producenti	se	báli,	aby	ho	neshodil,	a	tak Valentino	jezdil	po	většinu	filmu	na	jiných	koních.	Zuřil	a	cítil	se	uražený.“	Našpulil	rty.	„Producenti	byli idioti;	Valentino	byl	dobrý	jezdec.“

Hosteen	zmlkl	a	Anna	se	snažila	vymyslet	nějakou	otázku,	kterou	by	ho	znovu	přiměla	k	řeči.	Než	ale	na nějakou	přišla,	pokračoval:	„Tenhle	Jadaan.	Měl	moc	špatné	přední	nohy.	Ale	pózovat	uměl	stejně	dobře jako	samotný	Valentino.	Kamery	ho	milovaly.“

Nadskočili	na	výmolu	v	prašné	cestě. 

„Nebezpečné	scény	svěřili	kaskadérovi,“	řekl	Hosteen	po	chvíli.	„Jmenoval	se	Carl	Schmidt	a	byl	dobrý jezdec.	Později	si	změnil	jméno	na	Raswan	a	napsal	spoustu	knih	o	arabech.	Byl	dobrý	jezdec,	ale	směšný člověk	–	jako	ten	zpěvák,	který	si	změnil	jméno	ze	slova	na	pouhý	symbol.	Carl	Raswan.“	Odfrkl	si. 

„Raswan	byl	kůň.	Carl	byl	ale	dobrý	jezdec	a	odjel	většinu	scén	na	Jadaanovi	a	taky	všechny,	kde	bylo zapotřebí	spíše	rychlosti	než	pózování.	Nikdo	na	place,	možná	s	výjimkou	Valentina,	protože	byl	fajn chlap,	by	pro	Carla	nebrečel,	kdyby	si	přerazil	vaz,	takže	byl	jako	kaskadér	dobrá	volba.“

Zase	se	pro	sebe	zasmál.	„Vidíte?	Položte	mi	otázku,	jakoukoli	otázku,	a	dostaneme	se	vždy	zpět	ke koním.	Ale	ptala	jste	se,	co	tu	dělám.	V	Kalifornii	jsem	se	seznámil	s	Fowlerem	a	Annie McCormickovými,	pracháči,	kteří	mi	přivezli	dva	z	koní	na	výcvik.	Vlastnili	tu	ranč	a	byli	ochotní	dát	mi práci.	Chtěl	jsem	chovat	araby,	proto	jsem	se	přestěhoval.	Koupil	jsem	sto	akrů	půdy	hned	vedle	nich a	začal	na	vlastním.“	Pohlédl	na	Charlese.	„To	jsme	se	seznámili,	že?	Těsně	před	druhou	světovou válkou.“

„Jak	se	má	Joseph?“	zeptal	se	Charles,	i	když	se	zdálo,	že	to	s	celou	věcí	nijak	nesouvisí,	a	Hosteen rázem	zvážněl. 

„Pořád	je	člověk	a	očividně	tak	i	zemře.	Je	mu	osmdesát	dva	a	je	paličatý	jako	mula.“	Hosteen	pohlédl	na Annu,	pak	obrátil	oči	zpátky	k	silnici.	„Přál	bych	si,	abys	změnil	jeho	názor.“

„Nabídl	jsem	se,“	připomněl	Charles. 

„Ano,“	odvětil	Hosteen.	„Já	vím.“	Hleděl	přímo	před	sebe.	„Možná	bys	mohl	udělat	víc.“

Atmosféra	ve	voze	klesla	pod	bod	mrazu,	i	když	venku	muselo	být	kolem	dvaceti	stupňů. 

„Ne,“	odmítl	Charles. 

„Běž	se	na	něj	podívat,“	zavrčel	Hosteen.	„Běž	se	podívat	na	mého	syna,	na	jeho	zářivého	ducha uvězněného	v	umírajícím	těle.	Běž	se	na	něj	podívat	–	a	pak	mi	to	do	očí	zopakuj.“

„Hosteene,“	řekl	Charles	opatrně.	„Kdyby	Joseph	v	posledních	dvaceti	letech	změnil	názor,	obrátil	by	se na	tebe	nebo	na	mě.	Já	ho	k	ničemu	nutit	nebudu	a	ty	taky	ne.	Vlk,	který	promění	nedobrovolnou	oběť, musí	sám	zemřít,	takový	je	marokův	zákon.“

„Tebe	by	za	to	tvůj	otec	nezabil,“	opáčil	Hosteen,	ale	žár	jeho	hněvu	vychladl.	„Mně	by	zabil	–	poslal	by tebe,	abys	to	udělal	–,	ale	tebe	by	ušetřil.“

„Pokud	si	to	myslíš,“	řekl	Charles,	„pak	mého	otce	dobře	neznáš.“



Chelsea	volala	manželovi	a	snažila	se	nedívat	na	krev. 

„Kagei,	Kagei,	Kagei,“	notovala	si	do	rytmu	vyzvánění. 

„Tady	je	Kage	Sani,“	ozval	se	hlas	v	telefonu	a	jí	bylo	rázem	do	pláče.	„Zrovna	nemůžu	přijít	k	telefonu. 

Prosím,	zanechte	mi	zprávu	a	já	se	vám	ozvu	hned,	jak	budu	moct.“

„Děti,“	řekla.	„Kagei.	Děti.“	Chtěla	mu	říct	o	dětech,	ale	místo	toho	zaječela.	Když	jí	konečně	došel	dech a	rozhostilo	se	ticho,	dokázala	jen	šeptat,	jako	by	hlasitější	zvuky	mohly	probudit	nějaké	zlo.	Opět.	„Měla jsem	takovou	zlost,	Kagei.	Ten	nůž.	Krev.	Pospěš	si.	Rychle.	Rychle.	Krev.“	A	když	Kageův	mobil	pípnul a	přestal	nahrávat,	mumlala	svá	slova	do	hluchého	sluchátka. 
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Silnice	přešla	z	prašné	v	asfaltovou	zcela	bez	varování.	Anna	nedokázala	pochopit,	proč	uprostřed	ničeho vede	asfaltová	silnice,	pak	se	ale	před	nimi	znenadání	objevil	dům. 

Linie	domu	splývaly	s	písčitým	okolím	a	s	rozličnými	pouštními	rostlinami	a	za	domem	se	tyčila	malá skalní	formace,	příliš	velká	na	to,	aby	se	jednalo	o	obyčejné	zvlnění	terénu,	ale	příliš	malá	na	to,	aby	se dala	nazývat	kopcem.	Díky	tvaru	a	barvě	to	vypadalo,	jako	by	dům	vyrůstal	z	pouště. 

Když	si	Charles	všiml	jejího	překvapení,	řekl:	„Stejně	vypadají	i	Badlands	Dakotů.	Dá	se	tady	snadno schovat	spousta	věcí.	Terén	je	tu	mnohem	členitější,	než	se	zdá	–	proto	je	přistávací	dráha	tak	daleko.	Až tam	našli	dost	dlouhou	rovinku,	kterou	nemuseli	srovnat	buldozéry.“

„Ve	Scottsdale	je	spousta	rovin,“	řekl	Hosteen.	„Ale	tady	je	krajina	mnohem	zajímavější.“

Hosteen	zajel	na	jedno	z	parkovacích	míst	pod	střechou,	která	chránila	vozy	před	pouštním	sluncem. 

Z	nejbližších	dveří	domu	vyšla	žena.	Bylo	jí	mezi	šedesáti	a	osmdesáti	a	v	ruce	držela	smeták. 

„Vítejte	u	nás,	Anno	Cornicková,“	řekla	laskavě.	Její	hlas	jako	by	měl	patřit	patnáctileté	dívce	–	byl měkký,	jakoby	ptačí	a	zcela	postrádal	třas,	který	přichází	se	stářím.	Žena	se	narovnala,	vystrčila	bradu a	zadívala	se	Charlesovi	do	očí.	Po	něčem	v	nich	zapátrala	a	očividně	to	i	našla.	Zastřeně	dodala:	„Vítej doma,	Charlesi.“

Anna	si	nemohla	pomoct,	pohlédla	na	manžela,	ale	pokud	měl	ve	tváři	nějaký	výraz,	otočila	se	příliš pozdě	na	to,	aby	ho	spatřila. 

Stará	žena	bryskně	pokračovala:	„Hosteene,	než	půjdeš	dovnitř,	sundej	si	ty	špinavé	boty.	Prosím.“	Ono

„prosím“	dodala,	jako	by	málem	zapomněla. 

„Ano,	Maggie,“	odvětil	alfa	měkce.	„A	kdo	ti	dal	smeták?“

Pohlédla	na	něj	se	zvednutým	obočím	a	zabušila	smetákem	do	kamenného	chodníku	před	dveřmi.	„V	mém domě	mi	smeták	nikdo	dávat	nemusí,	papá.	Vzala	jsem	ho	Ernestině.	Je	to	hodné	děvče,	nikdy	ale nevymete	u	stěn.	Obvykle	mi	to	nevadí,	ale	dneska	máme	hosty.“	Pohlédla	na	Charlese	a	tvář	jí	zjihla. 

„Ráda	tě	zase	vidím,“	řekla	a	téměř	stydlivě	sklopila	oči.	„Joseph	se	omlouvá	za	to,	že	propásl	tvůj příjezd,	oběd	ale	jí	brzy	a	odpoledne	si	většinou	zdřímne.	Rád	by	tě	později	viděl.“

Charles	vzal	starou	ženu	za	ruku	a	políbil	ji	s	galantností,	kterou	kromě	Anny	prokazoval	ženám	jen zřídka.	„Už	se	těším,	až	si	s	ním	promluvím.“

Anna	si	pomyslela,	že	Joseph	není	jediný	v	této	domácnosti,	ke	komu	Charles	cítí	náklonnost.	Tento	zvrat ji	trochu	zaskočil.	Očividně	měla	svého	muže	popadnout	a	informace	z	něj	vyždímat. 

Varována	Maggiiným	pokáráním	Hosteena	si	Anna	zula	boty	a	postavila	je	na	rohož	u	zadních	dveří, zatímco	si	Charles	zouval	ty	své. 

„Vy	dva	jste	se	celé	dopoledne	nebrodili	hnojem,“	řekla	Maggie.	„Můžete	zůstat	obutí.“

„To	je	v	pořádku,“	odmítl	Charles.	„Zout	se	a	zase	se	obout	je	snadné.“

Vnitřek	domu	tvořily	bílé	sádrokartonové	zdi	a	vysoké	stropy	s	tmavými	trámy	a	velkými	větráky,	jejichž úkolem	bylo	udržovat	vzduch	v	pohybu.	Přestože	byl	sotva	únor,	venku	bylo	příjemně	teplo	–	obzvláště	ve srovnání	s	Montanou,	kterou	stále	svíraly	úporné	mrazy.	Anna	byla	vlkodlak,	takže	jí	zima	nevadila,	na druhou	stranu	jí	ale	nevadilo	opustit	ji. 

Podlaha	byla	z	tvrdého	dřeva.	Anna	znala	dubové	podlahy,	tato	prkna	však	měla	jinou	zrnitost	a	také patinu	nabytou	desítkami	let	chůze	a	lesk	pocházející	z	uklízení.	Nemohla	si	pomoct	a	zkontrolovala kouty,	nikde	žádnou	špínu	neviděla. 

„Maggie	a	Joseph	jsou	teď	jediní,	kdo	tu	žije,“	řekl	Hosteen.	„Ernestine,	Maggiina	praneteř,	sem	chodí během	týdne	uklízet	a	vařit.	Ernestinina	sestra	Libby	to	dělá	o	víkendech.“

„Což	je	zbytečné	mrhání	penězi,“	brblala	Maggie.	„Jsem	dokonale	schopná	postarat	se	dva	dny	v	týdnu o	dva	starouše.“	Znělo	to	jako	starý	spor	–	vyprchal	z	něj	všechen	žár. 

„Kage	ví,	že	jsi	tady,“	řekla	Maggie	Charlesovi.	„Volal	ze	stodoly,	že	dorazí	asi	za	hodinu.	Chybí	jim lidé,	protože	jedna	z	pomocnic	dala	minulý	týden	výpověď	a	můj	syn	je	vybíravý,	když	jde	o	lidi,	které pouští	ke	svým	koním.	Dáme	vám	pozdní	oběd	a	Kage	vás	pak	vezme	na	prohlídku	koní.“	Hosteenovi řekla:	„Co	kdyby	ses	šel	umýt,	papá,	a	já	zatím	ukážu	Charlesovi	a	jeho	ženě	jejich	pokoj?“

Aniž	by	počkala	na	odpověď,	otočila	se,	mávla	na	hosty	a	vedla	je	přes	obrovský	obývák.	Anna	poznala dům	smečky,	když	ho	viděla.	Do	tohoto	pokoje,	který	měl	několik	úrovní	i	konverzačních	posezení,	by	se vešlo	dvacet	nebo	třicet	lidí,	celá	smečka,	a	stále	by	působil	útulně,	nikoli	přecpaně. 

„Ten	starý	vlk,“	řekla	Maggie,	sotva	osaměli,	„je	radostí	bez	sebe	a	cítí	se	poctěn,	že	si	chcete	koupit jednoho	z	našich	koní.	Nenechte	si	namluvit	nic	jiného.“

Anna	někde	za	sebou	uslyšela	pobavené	zafunění.	Maggie	si	možná	myslela,	že	jsou	z	doslechu,	ale Hosteen	měl	rozhodně	mnohem	lepší	uši	než	stará	lidská	žena. 

Když	je	Maggie	zavedla	ke	schodišti	v	misijním	stylu,	zastavila	se	a	dobře	si	Annu	prohlédla.	Potom řekla	něco	v	cizím	jazyce,	který	zněl	díky	rychlému	sledu	krátkých	slabik	téměř	jako	staccato,	souhlásky ale	měl	příliš	měkké.	Pizzicato. 

Charles	přimhouřil	oči.	Ať	už	Maggie	řekla	cokoli,	nelíbilo	se	mu	to.	„Ano,	je,“	řekl	jemně.	„Je	neslušné mluvit	jazykem,	který	host	neovládá.	A	ještě	neslušnější,	když	mluvíš	o	ní.“

Maggie	pohlédla	na	Annu.	„Řekla	jsem	mu,	že	jste	krásná	a	mladá.“	V	jejím	podání	to	znělo	špatně. 

„Převálcuje	vás,	a	ani	si	to	neuvědomí.“

„On	je	taky	krásný,	nemyslíte?“	odvětila	Anna	a	vykulila	oči.	Neodolala	a	musela	zareagovat	na nesouhlas,	který	vyčetla	z	Maggiiny	tváře.	Už	ji	unavovalo,	jak	se	v	ní	lidé	mýlili,	a	ještě	víc	jí	vadilo,	že si	mysleli,	že	by	se	Charles	oženil	s	rohožkou.	Vložila	do	hlasu	tolik	sladké	upřímnosti,	kolik	jen	mohla. 

„A	dělá	mě	tak	šťastnou.	Ani	by	mě	nenapadlo	se	mu	protivit.	Proč	bych	měla?	Je	tak	silný	a	o	tolik moudřejší	než	já.“	Natáhla	se	a	pohladila	ho	po	paži. 

Obávala	se,	že	to	s	poslední	větou	přehnala,	ale	zjevně	ne.	Maggie	se	na	ni	zamračila	a	zcela	jí	uniklo, jak	se	Charles	při	jejím	pokorném	proslovu	plném	zbožňování	zakřenil.	Stará	žena	se	obrátila k	Charlesovi	a	začala	soptit. 

„Víš,	že	je	omega,“	řekl	Charles,	když	jí	došla	slova.	„Hosteen	to	ví;	a	ví	to	i	Joseph,	který	ti	to	určitě řekl.“

Vyštěkla	něco	dalšího	a	zamračila	se	ještě	temněji. 

Charles	se	zasmál,	tiše	a	šťastně,	jak	to	dělával	jen	mezi	přáteli.	„Omegy	nejsou	submisivní,“	řekl Charles	Maggii.	„Některé	mají	smysl	pro	humor	a	rády	zlobí	lidi,	kteří	to	myslí	dobře	a	bojí	se	o	ně, protože	se	pohybují	ve	společnosti	velkých	zlých	vlků.	Žádný	strach,	často	se	se	mnou	hádá.	Dokonce	se umí	prosadit	i	vůči	mému	otci.“

„Vůči	Branovi?“	Maggie	pohlédla	na	Annu,	jako	by	jí	narostly	rohy. 

Anna	řekla	skromně:	„Můj	tchán	potřebuje	víc	lidí,	kteří	by	mu	odporovali.	Prospělo	by	mu	to.“

„Zmýlila	jsem	se	ve	vás,“	řekla	Maggie.	„Je	mi	to	líto.“

Neznělo	to,	jako	by	jí	to	bylo	líto.	Charles	si	možná	myslel,	že	si	o	ni	Maggie	dělala	starosti,	ale	Anna věděla,	o	co	tu	jde.	Poznala	žárlivost,	když	ji	viděla. 

Znala	řadu	velmi	starých	lidí,	kteří	vypadali	na	dvacet	pět	místo	na	dvě	stě	nebo	kolik	jim	vlastně	bylo. 

Jedna	z	věcí,	kterou	se	naučila,	byla,	že	bez	ohledu	na	to,	jak	někdo	vypadal,	uvnitř	mohl	být	docela	jiný. 

Uvnitř	Maggie	byla	žena,	která	stále	chovala	city	k	Charlesovi. 

„Lidé	si	při	pohledu	na	mě	často	myslí,	že	nic	nesnesu,“	přiznala	Anna.	„Nejste	první.“	Věděla,	jaké	to	je milovat	Charlese,	a	protože	ho	získala	právě	ona,	mohla	se	pokusit	být	shovívavá.	„Dělala	jste	si	starosti, což	je	od	vás	laskavé.	Všechno	je	ale	v	pořádku.“

Se	starou	ženou	si	vyměnily	podobně	neupřímné	úsměvy.	Anna	cítila	výrazné	nutkání	vypláznout	na	ni jazyk	a	zašilhat. 

Maggie	je	zavedla	do	apartmá,	které	tvořily	obývák,	ložnice	a	koupelna.	„Až	se	osvěžíte,	přijďte	dolů	do kuchyně	–	pamatuješ	si	ještě,	kde	je,	Charlesi?“

„Pamatuju,“	ujistil	ji.	„A	přijdeme.“

Anna	použila	toaletu,	umyla	si	obličej	a	vrátila	se	do	ložnice.	Maggie	mezitím	odešla.	Poté	zamířil	do koupelny	Charles,	patrně	ze	stejného	důvodu. 

Když	se	vrátil,	řekla	tak	neutrálně,	jak	jen	to	šlo:	„Maggie	tě	má	ráda.“

Pochopil. 

„Kdysi	dávno	jsme	spolu	chodili,“	přiznal	zádumčivě.	„I	když	‚chození‘	je	příliš	formální	pojem. 

Flirtovali	jsme	spolu,	ale	spíše	jen	pro	zábavu.	Nakonec	jsme	se	k	sobě	nehodili	–	vzala	si	Josepha. 

Myslím,	že	v	roce	1962.	I	když	možná	o	rok	dřív	nebo	později.“

Anna	slyšela	v	jeho	hlase	všechno.	Žal	pro	přátele,	kteří	stárli	a	umírali,	zatímco	on	ne.	Ona	to	ještě nezažila,	věděla	však,	že	velmi	pravděpodobně	uvidí	otce	i	bratra	stárnout	a	zemřít,	sama	přitom	bude vypadat	pořád	na	pětadvacet.	Z	rozhovorů	s	tchánem	věděla,	že	Charles	si	s	lidskými	ženami	ze	zásady nic	nezačínal.	Až	do	chvíle,	než	potkal	Annu,	se	vlastně	vyhýbal	jakýmkoli	vztahům	se	ženami.	Možná, napadlo	ji,	byla	Maggie	jedním	z	důvodů. 



Charles	se	v	domě	vyznal	–	za	posledních	dvacet	let	se	moc	nezměnil.	Bylo	tu	několik	nových	kousků umění,	jiné	koberce,	ale	jinak	zůstalo	skoro	všechno	při	starém. 

Bez	ohledu	na	to,	co	Maggie	říkala,	čekala	na	ně	u	schodiště.	V	duchu	na	jejím	místě	viděl	stát	její	mladší já.	Měla	stejné	ohnivé	oči	i	vzpřímený	postoj,	který	nutil	lidi	ustupovat	z	cesty. 

Charles	nechal	ženy	jít	první,	dolů	do	jednoho	z	hlavních	pokojů	v	domě.	Maggie	šla	v	čele	a	záda	měla strnulá	a	nepřátelská.	Byl	si	vědom	toho,	že	Maggiino	rozhodnutí	nemít	Annu	ráda	byla	velmi	neobvyklá reakce	na	omegu.	Protože	to	ale	Anně	nevadilo,	nechal	to	být.	Naučila	ho,	že	i	když	je	bratr	vlk	odhodlaný chránit	ji	před	vším,	co	by	jí	mohlo	způsobit	nepohodlí,	Anna	byla	docela	schopná	chránit	se	sama. 

Bratr	vlk	respektoval	Charlesův	názor,	že	chránit	Annu	před	vším	způsobí	víc	škody	než	užitku.	To	ale vlkovi	nebránilo	v	tom	být	s	Maggie	velmi	nespokojený. 

„Nemůžu	najít	mobil,“	ozval	se	z	kuchyně	napůl	známý	mužský	hlas.	„Dneska	ráno	jsem	ho	ještě	měl. 

Neviděl	jsi	ho	někde?“

„Já	ti	tvoje	hračky	nehlídám,	Kagei,“	odvětil	Hosteen.	„Ale	kdyby	ano,	možná	bych	ho	dnes	ráno	viděl v	prádelně.“

„Našla	jsem	ho	a	položila	na	telefonní	stolek	v	chodbě,“	oznámila	Maggie,	když	vešla	do	kuchyně. 

„Myslela	jsem,	že	to	bude	první	místo,	kam	se	podíváš.	Přinesu	ho.“

Charles	položil	Anně	ruku	na	rameno	a	vešel	spolu	s	ní	do	prostorné	kuchyně. 

Když	před	sebou	Charles	spatřil	čtyřicetiletou	verzi	Josepha,	měl	pocit,	jako	by	ho	kopli	do	břicha. 

Naposledy	viděl	Kage	jako	mladíka	a	podoba	nebyla	tak	zřejmá.	Kage	upřel	pozornost	na	matku	a	na rtech	se	mu	objevil	Josephův	široký	úsměv.	„Díky,	mami.	Věděl	jsem,	že	je	na	tebe	spoleh.	Jak	říká Chelsea,	kdybych	našel	ještě	zdravý	rozum,	byl	bych	kompletní.“

Maggie	zavrtěla	hlavou.	„Kdybys	měl	zdravý	rozum,	odešel	bys	odsud	a	stal	se	bankéřem	jako	tvůj	starší bratr.	A	byl	bys	po	zbytek	života	stejně	nešťastný	jako	on,	kdyby	zůstal	tady.	Spokoj	se	s	tím,	že	se	našel tvůj	mobil.“	Poplácala	ho	po	rameni	a	odešla	jinými	dveřmi,	asi	pro	telefon. 

„Jsou	vaše	pokoje	v	pořádku?“	zeptal	se	jich	Hosteen. 

„Jsou	krásné,“	odvětila	Anna	za	ně. 

Kage	se	poprvé	zadíval	na	návštěvníky	a	obezřetně	strnul.	„Charlesi.	Hosteen	mi	samozřejmě	řekl	vaše jména,	ale	nespojil	jsem	si	je	s	vámi.	Nemyslím,	že	bych	někdy	slyšel	tátu	použít	vaše	příjmení.“	Charles si	neuvědomoval,	že	by	někdy	udělal	něco,	aby	se	Kage	musel	v	jeho	přítomnosti	chovat	obezřetně,	ale lidé	se	ho	často	báli.	Myslí	mu	probleskl	obrázek	malého	Kage,	který	po	něm	pokukoval	zpoza	matčiných zad,	zatímco	Maggie	ho	obviňovala	z…

Už	si	nepamatoval	z	čeho. 

Maggie	byla	dalším	důvodem,	proč	sem	tak	dlouho	nezajel	na	návštěvu.	Nebyla	to	jeho	vina	ani	její,	jeho přítomnost	však	vyvolávala	mezi	Josephem	a	jeho	ženou	napětí.	Zvláštní	bylo,	že	jeho	původcem	nebyl Joseph,	kterého	si	Maggie	vybrala	jako	druhého.	Byla	to	Maggie,	kdo	nedokázal	nechat	minulost	být. 

Odmítla	Charlese,	a	přesto	se	k	němu	chovala	majetnicky. 

Anna	se	usmála.	„Charles	je	dost	rozšířené	jméno,“	řekla. 

„Kagei,“	pravil	Charles.	„Moje	žena	Anna.	Anno,	to	je	Josephův	a	Maggiin	syn,	Hashké	Gaajii	Sani.	Ale říká	si	Kage.“

Anna	se	usmála,	vykročila	vpřed	a	napřáhla	ruku.	„Ráda	vás	poznávám,“	řekla	s	vřelostí	sobě	vlastní. 

„Jestli	to	chápu	dobře,	ukážete	nám	nějaké	koně.“

„Takový	je	plán,“	souhlasil	Kage	a	jeho	tvář	se	pod	Anniným	vlivem	uvolnila.	„Jen	si	vezmu	mobil…“

Maggie	se	vrátila	do	kuchyně	z	jiného	směru	a	podala	mu	staromódní,	otlučený	vyklápěcí	telefon. 

„Díky,	mami.	Dáváte	přednost	klisnám	nebo	valachům?“	Aniž	by	odtrhl	pozornost	od	Anny,	otevřel	Kage mobil	a	pohlédl	na	displej. 

„Já	nevím,“	přiznala	Anna.	„Zatím	jsem	jezdila	hlavně	na	valaších.“

„Jestli	jsem	to	pochopil	dobře,	máte	dva	týdny	volna,“	řekl	Kage.	„Velká	přehlídka	začíná	za	tři	dny	a	já budu	trávit	většinu	času	tam.	Už	jsem	vám	ale	vybral	několik	koní.	Některé	vám	ukážu	ještě	dneska	a	zítra vás	vezmu	na	vyjížďku.“

Anna	střelila	překvapeným	pohledem	po	Charlesovi,	patrně	ji	zaskočily	„dva	týdny	volna“.	Ale	Charles potřeboval	strávit	nějaký	čas	s	Josephem.	Jestli	se	napětí	mezi	Maggie	a	Annou	zhorší,	místo	aby	se zlepšilo,	najdou	si	hotel.	Navíc	se	výběr	koně	nedal	uspěchat;	bylo	třeba	dát	si	načas	a	vybrat	toho správného. 

„Propásl	jsem	několik	telefonátů	od	ženy,“	řekl	Kage	a	zamračil	se.	„Znervózní,	když	jí	to	neberu.	Na holku	z	města	jezdí	docela	dobře,	ale	ví,	že	koně	jsou	velcí	a	nehody	se	stávají.	Zavolám	jí	a	pak	zajdeme do	stodoly.“

Zmáčkl	tlačítko	na	mobilu	a	čekal,	na	druhém	konci	se	však	ozvala	hlasová	schránka.	„Tady	je	Chelsea Saniová.	Prosím	zanechte…“	Zavěsil	a	podrážděně	se	zadíval	na	telefon.	„Od	rána	mi	nechala	čtyři vzkazy.	Promiňte,	ale	raději	si	je	poslechnu.“

„Žádný	problém,“	ujistila	ho	Anna.	„Máme	pár	týdnů	čas.	Na	několika	minutách	nezáleží.“	Zaváhala. 

„Měl	byste	to	už	vědět,	protože	Hosteen	je	vlkodlak.	Ale	jestli	budete	vzkazy	poslouchat	tady,	Charles a	já	je	taky	uslyšíme.	Takže	pokud	jsou	soukromé…“

Zakřenil	se	na	ni.	„Žádný	strach.	Máme	doma	teenagera	a	dvě	malé	děti.	Žádný	z	nás	by	nenechal soukromý	vzkaz	v	mobilu.“

„Kagei,	zatraceně.	Zvedni	to.“	Hlas	patřil	stejné	ženě	jako	předtím.	Tentokrát	ale	nezněl	profesionálně a	chladně,	nýbrž	podrážděně	a…	Charles	neznal	tu	ženu	dost	dobře	na	to,	aby	vycítil	něco	víc	než	jen prudké	emoce. 

Druhý	vzkaz	mu	způsobil	větší	starosti.	„Kagei.	Musíš	se	vrátit	domů,	prosím.	Necítím	se	dobře.	Příšerně mě	bolí	hlava.“	Zasmála	se,	ale	znělo	to	spíše	jako	vzlyk.	„A	mám	nůž.	Je	lesklý	a	ostrý.“

Kage	se	mračil,	když	si	pouštěl	třetí	vzkaz.	Tentokrát	jeho	žena	šeptala.	„Něco	je	se	mnou	špatně.	Můžeš mi	pomoct?	Pomoct	jim?“

Po	čtvrtém	vzkazu	všichni	vyrazili	z	domu,	všichni	až	na	Maggie.	Na	místě	ji	udrželo	stárnoucí	tělo,	kvůli němuž	nemohla	utíkat	tak	rychle	jako	ostatní.	Bratr	vlk	truchlil,	ale	Charles	se	více	bál	o	Kageovy	děti. 

„Budu	řídit,“	rozhodl	Hosteen	úsečně. 

V	kabině	nebylo	pro	čtyři	lidi	místo	a	Charles	při	pohledu	na	Annu	změnil	směr	a	vyskočil	na	korbu trucku.	Anna	vzápětí	ladně	přistála	vedle	něj.	Hosteen	zařadil	zpátečku	a	spálil	gumy,	jak	prudce vycouval	z	parkoviště.	Zastavil	a	otevřel	dveře	Kageovi,	který	se	pohyboval	lidskou	rychlostí,	a	k	trucku proto	dorazil	poslední. 

Za	deset	minut	zastavil	Hosteen	před	světlým	štukovým	dvoupodlažním	domem.	Parkovalo	před	ním fialové	BMW.	Když	vyskočili	z	vozu,	Hosteen	zvedl	ruku.	Pohlédl	na	Charlese	a	ukázal	dozadu	za	dům. 

Bratr	vlk	zaváhal,	ale	pak	se	rozhodl,	že	mu	v	této	situaci	nevadí	přijmout	rozkazy,	neboť	to	byla Hosteenova	rodina,	kdo	měl	potíže.	Hosteen	bude	nejlépe	vědět,	jak	zorganizovat	hon. 

Anna,	kterou	Hosteen	ignoroval,	se	rozhodla	jít	s	Charlesem.	Stejně	lehce	jako	on	vyskočila	na	dva	a	půl metru	vysokou	betonovou	zeď,	která	oddělovala	dvorek	vpředu	od	zadního	soukromého.	Čekala	spolu s	ním	na	zdi,	zatímco	on	rychle	hodnotil	situaci. 

Zadní	dvorek	nebyl	velký,	nacházelo	se	tu	jen	několik	trsů	suchomilných	rostlin	a	dlážděný	chodník vedoucí	kolem	středně	velkého	bazénu.	Žádný	z	jeho	smyslů	mu	nenaznačil,	že	by	v	okolí	někdo	byl. 

Nejblíže	bylo	několik	dětí,	které	si	hrály	v	jiném	bazénu	kousek	dál	na	západ. 

Všiml	si,	že	v	jednom	z	pokojů	v	horním	patře	Kageova	domu	si	někdo	až	příliš	hlasitě	pouští	kreslené grotesky.	Vstal	a	šel	po	zdi	až	k	domu.	Někdo	si	dal	dobrý	pozor,	aby	kvůli	bezpečnosti	nebyly	v	lidském dosahu	žádná	okna.	Jenže	Charles	nikdy	nebyl	pouhý	člověk. 

Skočil	na	dům,	zachytil	se	parapetu	okna	a	přitáhl	se	k	němu	bradou,	aby	se	podíval	do	pokoje,	odkud	se zvuky	ozývaly. 

Postel	stála	u	zdi,	v	níž	bylo	okno.	Viděl	temena	hlav	tří	lidí,	kteří	seděli	na	podlaze	a	zády	se	opírali o	postel.	Dvě	patřily	dětem,	které	se	tiskly	ke	třetí	osobě.	Jedno	z	tělíček	se	otřásalo	vzlyky. 

„Táta	už	je	na	cestě,	že?“	zeptalo	se	jedno	z	dětí. 

„Táta	je	na	cestě,“	potvrdil	velký	chlapec.	Jeho	hlas	zněl	spíše	nadějně	než	přesvědčeně. 

„Je	pořád	tam	venku?“	zeptalo	se	druhé	dítě.	„Přestala	klepat	na	dveře.“

„Nevím,“	přiznal	starší	chlapec.	„Bude	to	v	pořádku.	Zůstanete	se	mnou,	Michaele.	Já	vás	ochráním.“

Charles	neslyšně	dopadl	na	zem	a	vrátil	se	na	zeď,	kde	stále	čekala	Anna.	„Děti	jsou	nahoře	v	pokoji. 

Nemyslím	si,	že	jsou	zraněné,	ale	jeden	z	nás	tam	musí	jít	a	postarat	se,	aby	to	tak	i	zůstalo.	Ty	jsi	méně děsivá	než	já.“

Hovořil	tiše,	aby	ho	nikdo	v	pokoji,	kde	řvala	televize,	neslyšel. 

„Mám	proskočit	oknem	nebo	ho	otevřít?“	zeptala	se. 

Okno	bylo	moderní.	On	by	musel	vylomit	západky	nebo	vybít	sklo.	Anna	měla	jiné	možnosti. 

„Co	kdybys	zkusila,	jestli	ti	děti	samy	neotevřou?“	navrhl.	„Rozbití	skla	si	nech	jako	poslední	možnost. 

Počkám,	dokud	se	nedostaneš	dovnitř.	Potom	vejdu	zadem.“

Seskočil	zpátky	na	zem	a	odklidil	se	z	dohledu.	Anna	ladně	přeskočila	na	okno	a	přitáhla	si	k	němu	bradu. 

Pak	se	zvedala	dál,	dokud	nebyla	vidět	horní	půlka	jejího	těla,	a	zaklepala	na	sklo. 

„Promiňte?“	řekla. 

Uměl	si	představit	první	reakci	dětí,	které	se	zamkly	v	ložnici,	aby	se	schovaly	před…	něčím.	Doufal,	že starší	chlapec	není	ozbrojený.	Podle	výzdoby	ale	pokoj	patřil	holčičce,	ne	mladému	muži.	Pokud	měl chlapec	zbraň,	byla	patrně	v	jiném	pokoji. 

„Kdo	jste?“	zeptal	se	starší	chlapec	nepřátelsky. 

„Jsem	vlkodlak	jako	váš	dědeček,“	řekla	Anna	a	působila	vesele	a	naprosto	normálně,	jako	by	visela	za ruce	na	oknech	co	chvíli.	„Můj	manžel	a	já	jsme	zrovna	byli	na	ranči,	když	váš	otec	obdržel	telefonát, který	zněl…	divně.	On	a	váš	pradědeček	jdou	dovnitř	předními	dveřmi.	Můj	manžel	to	vezme	zadem,	ale napadlo	ho,	že	by	se	vám	tady	nahoře	hodil	spojenec.	Jsem	houževnatější,	než	vypadám.	Ale	napřed budete	muset	otevřít	okno.“

Ozvalo	se	cvaknutí	západky	a	okno	se	otevřelo	dovnitř.	Lidé	dělali	pro	Annu	různé	věci,	ale	ne	jako v	případě	jeho	otce,	který	prostě	vydal	rozkazy,	a	lidé	je	splnili,	než	si	to	mohli	rozmyslet.	Lidé	chtěli udělat,	o	co	je	Anna	požádala. 

„Díky,“	řekla	a	vyhoupla	se	nohama	nahoru.	„Začínala	jsem	se	cítit	trochu	hloupě.	Jmenuju	se	Anna,	ale vaše	jména	neznám.	Charles	a	já	jsme	sem	jeli	na	korbě	trucku	a	Kage,	vašeho	tátu,	jsem	sotva	poznala, takže	neznám	detaily.	Budete	se	mi	muset	představit.“

Štěbetala,	jako	by	všechno	bylo	v	naprostém	pořádku.	Charles	vytěsnil	její	hlas	z	mysli,	dřepl	si a	připlížil	se	k	francouzským	dveřím,	kterými	se	plánoval	dostat	dovnitř.	V	domě	Kage	volal	jméno	své manželky,	ale	nikdo	mu	neodpovídal. 

Charles	dál	nemarnil	čas,	pootevřel	nejbližší	křídlo	dveří	a	vklouzl	dovnitř. 



Anna	se	opřela	zády	o	stěnu	u	dveří,	aby	stála	mezi	lidskými	dětmi	a	tím,	co	způsobilo,	že	pokoj	páchl strachem.	Bezpečnější	už	v	tu	chvíli	být	nemohly. 

„Dobrá,“	řekla.	„Michael,	Mackie	a	Max.	Povězte	mi,	co	se	stalo.	My	jsme	dostali	jen	několik	divných vzkazů	od	vaší	mámy.“	Špicovala	přitom	uši.	Kage	volal	svoji	ženu	tichým	hlasem,	který	podle	jejího názoru	nemohly	děti	slyšet.	Jeho	žena	neodpovídala. 

„Vrátil	jsem	se	z	tréninku,“	řekl	Max.	„Máma	byla	v	kuchyni	a	děcka	koukala	v	obýváku	na	telku.	Chovala se	trochu	divně,	ale	já	si	myslel,	že	je	prostě	přetažená	–	moc	pracuje.“	Pohlédl	dolů	na	Michaela,	který se	rozhodl,	že	dobrodružství	ztracené	rybky	v	televizi	je	zajímavější	než	žena,	která	vlezla	oknem	dovnitř. 

Když	se	Max	ujistil,	že	bratra	nevyděsí,	pokračoval	klidným	hlasem,	patrně	aby	neupoutal	jeho	pozornost. 

„Krájela	mrkev	na	prkýnku	a	já	se	natáhl	a	jednu	si	vzal.“	Zaváhal	a	znovu	pohlédl	na	nejmladšího chlapce.	Sestra	ho	poplácala	po	ruce. 

„Chindi,“	řekla	velice	tiše. 

Max	na	ni	kývl.	„Chindi.“

„Co	je	chindi?“	zajímala	se	Anna. 

„Divocí	duchové,	zlé,	špatné	věci.“	Max	nervózně	pokrčil	rameny.	„Je	to	navajské	slovo.“

„Nemám	ho	používat,“	řekla	Mackie	tichounce.	„Řekla	jsem	ho	a	máma	se	rozzlobila.	Je	to	moje	vina.“

Max	zafuněl.	„To	je	jenom	pověra.	Není	to	skutečné.“

„Ánáli	Hastiin	říká,	že	to	slovo	nemám	používat,	jinak	si	mě	odnese	zlý	duch,“	řekla	mu. 

„Ánáli	Hastiin…“	Max	spolkl,	co	se	chystal	říct.	„Poslouchej,	prcku,	ty	za	nic	nemůžeš.	Kage	–	tvůj	táta říká,	že	spousta	věcí,	které	Ánáli	Hastiin	navykládá,	jsou	nesmysly.	Můžeš	se	ho	zeptat,	ale	poví	ti	stejnou věc.	Nic	špatného	jsi	nezpůsobila.“

„Přísaháš?“	zeptala	se	nedůvěřivě. 

„Přísahám.“	Zvedl	ruku,	přitiskl	si	palec	na	malík	a	zbývající	tři	prsty	zvedl	do	vzduchu.	Anna	hádala,	že jde	o	skautské	znamení,	ale	klidně	to	taky	mohlo	být	znamení	létajícího	špagetového	monstra.	Nikdy	do skautu	nechodila. 

Mackie	očividně	věděla,	o	co	jde,	protože	si	zhluboka	oddychla.	„Dobrá.“

„Takže	vaše	máma	krájela	mrkev?“	pobídla	Anna	Maxe. 

„A	já	se	natáhl,	abych	si	vzal	jednu	z	pytlíku,	a	ona…“	Polkl	a	najednou	vypadal	velmi	mladě.	Zvedl ruku,	jako	by	v	ní	držel	nůž,	a	rychle	a	vší	silou	s	ním	sekl	dolů.	„Chtěla	mě	seknout,	ale	v	poslední	chvíli změnila	směr.	Ona	se…“	Znovu	se	přesvědčil,	že	je	Michael	neposlouchá,	přesto	slovo	vyhláskoval,	jak to	dělají	starší	bratři	po	celém	světě	se	sourozenci	příliš	mladými,	než	aby	uměli	číst.	„…	b-o-d-l-a	do ruky	a	zaječela	na	mě,	abych	vzal	děcka,	zamkl	se	v	pokoji	a	neotvíral,	dokud	se	nevrátí	táta.	A	abych	za žádnou	cenu	nepouštěl	dovnitř	ji.“

Upřel	na	Annu	velké	oči	a	zašeptal:	„Ona…	k-r-v-á-c-e-l-a.	Přibodla	si	ruku	k	prkýnku	a	já	ji	tam	prostě nechal.	A	svůj	pitomý	mobil	jsem	nechal	v	batohu	i	s	notebookem	a	pevná	linka	je	zavedená	jenom v	kuchyni.	Nemohl	jsem	zavolat	pro	pomoc.“	Odvrátil	se,	úporně	mrkal	a	přitom	mu	rudnul	nos. 

„Jak	je	to	dlouho?“	zeptala	se	Anna,	aby	ho	přiměla	myslet	na	něco	jiného. 

„Do	pr…“	Zmlkl,	utřel	si	tvář	do	ramene	a	pohlédl	dolů	na	sestru.	„Do	prkýnka,	mám	pocit,	jako	by uběhly	celé	hodiny,	ale	ten	film	trvá	jen	hodinu	a	půl	a	my	byli	asi	ve	dvou	třetinách.“

„Chindi,	který	vypadá	jako	máma,	klepal	na	dveře,“	řekla	Mackie	Anně	zádumčivě	z	bezpečí	bratrových paží.	„Ječela	na	Maxe,	aby	otevřel.	A	pak	brečela.	A	snažila	se	být	milá	–	a	Max	zesílil	zvuk,	abychom	ji neslyšeli.“

Opravdu	chindi,	pomyslela	si	Anna.	Věci,	které	jí	Max	popsal,	to	vysvětlovalo	stejně	dobře	jako	cokoli jiného.	Byla	hudebnice,	ne	psycholožka,	ale	byla	si	docela	jistá,	že	matky	se	zničehonic	nepomátnou a	nepobodají	se. 

„Max	je	velmi	statečný,“	řekla	Anna. 

Mackie	kývla.	„Jo.	Jo,	to	je.	Až	vyrostu,	vdám	se	za	někoho,	jako	je	Max,	a	společně	budeme	lovit chindi.“	Její	obavy	z	toho,	že	to	slovo	způsobilo	všechny	jejich	potíže,	byly	očividně	vyvráceny Maxovým	upřímným	skautským	znamením,	neboť	teď	už	ho	říkala	bez	obav. 

Max	se	zajíkl	smíchy.	„To	udělej,	prcku.“	Anně	řekl:	„Někdo	jí	dovolil	koukat	na	Lovce	duchů	a	od	té doby	netouží	po	ničem	jiném	než	vyrazit	a	bojovat	se	zlou	magií.“

Mackie	se	na	Annu	zamračila.	„Říkala	jste,	že	jste	vlkodlak.	Jako	Ánáli	Hastiin.“

Anna	kývla.	„Pokud	tím	myslíš	pradědečka	Hosteena,	pak	ano,	jsem.“

„Můžete	jít	lovit	chindi	spolu	se	mnou,“	rozhodla	autoritativně.	„Max	nemůže,	protože	to	už	bude	starý. 

A	Michael	nadělá	moc	rámusu	a	je	nešikovný.	Rychle	se	vyleká,	a	to	by	pak	dělal	chyby.	Zlé	věci	by	ho sežraly.	A	co	bych	pak	dělala	bez	malého	brášky?“

„Já	nevím,“	řekla	Anna	pomalu,	jako	by	nabídku	zvažovala.	„Můj	manžel	nemá	rád,	když	ho	nechávám doma.	Ale	když	ho	vezmeme	s	sebou,	všechno	zlé	uteče,	a	to	pak	nebude	žádná	zábava.“

„Váš	manžel	je	taky	vlkodlak?“

„Ano.“

„Kdyby	měl	vylekat	naši	kořist,	bude	muset	zůstat	doma,“	prohlásila	Mackie. 

Anna	se	zakřenila.	„Správně.	Kazil	by	nám	zábavu.	Ale	možná	by	ho	mrzelo,	kdybychom	ho	nevzaly s	sebou.“

„Jestli	se	rozbrečí,	prostě	mu	to	budete	muset	vysvětlit,“	řekla	Mackie	moudře. 

„Mackie,“	pokáral	ji	Max. 

„Maxi,“	řekla	stejným	tónem. 

„Buďte	ticho,“	okřikl	je	Michael	s	očima	přilepenýma	k	televizi.	„Blíží	se	žralok.“

Anna	slyšela,	jak	někdo	běží	nahoru	po	schodech.	Těsně	před	dveřmi	zašeptal	Kage	jméno	své	ženy a	pokusil	se	otevřít. 

Všechny	děti	rázem	zbystřily	(bez	ohledu	na	žraloka),	ale	nikdo	nic	neřekl.	Možná	je	šepot	vyděsil	–	zněl naléhavě	a	vystresovaně.	Dneska	už	je	k	smrti	vylekal	jeden	rodič;	očividně	nevěřily	tomu,	že	ten	druhý neudělá	to	samé. 

„Ne,“	ozvala	se	Anna	a	odemkla	dveře,	zůstala	však	bdělá	pro	případ,	že	by	to,	co	ovlivnilo	jejich	matku, bylo	nakažlivé.	„Chelsea	tu	není.	Ale	mám	tu	všechny	děti	a	jsou	v	pořádku.“

Když	se	dveře	otevřely,	Kage	se	prosmýkl	kolem	a	přitáhl	si	děti	do	náruče,	pak	je	od	sebe	odstrčil a	každé	zkontroloval,	aby	se	ujistil,	že	jsou	v	pořádku.	Ani	k	Maxovi	se	nechoval	o	nic	méně	naléhavě, i	když	byl	podle	vzhledu	pouze	Kageovým	adoptivním	synem,	ne	jeho	vlastním.	Hosteen	je	chladně sledoval,	pozornost	však	upíral	mimo	pokoj.	Věděl,	že	celá	věc	ještě	neskončila. 

„První	patro	domu	obestírá	mlha	faeské	magie,“	řekl	jí.	„Kde	je	Charles?“

„Dole,“	odpověděla.	„Poslal	mě	sem,	abych	se	ujistila,	že	se	nic	nestalo	dětem.“

„Před	dveřmi	je	kaluž	krve,“	zašeptal	a	ustoupil	stranou,	aby	se	Anna	mohla	podívat,	zatímco	děti	byly zaměstnané	něčím	jiným.	„Chelseiny	krve.	Dům	je	ale	prosycený	puchem	faeské	magie,	takže	ji	necítím.“

„Charles	ji	najde,“	řekla.	„On…“	Nedokončila	myšlenku,	neboť	její	vlčice	vyrazila	vpřed	naléhavostí zprávy,	kterou	jí	Charles	poslal	poutem	druhů.	Věděla,	že	její	obvykle	hnědé	oči	jsou	světlé,	ledově modré,	když	je	upřela	na	Kage	a	řekla:	„Rozhodněte.“

Kage	vzhlédl	od	dětí.	„Cože?“

Řekla	mu	to	jediné,	co	věděla:	„Rozhodněte.	Hned.“



Charles	vdechl	pach	krve	a	magie.	Krev	napůl	očekával,	aspoň	dokud	nenašel	všechny	děti	v	bezpečí. 

Takže	krev	ho	nepřekvapila.	To	faeská	magie,	která	se	mu	nedbale	otírala	o	kůži,	všechno	změnila. 

Žádní	fae	tu	neměli	být.	S	velkou	fanfárou	se	uzavřeli	ve	svých	rezervacích	a	prohlásili,	že	už	se	necítí vázaní	zákony	Spojených	států.	Pokud	věděl,	za	posledních	několik	měsíců	se	mimo	rezervaci	žádný neukázal. 

Znal	ale	magii	a	uměl	vycítit	tu	faeskou.	Bratr	vlk	převzal	kontrolu,	barvy	rázem	vybledly	a	stíny	odhalily jeho	očím	svá	tajemství. 

V	pokoji,	kam	vešel,	nikdo	nebyl.	Byl	to	typický	rodinný	obývák	s	velkou	televizí	na	jedné	stěně a	knihovničkami	plnými	trofejí,	fotek,	knih	a	her	na	druhé.	Poblíž	však	cítil	čerstvou	krev.	Naklonil	hlavu na	stranu	ve	snaze	zjistit,	odkud	pach	přichází,	nechtěl	totiž	dělat	prudké	pohyby,	které	mohly	upoutat pozornost,	pro	případ,	že	by	tu	na	něj	něco	číhalo. 

Nahoře	pořád	řvala	televize.	Bez	toho	rámusu	by	mu	uši	pomohly	lépe.	Na	druhou	stranu	i	nepřítel	přes hluk	hůř	uslyší. 

Někde	v	domě	vrzla	podlaha.	Zdálo	se	mu,	že	zvuk	zazněl	odněkud	zleva,	ale	dalo	se	to	jen	těžko	určit. 

Rychle	se	tedy	přesunul	na	levou	stranu	pokoje,	držel	se	u	země	a	zastavil	se	až	u	stěny.	Stěnám	nevěřil	–

na	lovu	sám	nejednu	prorazil.	Sádrokarton	a	dřevěné	trámy	vlkodlaka	nezastaví	a	spousta	fae	je	stejně silná.	Ale	jako	vizuální	bariéra	fungují	docela	dobře. 

Opatrně	nahlédl	za	roh.	Nacházela	se	tam	prádelna.	Celá	podlaha	byla	od	krve,	část	byla	rozstříkaná,	část rozmazaná,	jako	by	tamtudy	někdo	něco	táhl,	kolem	spotřebičů	a	z	dohledu.	Obezřetně	se	pohnul	vpřed a	minul	pračku	a	sušičku	–	a	ocitl	se	tváří	v	tvář	ženě,	která	se	s	divokým	pohledem	v	očích	krčila v	koupelně	schované	na	druhém	konci	místnosti.	Strnul. 

Seděla	se	zkříženýma	nohama	na	zemi	a	v	ruce	držela	zatraceně	velký	nůž,	ruka	se	jí	však	chvěla,	jako	by měla	padoucnici.	Třas	mohla	způsobit	ztráta	krve,	šok	nebo	obojí. 

Dlouhé	krvavé	řezné	rány,	některé	hluboké,	jiné	mělké,	jí	hyzdily	paže	i	nohy	v	kalhotách,	které	dříve bývaly	velmi	hezké.	Vycenila	na	něj	zuby. 

„Děti	musí	krvácet,“	procedila	a	nůž	v	její	pravé	ruce	se	zatřásl.	„Musí	z	nich	odtéct	všechno	špatné…“

Bodla	se	nožem	do	stehna	a	on	sebou	trhl.	Nezarazila	ho	ale	hluboko,	jen	si	s	ním	přejela	podél	jedné z	krvácejících	ran.	„Něco	v	mé	hlavě	chce,	abych	zabila	své	děti,“	šeptala	rychle	úplně	jiným	hlasem	než předtím.	„Musíte	mě	zastavit.“

Bratr	vlk	zavrčel,	neboť	s	tímto	nepřítelem	nemohl	bojovat	zuby	ani	drápy;	ženu	obklopovala	faeská magie.	Charles	musel	najít	způsob,	jak	Kageově	manželce	pomoct.	Lpěla	na	ní	magie,	což	znamenalo,	že on	k	tomu	má	lepší	předpoklady	než	kdokoli	jiný	tady.	Ne	že	by	nebylo	fajn	mít	po	ruce	čarodějku	nebo někoho	jiného	jako	zálohu	–	třeba	tátu. 

„Chelsea	Saniová,“	řekl	a	zatlačil	na	ni	vlastní	magií,	aby	se	měla	čeho	chytit. 

Nestačilo	to. 

Zaváhala,	pak	se	překlopila	vpřed,	dopadla	na	všechny	čtyři	a	začala	lézt.	Ne	k	němu,	aspoň	si	to nemyslel.	On	jejím	cílem	nebyl. 

„Jsou	tady	zlé	děti…	malí	kluci,	kteří	kradou	jídlo,	malé	holky,	které	si	nehrají	s	ostatními,	malí	kluci, kteří…“	Zhroutila	se	na	zem	a	začala	sténat	a	svíjet	se. 

„Chelsea,“	uhodil	na	ni	bratr	vlk	s	mocí	své	smečky,	s	otcovou	mocí.	Byla	ledová	mrazivou	zimou,	na požádání	se	přihrnula	a	opřela	se	do	ženy. 

Přestala	vydávat	zvuky,	přestala	se	hýbat,	jen	hruď	se	jí	zvedala.	Potom	otočila	hlavou	a	pohlédla	na	něj. 

Zadívala	se	mu	do	očí,	otevřela	ústa	a	zase	je	zavřela.	Zařízla	si	nůž	do	otevřené	ruky	a	nechala	ho v	ráně.	„Krev	mi	pomáhá	s	tím	bojovat.	Kdo	jste?“

„Charles.	Josephův	přítel.	Můžete	mi	říct,	co	se	stalo?“

Přisunul	se	blíž	a	použil	dary	otcovy	i	matčiny	krve.	Kůže	se	mu	rozpálila	a	nepříjemně	brněla,	spatřil však	magii,	která	ji	obklopovala.	V	místě,	kde	krev	tekla	přes	ocel	nože,	byla	napjatější,	chladného	železa se	nikdy	úplně	nedotýkala.	Neklidně	se	kupila	kolem	otevřené	rány	a	ve	zbytku	jejího	těla	řídla. 

Musela	se	narodit	jako	čarodějka,	aby	její	krev	měla	takovou	moc.	Nedostalo	se	jí	ale	žádného	výcviku, jinak	by	dokázala	kletbu	zlomit. 

Lapala	po	dechu	a	celé	její	tělo	se	třáslo,	jako	by	měla	umrznout.	„Vlkodlak.	Charles?	Jste	Josephův vlkodlak?“	Byla	to	napůl	otázka,	napůl	žádost. 

„Ano.	Jsem	tu,	abych	vám	pomohl.“

Bez	dechu	se	zasmála.	„Na	to	je	příliš	pozdě.	Pro	mě	je	příliš	pozdě.	Poslala	jsem	je	do	pokoje,	aby	se přede	mnou	zamkli,	musí	ale	pryč.	Vy	musíte	vzít	moje	děťátka	někam	do	bezpečí.“	V	hlase	jí	zazněl rozkaz,	který	jen	s	obtížemi	setřásl.	Bratra	vlka	to	zaujalo. 

„Jsou	v	bezpečí,“	ujistil	ji. 

Vytřeštila	oči,	faeská	magie	vzplála	a	on	si	až	příliš	pozdě	uvědomil,	že	udělal	chybu. 

Někteří	fae	jsou	velmi	rychlí,	a	ať	už	s	ní	magie	provedla	cokoli,	propůjčila	jí	nadlidskou	rychlost. 

Charles	se	už	však	sunul	směrem	k	ní,	což	umožnilo	bratru	vlkovi	zareagovat	ještě	rychleji,	stačil	ji	tak chytit	za	ruku,	než	si	mohla	vrazit	nůž	zdola	pod	čelist. 

Takže	kletba	měla	dvě	části,	měla	ji	donutit	zabít	děti,	a	jakmile	by	to	udělala	–	nebo	kdyby	selhala	–, měla	se	sama	zabít.	Její	smrt	by	velmi	ztížila	odhalení	fae,	který	jí	to	provedl. 

Bojovala	s	ním,	bojovala	o	nůž	silou,	která	nebyla	její,	jemu	se	však	nakonec	podařilo	zarazit	nůž	do podlahy,	skrz	linoleum	do	dřevěných	prken	pod	ním.	Zabodl	ho	hluboko,	aby	jí	nemusel	zlomit	ruku. 

Vzlykala	a	snažila	se	nůž	vyškubnout,	avšak	najednou,	mezi	dvěma	nádechy,	se	faeský	pach	rozplynul. 

Zhroutila	se	a	trhaně	dýchala. 

„V	bezpečí?“	zašeptala	Chelsea	Saniová.	„Zopakujte	to.“

„Jsou	v	bezpečí,“	potvrdil	a	její	tělo	ochablo,	jako	by	ji	opustily	poslední	zbytky	sil.	A	on	pochopil,	co kletbu	zlomilo. 

Pozorně	se	zadíval	na	krev	na	zemi	a	zjistil,	že	její	poslední	rána	nekrvácí,	jak	by	měla.	Srdce	jí nepravidelně	tlouklo.	Ztratila	příliš	mnoho	krve	–	a	přicházela	o	další	ze	všech	ran,	které	si	způsobila	ve snaze	ochránit	své	děti	před	magií,	která	ji	ovládala.	Byla	to	neuvěřitelná	ukázka	síly	vůle	a	bystrého úsudku	u	ženy,	která	byla	pouhý	člověk.	Vybralo	si	to	ale	na	ní	svoji	daň. 

Umírala.	I	kdyby	byli	v	nemocnici,	v	tomto	stavu	by	ji	patrně	nedokázali	zachránit.	Umírala	a	kletba	se s	tím	spokojila. 

Mohli	bychom	ji	proměnit,	navrhl	bratr	vlk	Charlesovi.	Je	bojovnice. 

Nebezpečně	by	se	přiblížil	porušení	otcových	zákonů.	Neměl	otcův	souhlas,	ale	zoufalé	chvíle	byly	šedou zónou	a	byly	posuzovány	případ	od	případu.	Jako	otcova	pravá	ruka	měl	větší	volnost	než	ostatní	vlci.	Na události,	která	přivodila	Chelsein	konec,	se	nijak	nepodílel;	jeho	jednání	bude	považováno	za	nestranné. 

Úsudek	bratra	vlka	v	otcových	očích	rozhodne,	i	když	ostatní	to	tak	možná	neuvidí.	Potřeboval	jen	její souhlas. 

Charles	si	k	ní	klekl.	„Umíráte.	Chápete?	Pokud	si	to	budete	přát,	můžu	vás	proměnit.“

Něco	odpověděla,	bylo	to	ale	příliš	slabé	dokonce	i	pro	jeho	uši. 

Musíš	to	udělat	hned,	varoval	bratr	vlk.	A	musíme	být	ve	vlčí	kůži. 

Ona	mu	svolení	dát	nemohla,	byl	tu	však	někdo,	kdo	mohl	rozhodnout	za	ni.	Změnil	podobu	–	rozhodl	tak vlk.	Tak	blízko	úplňku	bylo	snadné	proměnit	se	z	člověka	ve	vlka,	a	když	navíc	neběhal	po	čtyřech	už	celé dny.	Jakmile	se	začal	Charles	měnit,	poslal	své	družce	vzkaz. 

Pověz	mu,	že	musí	rozhodnout	za	svoji	ženu.	Mám	ji	nechat	zemřít	–	nebo	ji	proměnit? 
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Chodba	za	bratrem	vlkem	se	zaplnila	lidmi,	některé	znal,	jiné	ne.	Ale	hlavně,	že	tu	byla	Anna;	ji potřeboval. 

Zadíval	se	na	ni	a	ona	se	otočila	k	člověku,	který	byl	druhem	umírající	ženy. 

„Vaše	žena	umírá,“	oznámila.	„Charles	říká,	že	má	silnou	vůli	a	velkou	odvahu.	Je	ochotný	ji	proměnit	–

není	ale	ve	stavu,	aby	o	tom	rozhodla	sama.“

„Ne,“	zavrčel	Hosteen.	„Ji	ne.	Neměla	to	být	ona.	Pokud	Charles	odmítá	proměnit	mého	syna,	nesmí proměnit	ani	ji.	Ji	ne.“

V	chodbě	se	rozhostilo	ticho,	když	bratr	vlk	pohlédl	Hosteenovi	do	očí	a	srazil	alfu	na	kolena.	On	mu nebude	říkat,	co	smí	nebo	nesmí	dělat. 

„Dědo?“	ozval	se	Kage	za	bratrem	vlkem.	Sotva	svoji	družku	spatřil,	rozběhl	se	k	ní	a	bratra	vlka	přitom zcela	ignoroval. 

„Je	v	pořádku,“	řekla	Anna	ponuře.	„Jen	na	chvíli	zapomněl,	kdo	tu	velí,	a	bratr	vlk	–	Charles	mu	to připomněl.	Musíte	se	rozhodnout,	Kagei,	jinak	bude	brzy	rozhodnuto	za	vás.	Dokáže	vaše	žena	akceptovat život	jedné	z	nás?	Víte,	co	si	o	nás	myslí	zbytek	lidské	rasy.“

Charles	po	Anně	chtěl,	aby	řekla	Kageovi	ještě	další	věci. 

Poslouchala	a	pak	řekla:	„Charles	chce,	abych	vás	upozornila	na	to,	že	jestli	vaše	žena	zemře,	asi	se nikdy	nedozvíme,	proč	ji	nějaký	fae	očaroval	a	přinutil	ji	zaútočit	na	děti.	Bude	obtížné	toho	fae	najít a	předat	ho	spravedlnosti,	takže	Chelsein	útočník	bude	moct	dál	zabíjet.	Vaše	žena	se	magii	vzepřela a	děti	zachránila,	draze	za	to	ale	zaplatila.	Bude	jí	to	stačit?	Anebo	bude	chtít	toho	útočníka	zastavit?“

Z	ženy	rychle	vyprchával	život	a	bratr	vlk	střelil	netrpělivým	pohledem	po	Anně. 

„Ne,“	prohlásil	Hosteen,	aniž	by	vstal	nebo	vzhlédl.	„Chelsea	ne.“

„Proč	ne?“	zeptal	se	Kage.	„Protože	není	ženou,	kterou	jsi	pro	mě	chtěl?	Protože	tě	nemá	ráda?	To	je tvoje	vlastní	vina,	starochu.“

„Je	potomkem	čarodějů,“	zasyčel	Hosteen.	„Čarodějové	jsou	zlí.“

I	já	jsem	potomek	čarodějů,	řekl	bratr	vlk	Anně. 

Kývla,	ale	neozvala	se.	S	lidmi	to	uměla	lépe	než	on	nebo	Charles.	Pokud	si	myslela,	že	ten	fakt	zrovna teď	moc	nepomůže,	patrně	měla	pravdu. 

„Její	babička	byla	čarodějka,“	odsekl	Josephův	syn	a	na	člověka	docela	dobře	zavrčel.	„Chelsea	žádnou moc	nemá.“

To	nebyla	pravda.	Bez	magie	by	kletbu,	která	na	ni	byla	vložena,	nezlomila.	Vlastně	čím	víc	se	blížila smrti,	tím	snáze	z	ní	bratr	vlk	cítil	čáry.	To	znamenalo,	že	patrně	našla	způsob,	jak	svoji	moc	ukrýt,	a	když teď	umírala,	její	magie	umírala	spolu	s	ní. 

Pohlédl	na	děti,	na	malou	holčičku,	která	na	něj	upřeně	civěla,	třebaže	v	jedné	ruce	žmoulala	lem	košile mladého	muže	vedle	sebe.	I	z	ní	něco	vycítil.	Čáry. 

Hosteen	nespokojeně	zasyčel.	„Čarodějové	se	nemají	stávat	vlkodlaky.“

„Mami?“	ozval	se	tenký	hlásek.	Bratr	vlk	viděl,	jak	nejmladší	chlapec	vzal	mladíka	za	ruku.	„Mami?“

„Bude	to	v	pořádku,	Michaele,“	ujistil	ho	Kage,	který	se	strhaným	výrazem	klečel	vedle	své	ženy.	„Ano, Charlesi,	ano.	Proměňte	ji.	Dědo,	prosím,	odveď	děti.“

„Neodejdu,“	odmítl	Hosteen. 

„Zůstaňte,“	prohlásila	Anna	rozhodně.	„Děti	odvedu	já.	Hosteen	by	měl	zůstat.“

Rozzlobí	ji,	ozval	se	v	jeho	hlavě	Annin	hlas.	Donutí	ji	bojovat	o	život.	„Já	musím	jít,	protože	v	tuhle chvíli	tu	k	ničemu	nejsem.“

Sebrala	děti	a	i	navzdory	mladíkovým	protestům	s	nimi	opustila	místnost.	Udělala	správně,	pomyslel	si bratr	vlk.	Omega	uklidňuje.	Přežít	proměnu	ale	znamenalo	bojovat	a	žena,	jež	mu	ležela	u	nohou,	si musela	vzpomenout	jak	na	to. 

Počkal,	dokud	Anna	neodešla. 

„Co	mám…,“	začal	ženin	druh.	Možná	mluvil	s	Hosteenem,	možná	s	Charlesem.	Bratru	vlkovi	to	bylo jedno. 

Zakousl	se	ženě	do	stehna	a	ucítil	starou	krev	a	slabě	i	prášek	na	praní	z	jejích	šatů.	Zatřásl	hlavou, potrhal	jí	maso	a	nechal	do	poškozené	tkáně	plynout	své	sliny.	Neproměnil	mnoho	lidí	–	jeho	úkolem	bylo zabíjet.	Častěji,	než	mu	bylo	milé,	to	znamenalo	zabít	co	nejkrutěji,	aby	odradil	ostatní	od	jednání,	které vedlo	ke	smrti	jeho	obětí.	Tohle	bylo	lepší. 

Možná	byl	nezkušený,	přesto	věděl	jak	na	to,	byl	svědkem	stovky	proměn	a	skoro	stejně	tolika	úmrtí v	následujících	dnech.	Věděl,	co	nesmí	udělat.	Nekousl	ji	v	blízkosti	hlavy	ani	srdce.	Obojí	musí fungovat,	aby	došlo	k	proměně.	Stehno	je	masité	a	protkané	žilkami,	které	roznesou	jeho	magii	po	celém těle. 

Její	druh	vykřikl	a	patrně	by	se	ho	pokusil	zastavit,	ale	Hosteen,	který	proměnil	mnohem	více	lidí	než Charles,	ho	chytil	paží	kolem	ramen	a	zastavil	ho.	Odvlekl	vnuka	pryč	od	bratra	vlka	a	jeho	svěřenkyně, ven	z	koupelny	a	do	prádelny,	odkud	mohli	vše	z	dálky	sledovat. 

„Jestli	to	opravdu	chceš,“	řekl	Hosteen	těžce,	„a	jestli	se	k	ní	nemíníš	připojit	ve	smrti	nebo	v	proměně, pak	nech	vlka	pracovat.	Nedovolí	ti	zasáhnout,	teď	už	ne.	Ať	tak	či	onak,	dlouho	trpět	nebude.“

Bratr	vlk	neměl	Hosteena	rád	–	i	když	Charles	ano.	Neměli	vždy	stejný	názor,	třebaže	sdíleli	jednu existenci.	To,	co	Hosteen	řekl	ženině	druhovi,	nemělo	utěšit,	byla	to	pouze	pravda. 

Bratr	vlk	pustil	její	nohu	a	uvažoval.	Musela	umírat	po	útoku	vlkodlaka	–	ne	na	ztrátu	krve.	Zakousl	se	jí proto	do	měkkého	břicha.	Dovolil	si	okusit	sladkost	jejího	masa,	dovolil,	aby	chuť	stimulovala	jeho slinné	žlázy	–	a	pak	udělal	něco,	co	viděl	jednou	udělat	svého	otce. 

Roztrhl	si	nohu	a	nechal	do	rány	stéct	vlastní	krev,	nechal	do	ženy	proudit	magii	smečky	a	připoutal	ji k	sobě:	udělal	z	nich	dočasnou	smečku.	Byl	to	divný	pocit;	chtěl	ji	udělat	svou,	aby	ji	mohl	chránit	a	vést, žít	s	ní:	udělat	z	ní	člena	rodiny.	Ale	Charles	nechtěl	velet	smečce.	Bratru	vlkovi	se	líbilo,	že	patří marokovi,	necítil	potřebu	založit	vlastní	smečku.	A	nebylo	na	něm,	aby	někoho	přijal	do	té	marokovy. 

Proto	nechal	svoji	magii	proudit	neklidně	pouze	v	dočasném	poutu. 

Potom	použil	smysly,	které	měl	navíc,	protože	byl	marokův	syn	a	syn	čarodějů,	stejně	jako	jeho	otec	byl synem	čarodějky,	a	našel	pouto,	které	vytvořil	svojí	krví	a	tou	její.	Zeptal	se	umírající	ženy:	Pro	co	žiješ? 

Kage	bojoval	s	dědečkem,	bojoval,	aby	zastavil	to,	co	začal,	aniž	by	úplně	chápal,	co	znamená	být proměněn.	Myslel	si	snad,	že	to	bude	bezbolestné	a	nebude	to	nic	stát? 

Moje,	odpověděla	umírající	žena. 

Přitiskl	si	spokojeně	uši	k	hlavě,	neboť	slyšel	víc	než	slova.	Myslela	tím	lidi,	které	považovala	za	své. 

Své	děti,	svého	druha	–	žila	pro	své.	Ta	žena	bude	dominantní.	Možná	dominantnější	než	Hosteen.	To	by toho	starého	vlka	pořádně	namíchlo. 

Budeš	za	ně	bojovat?	zeptal	se	a	umožnil	jí	slyšet	manželův	rozzlobený	hlas. 

Ano.	Nebyla	to	prostě	odpověď,	nýbrž	bojový	pokřik	válečnice. 

Zatímco	jím	stále	vibrovala	její	slova,	kousl	ji	do	lýtka	nohy,	kterou	ještě	nezranil,	roztrhl	zuby	maso a	zaškrábal	jimi	o	kost. 

Pak	bojuj!	Zařval	na	ni	s	mocí,	kterou	by	zvuk	nikdy	nedokázal	zprostředkovat	–	dočasným	poutem,	které mezi	nimi	vytvořil,	vyslal	energii,	jež	ji	uchopila,	připoutala	ji	k	umírající	schránce	a	donutila	ji	žít. 

Jen	jednou	viděl	otce	vnutit	někomu	proměnu	tímto	způsobem.	Charles	byl	patrně	jediný,	kdo	dokázal	plně docenit,	co	marok	udělal.	Počkal,	dokud	nebyli	s	otcem	sami	v	knihovně,	teprve	pak	se	ho	zeptal,	proč	to udělal	zrovna	s	tímto	člověkem	a	s	žádným	jiným. 

„Je	ho	potřeba,“	vysvětlil	otec.	„Proměnu	podstoupil	dobrovolně	a	bude	z	něj	dobrý	vlk.	Ale	hlavně	je	ho potřeba	–	máme	tak	málo	submisivních	vlků.	Stabilizuje	bratrovu	smečku	i	svého	bratra	a	zachrání	život tuctů	vlků.“	Zamračil	se	na	knihu,	kterou	četl,	a	odložil	ji.	„Není	právě	dar	být	vlkodlakem.	Mně	to	vnutili a	já	se	kvůli	tomu	velmi	dlouho	zlobil.	Nikomu	jinému	bych	to	neprovedl.	Pokud	člověk	nechce	žít	tak moc,	aby	za	svůj	život	bojoval,	kdo	jsem,	abych	mu	to	vyčítal?	Život	je	těžký;	smrt	je	snazší	a	laskavější. 

Neal	ale	chtěl	žít	a	skoro	to	dokázal	sám.	Já	ho	jen	postrčil.“	Povzdychl	si.	„Přesto	to	ode	mě	asi	bylo špatné.“

A	tak	každý	říjen,	když	lidé,	kteří	se	toužili	stát	vlky,	umírali	v	marokových	zubech,	protože	nedokázali zvládnout	proměnu,	jen	Charles	a	bratr	vlk	věděli,	jak	hluboce	a	proč	otec	truchlí. 

A	když	pak	dostali	ještě	horší	úkol	zabít	ty,	kdo	proměnou	sice	prošli,	neovládli	však	svého	vlka,	Charles věděl,	že	otec	jedná	moudře.	Když	člověk	nedokáže	projít	proměnou	bez	cizí	pomoci,	jakou	šanci	má ovládnout	vlčí	náturu?	Neal	to	zvládl,	jenže	to	nebylo	vůbec	snadné. 

Této	ženě	neztěžovala	proměnu	povaha,	nýbrž	krev,	kterou	prolila,	aby	ochránila	své	děti.	Bratr	vlk věděl,	že	z	ní	bude	dobrý	vlkodlak,	a	proto	Charles	použil,	co	mu	ukázal	otec,	a	proměnou	ji	provedl. 

Znovu	ji	kousl,	tentokrát	do	paže,	a	její	druh	zatím	objímal	dědečka	a	plakal.	Hosteen	sledoval	bratra vlka	přes	Kageovo	rameno	a	zuřil.	Nakonec	ale	oči	sklopil,	poněvadž	dominantním	vlkodlakem v	místnosti	byl	bratr	vlk. 



„Co	se	stalo?“	zeptal	se	Max,	kterého	stále	hnětlo,	že	ho	vykázali	ven. 

Anna	vzala	děti	ven	z	domu	na	ulici	a	vydala	se	s	nimi	směrem,	kde	podle	Maxe	ležel	park.	Proměna nebyla	bezbolestná	a	obvykle	ji	doprovázely	křik	a	mnohé	další	zvuky,	které	žádné	dítě	nepotřebovalo	od své	matky	slyšet.	Hlavně	Max	se	rozzlobil,	když	ho	odvedla	z	domu. 

„Faeská	magie,“	řekla	Anna;	tu	trochu	se	dozvěděla	od	bratra	vlka. 

„Co	to	znamená?“	zamumlal	Max	a	skopl	z	chodníku	kámen.	Pak	chytil	za	ruku	brášku,	který	se	zatoulal	na cestu,	a	přitáhl	si	ho	k	sobě.	„Ne,	Michaele,	půjdeš	vedle	nás.	Musíš	zůstat	na	chodníku	a	nezáleží	na	tom, jak	hezké	některé	kameny	jsou.“

„Nebyl	to	kámen,“	opáčil	Michael	důstojně.	„Byla	to	pence.“

„Promiň,	kamaráde,	ale	musíš	zůstat	s	námi.“	Max	vydechl.	„Takže.	Předpokládejme,	že	o	‚faeské	magii‘

nic	nevím;	co	o	ní	víte	vy?“

„Charles	tvrdí,	že	někdo,	nějaký	fae,	vložil	na	vaši	matku	magické	nutkání.“

„Kdy	vám	to	řekl?“	zeptal	se	Max	ostře.	„Mackie,	zahoď	to,	nevíš,	kde	to	bylo.	Povězte,	Anno,	věděla jste	to,	když	jste	lezla	dovnitř	oknem?	Protože	vlkodlakovi	trvá	patnáct	minut	až	hodinu,	než	se	promění ve	vlka.	A	on	byl	ve	vlčí	podobě,	když	jsme	sešli	dolů.“

„Je	můj	druh,“	odvětila	Anna	trpělivě	navzdory	jeho	ostrému	tónu.	Jeho	žhavá	zlost	pramenila	ze	starosti a	frustrace	nad	tím,	že	neochránil	svoji	matku.	„Umíme	spolu	komunikovat	bez	mluvení.“

„Telepaticky?“	zpražil	ji	Max. 

„Podívej,“	zafuněla	podrážděně.	„Jsem	vlkodlak.	Tvoji	matku	proklel	někdo	magií	tak	silnou,	že	se	vás pokusila	zabít	–	a	s	telepatií	máš	problém?	Charles	je	můj	druh,	což	znamená,	že	mezi	námi	existuje spirituální	pouto.	Pokud	vím,	funguje	takové	pouto	u	každého	jinak.	Charles	a	já	bychom	se	dokázali	najít i	v	hurikánu	uprostřed	Atlantiku	–	a	umíme	spolu	komunikovat	beze	slov.“

„Chlapi,“	ozvala	se	Mackie	samolibě	a	reagovala	tak	spíše	na	Annin	tón	než	na	obsah	jejich	konverzace. 

„Nedá	se	žít	s	nimi	ani	bez	nich.“

„Zavři	zobák,	špunte,“	obořil	se	na	ni	Max	a	klepl	ji	dlaní	do	hlavy. 

„Povím	mámě,	že	jsi	řekl	‚zavři	zobák‘,“	vyjel	na	něj	Michael.	„‚Zavři	zobák‘	je	špatné	slovo.“

„‚Zavři	zobák‘	jsou	dvě	slova,	Michaele,“	upozornila	Mackie. 

Michael	se	ale	nedal.	„Povím	mámě,	že	jsi	použil	dvě	špatná	slova.“

„Klidně	to	udělej,	špunte,“	řekl	Max	a	najednou	působil	sklesle.	„Doufám,	že	to	budeš	moct	udělat.“

Pohlédl	na	Annu	a	požádal:	„Takže	mi	povězte	o	té	faeské	magii,	kvůli	které	se	nás	máma	pokusila	zabít. 

Myslel	jsem,	že	všichni	fae	jsou	zavření.“

Anna	si	odfrkla.	„Do	ústraní	se	stáhli	sami.	Nevím,	kdo	se	dostal	k	tvojí	mámě	nebo	proč	to	udělal; možná	nám	s	tím	pomůže,	až…“

„Nechcete	říct	‚jestli‘…“	Nedokončil	větu. 

„Nemusí	to	vyjít,“	připustila.	„Spousta	lidí	to	nezvládne.	Vaše	matka	má	ale	velkou	odvahu	a	silnou	vůli. 

Bojovala,	aby	vás	ochránila.	Očividně	dokázala	potlačit	to	nutkání	tím,	že	zranila	sama	sebe;	proto	byla tak	pořezaná,	proto	se	bodla,	než	ti	přikázala,	abys	odvedl	děti.“

„Ale	překonala	to,“	řekl	Max.	„Proč	prostě	nezavolali	sanitku?	Proč	ji	proměnili?“

„Zachránila	vás,“	potvrdila	Anna.	„Jenže	jsme	přijeli	pozdě.	Když	ji	Charles	našel,	umírala	na	ztrátu krve.“

Polkl. 

„Máma	umírá?“	zeptala	se	Mackie. 

Sakra,	pomyslela	si	Anna.	Zapomněla	jsem,	že	poslouchají	i	ti	malí. 

„Myslela	jsem,	že	se	mění	ve	vlkodlaka,	jako	je	Ánáli	Hastiin,“	řekla	Mackie.	„Paní	Gloverová	umřela. 

Umřít	je	napořád.“	Její	zvýšený	hlas	se	roztřásl. 

Bráška	si	toho	všiml	a	rozplakal	se.	„Paní	Gloverová	byla	milá.	Měl	jsem	ji	rád.	Dávala	mi	sladkosti.“

Max	vypadal	přemoženě. 

Anna	se	vzchopila	a	řekla:	„Paní	Gloverovou	jsem	neznala,	ale	vaše	matka	je	silná.	Řekl	mi	to	bratr	vlk a	ten	nikdy	nelže.“

„Kdo	je	bratr	vlk?“	zajímal	se	Max. 

Nechtěla	o	bratru	vlkovi	mluvit.	Mátl	i	lidi,	kteří	byli	vlkodlaky	celá	staletí. 

„Je	to	ten	velký	vlk,“	odvětila	Mackie.	„Ten,	který	donutil	Ánáli	Hastiin	poslouchat.“

Anna	naklonila	hlavu	na	stranu	a	zadívala	se	na	holčičku,	z	níž	cítila	čarodějnou	moc	–	byla	čarodějka, a	navíc	vnímavá. 

„To	byl	Charles,	Annin	manžel,“	namítl	Max. 

„Oba	máte	pravdu,“	řekla	Anna.	„Byl	to	Charles	a	bratr	vlk.“

„Vy	říkáte	svému	muži	bratr	vlk,	když	je	vlčí	podobě?“

Anna	dospěla	k	názoru,	že	debata	o	technických	detailech	sníží	jejich	emocionální	stres	a	možná	dětem i	poskytne	některé	užitečné	informace.	Charlesovi	to	nebude	vadit;	bratr	vlk	nebyl	tajemstvím. 

„Ne,“	řekla.	„Charlesovi	říkám	Charles.	A	bratru	vlkovi	bratře	vlku.	Nemá	to	nic	společného	s	jejich podobou	ani	s	tím,	že	sdílí	jedno	tělo.“

„Mám	pocit,	že	jsem	se	ocitl	v	epizodě	Pána	času,“	prohlásil	Max	bez	náznaku	humoru.	„Vysvětlete	mi to.“

„Vlkodlaci,“	začala	Anna,	„mají	dvě	nátury.	Lidskou	a	vlčí.	Ta	vlčí	se	ale	nepodobá	opravdovému	vlkovi

–	je	mnohem	vzteklejší.“	Jak	měla	říct	dítěti,	že	se	z	jeho	matky	stane	netvor?	Možná	si	to	měla	lépe promyslet. 

„Jako	Neuvěřitelný	Hulk,“	řekla	Mackie	zadumaně.	„Hodná	máma	a	vlkodlačí	máma.	Když	je	Ánáli Hastiin	nabručený,	nemáme	ho	otravovat.“

Anna	se	na	ni	na	chvíli	zadívala.	„Správně.	Většina	vlkodlaků	se	naučí	vlčí	část	sebe,	Hulka,	za	rok,	za dva	ovládat.“

„Má	pradědeček	taky	bratra	vlka?“	zajímal	se	Michael. 

„Já	nevím,“	odpověděla	Anna.	„Většina	vlkodlaků	o	sobě	nesmýšlí	jako	o	dvou	osobách,	ne	jako	můj manžel.	On	se	ale	jako	vlkodlak	narodil,	takže	je	v	mnoha	ohledech	jiný.	Považuje	svého	vlka	za samostatnou	bytost,	která	s	ním	žije	v	jednom	těle.“

„Myslel	jsem,	že	být	vlkodlak	není	genetické,“	namítl	Max.	„Kage	není	vlkodlak	a	Joseph	taky	ne,	i	když Josephův	otec	jím	je.“

Anna	kývla.	„Máš	pravdu.	Charles	je	výjimka.	Jeho	matka	patřila	k	sejlišskému	kmeni	Ploskohlavců,	byla to	šamanka	a	měla	vlastní	magii.	Vlkodlačice	nemohou	mít	děti,	ona	ho	přesto	měla.“	A	já	ho	budu	mít taky.	„Zemřela,	když	se	Charles	narodil.“

„Mohl	bych	být	vlkodlačí	štěně,“	ozval	se	Michael	zadumaně.	„Pak	by	mi	nikdo	nekradl	hračky.“

„To	už	je	dávno,“	obořila	se	na	něj	Mackie	netrpělivě.	„Nebuď	mimino.	Paní	Gloverová	přinutila	Joshuu, aby	ti	tvého	robota	vrátil	a	omluvil	se.“

Michael	vyšpulil	spodní	ret.	„Měl	jsem	paní	Gloverovou	rád.“	Slzy	měl	na	krajíčku. 

„Paní	Gloverová	byla	moje	učitelka,“	hádala	se	Mackie.	„Měla	mě	radši	než	tebe.“

„Držte	zobáky,	cucáci,“	vyjel	Max.	„Sklapněte.“

„‚Sklapněte‘	je	špatné	slovo,“	prohlásil	Michael	a	zapomněl	na	slzy,	aby	mohl	bratrovi	vytknout	jeho chování. 

„Stejně	sklapni.“

Anna	se	dotkla	jeho	paže.	„Kdo	je	paní	Gloverová?“

„Moje	učitelka,“	zakvílela	Mackie.	„Umřela	a	už	se	nevrátí.“

„Měla	mě	ráda,“	řekl	Michael	a	rozplakal	se. 

„A	teď	umírá	maminka,“	ječela	Mackie.	„Všichni	umírají.“

„Nechte	toho,“	zvolal	Michael	napjatě.	„Prostě	toho	nechte.“

„Kde	vás	učila?“	zeptala	se	Anna.	Mackie	možná	byla	dost	stará	na	to,	aby	chodila	do	školy	–	ale Michael	ne. 

„V	jeslích,“	vysvětlil	Max.	„Oba	tam	chodí.	Do	různých	tříd.	Mackie	je	pět,	ale	narodila	se	až	po zářijovém	termínu,	takže	do	školky	půjde	až	příští	rok.“

„Takže	vaše	máma	skončí	v	práci,	vyzvedne	děti	a	jede	domů,	je	to	tak?“	zajímala	se	Anna. 

„Správně,“	potvrdil	Max.	„Já	se	vracím	domů	asi	o	hodinu	později.	Hej,	Mackie,	byla	máma	v	pořádku, když	vás	vyzvedávala	v	jeslích?“

Mackie	se	hádala	s	Michaelem,	ale	po	Maxově	otázce	zmlkla. 

„Mackie?“

„Mackie	seděla	na	trestné	židli,“	řekl	Michael.	„Její	učitelka	se	na	ni	zlobila,	ale	mamka	ne.“

„Ale	ano,“	opravila	ho	Mackie	tichounce.	„Když	mluvila	se	slečnou	Bairdovou,	nevypadalo	to	tak,	ale v	autě	se	na	mě	rozzlobila.	Vůbec	se	mnou	nemluvila	a	pak	nás	poslala	dívat	se	na	televizi.“

„To	je	neobvyklé?“	otázala	se	Anna. 

Max	kývl.	„Máma	nesnáší	tichou	domácnost,	nenávidí	to.	Moje	babička	–	její	matka	–	takové	jednání zneužívala.	Máma	přísahala,	že	k	nám	se	tak	nikdy	chovat	nebude.	Raději	ječí.“

„Jednou	hodila	po	taťkovi	talíř,“	vzpomněl	si	Michael.	„Trefila	ale	jenom	podlahu.	On	se	pak	zasmál a	uklidil	střepy.	Já	se	jich	ani	nedotkl.“

„Nechtěla	ho	trefit,	jenom	zdůraznit	svůj	názor,“	objasnil	Max.	„Ale	jo,	máma	řve.	Nevšímavost	nesnáší a	nemá	ráda,	když	se	děcka	dívají	na	televizi	samy.“

„Půl	hodiny	denně,“	řekla	Mackie.	„Jeden	seriál	pro	Michaela,	jeden	pro	mě,	teda	pokud	nejsme u	dědečka.	Tady	je	park.“

„A	máma,	Kage	nebo	já	se	na	ty	seriály	díváme	s	nimi,“	dodal	Max.	„Nikdy	by	je	neposlala	dívat	se	na telku	samotné.“	Pohlédl	na	Annu	a	usmál	se.	„Hlavně	ne	potom,	co	jim	babička	dovolila	koukat	na	Lovce duchů;	Michael	pak	měl	noční	můry.	Říká,	že	nemůže	kontrolovat,	na	co	se	dívají	u	dědečka,	ale	může	se postarat	o	to,	aby	nekoukaly	na	seriály	pro	dospělé	doma.“

Park	byl	malý,	pěstěný	a	nebyla	v	něm	jediná	rostlina.	Přesto	byl	krásný.	Dvě	malé	fontány	stály	po stranách	hřiště	s	průlezkami,	které	zakrývala	obrovská	střecha	podepřená	natřenými	ocelovými	sloupy. 

Zrovna	teď	bylo	příjemně	teplo,	Anna	však	hádala,	že	v	létě	se	cokoli,	co	zůstane	na	slunci,	nažhaví	tak, že	to	může	spálit	kůži. 

Po	průlezkách	lezla	hrstka	dětí	a	několik	dospělých	sedělo	na	lavičkách,	které	stojí	u	všech	hřišť,	aby rodiče	mohli	pohodlně	sledovat	své	potomky.	Nějaká	žena	mluvila	rozčileně	do	telefonu,	zatímco	muž přibližně	stejného	věku	byl	zahloubaný	do	knihy. 

Michael	a	Mackie	vyrazili	ke	zmenšenině	hradu,	sotva	se	jejich	nohy	dotkly	písku	hřiště	vedle	chodníku. 

Za	tímto	místem	už	očividně	nebylo	potřeba	zůstávat	s	dospělými. 

„Pověz	mi	o	své	matce,“	požádala	Anna.	„Kde	pracuje?“

„Je	cvičitelka	jako	Kage,“	řekl	s	křivým	úsměvem.	„Ale	namísto	koní	cvičí	lidi	v	prodeji.	Je	v	tom	moc dobrá.	Je	spolumajitelkou	firmy,	která	nabízí	kurzy	jiným	firmám.	A	protože	je	v	prodávání	fakt	dobrá, spousta	společností	si	její	firmu	najímá. 

Lidi	ji	mají	rádi,“	řekl.	Zastavili	se	na	kraji	chodníku,	v	místě,	odkud	Mackie	s	Michaelem	vyrazili.	Pak se	Max	rychle	a	odhodlaně	vydal	k	prázdné	lavičce.	„Říká,	že	ji	lidi	mají	rádi,	protože	umí	prodat	i	samu sebe.“

Polkl	a	bez	humoru	dodal:	„Všichni	až	na	Hosteena.	Kage	říká,	že	kdyby	opravdu	prodávala	sama	sebe, šejkové	by	ji	zasypávali	penězi.	A	ona	na	to	vždycky	odpoví:	‚Vzpomínáš	na	toho,	který	si	přijel	od	tebe koupit	klisničku?	Chtěl	koupit	i	mě.‘	A	Kage	na	to	řekne…“	Podíval	se	na	Annu.	„Už	to	takové	nikdy nebude.	Lidem	se	nedá	jen	tak	vrátit	život	–	vždycky	jsou	pak	jiní.“

Anna	stiskla	rty	a	kývla.	„Ze	zkušenosti	vím,	že	život	mění	lidi	víc	než	smrt.	Za	deset	let	bys	ji	neviděl takovou,	jaká	je	teď,	stejně	jako	ji	teď	nevidíš	takovou,	jaká	byla,	když	jsi	byl	v	Michaelově	věku.“

Max	zrudl.	Dorazili	k	lavičce,	ale	nesedl	si.	„Nemusíte	se	ke	mně	chovat	blahosklonně.	Chápu,	že	je	vám milion	let	stejně	jako	Kageovu	dědečkovi,	a	proto	víte	mnohem	víc	než	já.	Tohle	je	ale	jiné,	než	když	dítě změní	názor	na	rodiče.	Viděl	jsem	Hosteena,	když	se	nesnaží	předstírat,	že	je	člověk,	a	nechci	se	podívat matce	do	očí	a	vědět,	že	uvažuje	o	tom,	jak	asi	chutnají	moje	játra.“

„O	dalších	narozeninách	mi	bude	dvacet	šest,“	opravila	ho	Anna	mírně.	„Takže	jsem	jen	o	deset	let	starší než	ty.	Věř	mi,	každého,	kdo	s	tebou	žije,	občas	napadne,	jak	by	asi	chutnala	tvoje	játra,	a	ne	zrovna proto,	že	by	měl	hlad.	Je	to	tím,	že	jsi	puberťák	–	probouzíš	touhu	po	násilí	v	srdcích	těch,	kdo	tě	milují. 

Většinou	to	skončí,	když	je	ti	dvacet.“

Zdráhavě	se	zasmál. 

Vážně	pokračovala:	„Základní	podstata	tvé	matky	se	nezmění.	Je	bystrá	a	nezdolná.	Asi	bude	po	Kageovi pořád	házet	talíře	a	rozbíjet	je	o	zem,	aby	podtrhla	svůj	názor.	Bude	se	ale	muset	naučit	držet	se	zpátky, jinak	udělá	do	podlahy	díry.	Miluje	tě	a	váží	si	tě	natolik,	že	věděla,	že	dokážeš	ochránit	děti,	dokud	se Kage	nevrátí	domů	a	nepomůže	ti.	Nic	z	toho	se	nezmění.“

Svalil	se	na	lavičku. 

„Nikdy	by	se	to	nestalo,	kdyby	se	nevdala	za	Kage,“	prohlásil	bezútěšně.	„Naše	životy	byly	úplně normální,	než	ho	potkala.“

„Je	příliš	brzy	hledat	příčinu,“	odvětila,	protože	se	rozhodla	zareagovat	na	logickou	stránku	jeho	slov,	ne na	tu	emocionální. 

Posadila	se	vedle	něj	a	pohled	upřela	na	fontánu.	„Možná	šlo	o	útok	na	tvého	pradědečka	a	jeho	smečku. 

Anebo	tvá	matka	prostě	byla	v	nesprávnou	chvíli	na	nesprávném	místě.	Musím	ale	přiznat,	že	když někoho,	kdo	je	spojen	s	vlkodlaky,	napadnou	nadpřirozené	sily,	mojí	první	myšlenkou	je,	že	to	nějak souvisí	s	nadpřirozenými	elementy	v	jeho	životě.	Co	víš	o	Hosteenově	smečce?	Udělala	v	poslední	době něco,	co	mohlo	rozzlobit	fae?“

„O	vlkodlacích	nic	nevím,“	přiznal	Max.	„Hosteen	Sani	mámu	nenávidí.	Nešel	dokonce	ani	na	svatbu. 

Nenávidí	ji,	protože…	protože	jsme	bílí	a	Kage	se	rozvedl,	aby	se	s	ní	mohl	oženit.	Prckům	nic	nevyčítá

–	my	dva	si	ale	nemáme	co	říct.“

„Nemůžu	nic	říct	k	tomu,	co	si	Hosteen	myslí	o	barvě	tvé	kůže	nebo	o	předchozím	manželství	svého vnuka.	Na	to	ho	dost	dobře	neznám,“	řekla	Anna.	„Co	ti	ale	říct	můžu,	je,	že	dnes	mu	na	ní	vadilo	to,	že	je dcerou	čarodějky.“

V	domě	prosyceném	faeskou	magií	to	tak	dobře	necítila.	Ale	na	čerstvém	vzduchu,	když	teď	seděla	vedle něj,	z	něj	cítila	slabý	závan	čarodějné	magie.	Neuměla	magii	vycítit	tak	dobře	jako	Charles,	ale čarodějové	měli	výrazný	pach,	čišela	z	nich	sladká,	téměř	květinová	vůně. 

Odfrkl	si.	„Není	čarodějka.	Je	to	jenom	báchorka,	kterou	jí	vyprávěla	babička,	matčina	matka.	Jako	dítě utekla	z	domu.	Nikdy	nikomu	nepřiznala,	odkud	pochází.	Vymyslela	si	historku	o	tom,	že	její	matka	byla zlá	čarodějnice,	aby	ji	máma	nikdy	nehledala.“

„Kdepak,“	odvětila	Anna.	„Nerada	tě	zbavuju	iluzí,	v	tomto	ohledu	si	ale	nemůžeš	dovolit	zůstat	neznalý. 

Čarodějky	existují.	Některé	jsou	hodné,	jiné	zlé.	Jen	málo	věcí	je	horších	než	zlá	čarodějka.	Pokud	matka tvé	babičky	byla	jednou	z	nich,	pak	měla	tvá	babička	velké	štěstí.	Trochu	magie	cítím	i	z	tebe. 

Předpokládám,	že	Hosteen	ji	cítí	taky.“

Chvíli	o	tom	přemítala.	Když	se	vdala	za	Charlese,	získala	popud	zjistit	si	víc	o	původních	obyvatelích. 

„Hosteen	je	Navajo.	Navajové	mají	z	čarodějů	a	jim	podobných	stvoření	zdravý	strach.	Pokud	to	chápu dobře,	existovali	a	stále	existují	velice	zlí	navajští	čarodějové.	Možná	se	Hosteenovi	nelíbí,	že	tvá	matka nepatří	k	původním	obyvatelům	–	neznám	ho	tak	dobře,	abych	mohla	tvrdit	opak	–,	když	se	ale	dnes Charles	nabídl,	že	tvoji	matku	promění,	odmítl	to	kvůli	její	čarodějnické	krvi.“

Anna	se	zadívala	Maxovi	do	očí.	„Navajové	a	Hopi	si	ze	všech	původních	amerických	kultur	zachovali skoro	nejlépe	svoji	identitu.	Mají	nejblíže	zemi	a	pamatují	si	to,	na	co	naše	moderní	společnost	ráda zapomíná:	že	obyčejní	lidé	jsou	ve	velké	nevýhodě,	když	narazí	na	odpornější	stvoření,	která	žijí	potají v	našem	světě.	Jako	dítě	Hosteena	naučili,	že	každý,	kdo	si	zahrává	s	magií,	je	zlý.	Je	těžké	podobné návyky	odložit,	ať	už	žiješ	jakkoli	dlouho,	zvlášť	když	máš	důkazy	o	tom,	že	ve	většině	případů	je	to pravda.“

„Já	jsem	čaroděj?“	zeptal	se	spíše	zaujatě	než	zděšeně.	Což	znamenalo,	že	toho	o	čarodějích	skutečně moc	neví.	Anna	doufala,	že	se	to	nikdy	nebude	muset	dozvědět. 

Anna	pokrčila	rameny.	„Můžu	ti	říct	jen	to,	co	cítím.	Čarodějnický	původ	ale	automaticky	neznamená,	že můžeš	pracovat	s	magií.	Pokud	to	chápu	dobře,	moc	neplodí	vždy	moc	–	pár	čarodějů	může	mít	deset	dětí a	žádné	nemusí	mít	moc,	ta	se	může	zase	objevit	až	o	několik	generací	později.	Muži	jsou	v	tomto	ohledu obvykle	mnohem	slabší	než	ženy.“

„Mohl	nějaký	fae	vědět,	že	máma	je	čarodějka?	Mohl	to	být	důvod,	proč	nás	chtěli	zabít?“

„Nejsem	expert	na	fae,“	přiznala	Anna	hořce.	„Vím	jenom,	že	někteří	jsou	zatraceně	mocní	a	jiní	–	no,	ne tolik.	Hádej,	kteří	jsou	obvykle	děsivější.“

„Jo,“	pravil	Max.	„Je	snadnější	být	zlý,	když	máte	dost	moci	na	zničení	každého,	kdo	se	vás	pokusí zastavit.“

Chvíli	seděli	potichu. 

„Za	jak	dlouho	se	budeme	moct	vrátit	domů?“	zeptal	se	Max. 

„Nevím,“	řekla.	„Někdo	pro	nás	přijde	nebo	mi	Charles	dá	vědět.	Může	to	trvat	několik	minut	nebo	i	pár hodin.	Magie	je	nepředvídatelná.	Ale	žádné	zprávy	jsou	dobré	zprávy.“

Kývl.	„Dobrá.	Takže	ráno	byla	máma	v	pohodě.	Pracovala	v	kanceláři	a	tam	i	obědvala.	Vím	to,	protože si	s	sebou	ráno	brala	oběd.	Z	práce	jela	rovnou	do	jeslí.	A	kouzlo	–	říká	se	‚kouzlo‘?“

„Já	mu	tak	říkám,“	přiznala	Anna. 

„Takže	kouzlo	ji	zasáhlo	až	potom,	co	odjela	z	domu.“

„Michael	a	Mackie	se	nemohou	shodnout	na	tom,	jak	reagovala,	když	zjistila,	že	Mackie	má	malér,“	řekla. 

„Umí	dobře	číst	v	lidech?“

„Michael	je	všímavý,“	potvrdil	Max.	„A	Mackie	se	cítila	provinile.	Ale	jestli	si	Mackie	myslí,	že	se	na ni	máma	později	naštvala,	pak	má	asi	pravdu.“

„Takže	pokud	se	ve	třídě	na	Mackie	nezlobila,	ale	v	autě	se	to	změnilo…“	Anna	zmlkla	a	zavrtěla	hlavou. 

„Nevím	o	fae	dost	na	to,	abych	se	vůbec	odvážila	hádat.	Možná	ji	někdo	proklel	přesně	před	rokem a	dnem,	protože	ho	odřízla	v	provozu.“

„Jenom	spekulujeme,“	řekl	Max	po	minutě.	„Nesejde	na	tom,	jestli	máme	pravdu	nebo	ne.	Řekněme,	že k	tomu	došlo	cestou	domů	z	jeslí.“

„Jak	daleko	odsud	jesle	jsou?“

„Asi	pět	kilometrů.	Možná	šest.“

Anna	se	soustředila	na	děti,	které	si	hrály	na	honěnou	a	zapojovaly	do	hry	většinu	dětí	starších	batolecího věku.	Něco	v	ní	stále	hlodalo. 

„Paní	Gloverová,“	řekla	Anna. 

„Cože?“

„Pověz	mi	o	paní	Gloverové.	Něco	se	jí	očividně	stalo.“

„Byla	to	Mackiina	učitelka	v	jeslích.	Před	pár	týdny	spáchala	sebevraždu.	Bylo	to	zlé,	fakt	brutální.	Žila v	jednom	z	těch	domů,	kde	vstupní	síň	je	vysoká	až	po	střechu.	Oběsila	se	na	zábradlí	v	prvním	patře. 

Poldové	museli	po	příjezdu	zapomenout	zavřít	a	fotky	se	dostaly	na	internet.“	Kopl	do	země.	„Lidi,	kteří pracují	s	dětmi,	by	měli	myslet	napřed	na	ně,	než	vyvedou	něco	takového.“

Patrně	neexistovala	žádná	souvislost.	Lidé	páchají	sebevraždy	neustále.	Přesto. 

„Nechala	vzkaz	na	rozloučenou?“

Zavrtěl	hlavou.	„Žádný.	Policie	prvních	pár	dnů	vyšetřovala	jejího	manžela.	Možná	ho	pořád	vyšetřují. 

Ale	slyšel	jsem,	že	když	zemřela,	byl	na	druhé	straně	státu	a	přednášel	sálu	plnému	inženýrů.“	Odmlčel se.	„Viděl	jsem	ji	den	předtím,	protože	mě	máma	poslala	vyzvednout	děcka.	Usmívala	se	a	byla	veselá jako	jindy.	Připomněla	mi,	že	si	Mackie	musí	přinést	triko	na	malování,	protože	další	den	měli	začít s	nějakým	novým	třídním	projektem.“

Anna	to	zvážila.	Lidé	páchají	sebevraždy	nejrůznějším	způsobem.	Oběšení	jí	však	nepřipadalo	jako impulzivní	rozhodnutí,	třeba	jako	zastřelit	se	z	pistole.	Žádalo	si	přípravu	a	člověk	měl	šanci	rozmyslet	si to.	Musela	najít	provaz	a	místo	k	oběšení.	Vylézt	na	zábradlí	a	doufat,	že	neuklouzne.	Kdyby	spadla	dřív, než	by	provaz	pořádně	utáhla,	mohla	si	prostě	jen	zlomit	nohu	nebo	něco	jiného. 

„Stalo	se	v	poslední	době	v	jeslích	ještě	něco	neobvyklého?“	zajímala	se.	Mackie	se	rychle	škrábala nahoru	po	provazové	síti,	pak	se	ale	zarazila	a	zase	slezla	dolů,	aby	nahoru	pomohla	Michaelovi. 

„Myslím	třeba	zmizení,	úmrtí	a	podobné	věci.“

„Pokud	vím	ne,“	řekl	Max.	Pak	zavolal:	„McKenzie	Veronico	Saniová,	neopovažuj	se	lézt	po	té	síti zvenku.	Michael	se	tě	určitě	pokusí	napodobit.	Oba	si	zlámete	vaz.“

Jako	paní	Gloverová. 

„Byl	tu	jeden	kluk,“	řekl.	„V	Mackiině	třídě.	Minulý	měsíc	zemřel	při	autonehodě.	Spolu	se	dvěma	bratry a	matkou	je	smetl	náklaďák,	když	nečekaně	přejela	do	protisměru.	Ten	den	pršelo.	Máma	říká,	že	řidiči ve	Scottsdale	neumí	v	dešti	jezdit.“

Anně	zazvonil	mobil	a	ona	ho	zvedla. 

„Bylo	by	asi	dobré,	kdybyste	se	vrátili,“	řekl	Charles.	„Kage	pomůže	své	ženě	umýt	se	a	všichni	se	pak	na čas	přesuneme	k	Hosteenovi.“	Zavěsil,	aniž	by	řekl	cokoli	dalšího	–	což	znamenalo,	že	ne	všechno	je v	pořádku. 

„Slyšel	jsi	ho?“	zeptala	se	Anna	Maxe. 

Zavrtěl	hlavou.	Příliš	si	zvykla	být	obklopená	vlkodlaky. 

„Charles	říká,	že	máme	vzít	děcka	a	vrátit	se,“	pověděla	mu.	„Tvoje	máma	překonala	první	překážku. 

Pojedeme	na	Hosteenův	ranč.“

Na	okamžik	zavřel	oči	a	oddychl	si. 

„Seberu	prcky,“	řekl	a	vstal.	„Proč	pojedeme	na	ranč?“

„Protože	nový	vlk	potřebuje	pomoct	se	sebekontrolou,“	vysvětlila	Anna.	„Dominantnější	vlk	může	tvé mámě	pomoct	udržet	pudy	pod	kontrolou,	dokud	to	nezvládne	sama.	Možná	tam	budete	muset	zůstat i	několik	měsíců	–	nebo	aspoň	vaše	máma.	A	tuším,	že	vás	chtějí	mít	pod	dohledem,	dokud	se	neujistí,	že už	se	vás	ani	vaši	matku	nepokusí	nikdo	znovu	napadnout.“

„Bezva,“	zabrblal	Max.	„Máma	bude	štěstím	bez	sebe.	Ona	a	Ánáli	Hastiin	se	nemají	zrovna	v	lásce.“

Udělal	krok	směrem	k	průlezkám,	pak	se	zastavil.	„Bude	máma	v	pořádku?“

Odmítala	mu	lhát.	„Nevím.	Proměnu	zvládla.	Ještě	ale	bude	muset	dokázat,	že	nepředstavuje	hrozbu	pro své	okolí	a	že	má	dost	silnou	vůli	na	to,	aby	ovládla	svého	vlka.“

Ustaraně	se	na	Annu	usmál.	„Kage	tvrdí,	že	máma	má	silnější	vůli	než	Mahátma	Gándhí.	Obvykle	z	toho velkou	radost	nemá,	myslím	ale,	že	to	znamená,	že	bude	v	pořádku.“

Anna	se	taky	usmála.	„Běž	pro	děti.“



Když	se	vrátili	zpátky,	Charles	stál	v	lidské	podobě	venku	před	domem	spolu	s	rozzuřeným	Hosteenem. 

Když	si	Hosteen	všiml	dětí,	jeho	řeč	těla	se	změnila	v	neutrální.	Anna	pořád	cítila	jeho	podráždění,	lidské děti	však	uvidí	jen	to,	co	chtěl,	aby	viděly. 

„Je	Chelsea	v	pořádku?“	zeptala	se	Anna	Charlese. 

Kývl,	jeho	vážný	výraz	ji	ale	neuklidnil.	Buďto	si	pořád	dělal	starosti	o	Chelsea	nebo	se	zlobil	na Hosteena. 

Hosteen	pohlédl	na	Mackie	a	Michaela	a	zjemněl	hlas.	„Nějaký	čas	zůstanete	u	mě,	dokud	nezjistíme,	co se	stalo	vaší	mámě.“

„Byl	to	chindi,	Ánáli	Hastiin,“	řekla	Mackie	a	Hosteen	sebou	trhl. 

„Některá	slova	by	se	neměla	říkat	nahlas,“	pokáral	ji. 

„Nezačínej	s	tím,“	prohlásil	Max	hlasitě.	„Dneska	to	slovo	použila	a	teď	si	myslí,	že	právě	proto	se máma	zcvokla.	Takže	s	tím	nezačínej.“

Hosteenovy	oči	se	žlutě	zaleskly	a	vycenil	zuby.	„Opatrně,	chlapče,“	varoval. 

„Nech	toho,“	řekl	Charles.	„Teď	není	ta	správná	chvíle.	Poslouchej,	co	říká,	starochu,	a	ostatní	nech	být.“

Hosteen	střelil	po	Charlesovi	pohledem,	při	němž	se	Anně	zježily	vlasy	na	šíji. 

Charles	upřel	pohled	na	Mackie.	„Ánáli	Hastiin	má	pravdu.	Není	moudré	mluvit	o	zlu	tam,	kde	by	tě mohlo	slyšet.	Ty	jsi	ale	zlé	duchy	na	matku	nepřivolala.	Děti	neposlouchají.“

I	při	nejlepších	příležitostech	dokázal	Charles	zastrašit.	Mackie	se	schovala	za	Maxe	a	obezřetně	zpoza něj	vykoukla.	„Jste	bratr	vlk?“	zeptala	se. 

Zavrtěl	hlavou.	„Bratr	vlk	spí.	Já	jsem	Annin	manžel,	Charles.“

„Chindi	se	vás	bojí,“	oznámila	mu.	„Říkala	to	Anna.“

„To	že	říkala?“	zeptal	se.	Anna	poznala,	že	se	usmívá,	i	když	se	jeho	rty	nepohnuly.	„Pak	to	tak	musí	být.“

„Nemůžete	jít	lovit	ch–“	Mackie	se	zarazila	a	pohlédla	na	Hosteena.	„Nemůžete	jít	lovit	zlé	tvory	se mnou	a	s	Annou.	Zkazíte	nám	veškerou	zábavu.“

„Plánuješ	lovit	darebáky?“	zajímal	se	Charles. 

„Až	vyrostu,“	potvrdila	Mackie. 

Kývl.	„Dobrá,	zůstanu	doma.	Ale	jen	pokud	mi	slíbíš,	že	počkáš,	dokud	ti	nebude	aspoň	tolik	co	tvému bratrovi,“	ukázal	hlavou	na	Maxe,	„než	začneš	hledat	potíže.	Jinak	tě	bude	sledovat	a	chránit	tvůj	Ánáli Hastiin.	Jeho	se	zlí	tvorové	bojí	ještě	víc	než	mě.“

Vyklouzla	zpoza	Maxe	a	vzala	Hosteena	za	ruku.	„Tak	jo.	Dneska	stejně	nic	zlého	lovit	nechci.“

„Pojďme	si	zabalit,“	řekl	jí	Hosteen.	„Ty,	já	a	Michael,	dobře?“

„Ano,“	souhlasila.	„A	Max	pojede	taky.“

Nebyla	to	otázka. 

„Max	pojede	taky,“	souhlasil	Hosteen,	aniž	by	vzhlédl	od	vnučky.	„A	i	tvoje	matka	a	otec.“

„Takže	by	Max	měl	jít	s	námi	a	zabalit	si,“	řekla	s	větší	autoritou. 

„Umím	si	zabalit	sám,	prcku,“	namítl	Max. 

„To	já	taky,“	řekla	mu	a	následovala	Hosteena	a	Michaela	dovnitř.	„Pomůžu	ale	Michaelovi.“

„Já	pomoc	nepotřebuju,“	slyšela	Anna	Michaela	stěžovat	si. 

Max	počkal,	dokud	se	za	nimi	nezavřely	dveře,	pak	si	zhluboka	povzdychl	a	šel	taky. 

„Zajímalo	by	mě,	proč	se	zmínila	o	chindi	ještě	předtím,	než	se	její	matka	rozzlobila,“	prohodil	Charles zamyšleně. 

4

Anna	jela	truckem	spolu	s	Charlesem	a	Maxem.	Charles	seděl	uprostřed,	což	pro	něj	nebylo	pohodlné; neměl	kam	dát	své	dlouhé	nohy.	Pořád	to	ale	bylo	lepší	než	nutit	chudáka	Maxe	mačkat	se	mezi	dvěma naprostými	cizinci.	Charles	mohl	samozřejmě	řídit,	když	mu	to	však	navrhla,	jen	zavrtěl	hlavou.	Hádala, že	proměna	Chelsea	ho	silně	rozrušila.	Neřekl	by	to	ovšem	nahlas,	ne	před	Maxem. 

Hosteen	posadil	dvě	nejmladší	děti,	Kage	a	Chelsea,	bledou,	ale	čerstvě	vysprchovanou,	do	BMW.	Anna je	následovala	ulicemi	Scottsdale. 

„Máma	vypadá	dobře,“	řekl	Max,	aniž	by	pohlédl	na	Charlese. 

„U	každého	je	to	jiné,“	řekla	Anna.	„Tuším	ale,	že	do	dvou	hodin	usne	a	bude	hodně,	hodně	dlouho	spát jako	zařezaná.	Pak	se	na	pár	hodin	vzbudí,	zase	na	zbytek	dne	usne	a	tak	to	půjde	dva	nebo	tři	dny.	Pak	by měla	být	zase	víceméně	normální.“

Charles	zabručel	na	souhlas	a	ten	nepřátelský	zvuk	Maxe	umlčel.	Anna	nechtěla	začínat	další	trapnou situaci,	proto	mlčela	a	na	ranč	dojeli	v	tichosti. 

Maggie	na	ně	čekala	u	dveří	s	drobnou	ženou	přibližně	Annina	věku.	Měla	rysy	i	barvu	pleti	Navajů, vlasy	ale	medově	blond.	Maggie	následovala	Hosteena	a	Kage	do	domu,	druhá	žena	čekala	na	ně. 

„Ernestine,“	řekl	Max	s	úlevou	a	nekomplikovanou	náklonností.	Přiklusal	k	ní	a	objal	ji. 

„Jak	ti	to	jde	s	balónem?“	zeptala	se,	když	mu	objetí	oplatila. 

„Dobře,“	odvětil.	„Je	tu	něco	k	jídlu?“

„Copak	někdy	není?“	řekla.	„Běž	do	kuchyně	a	posluž	si.“

Když	odešel,	pozdravila	Annu	a	Charlese.	„Jak	se	máte?	Vy	musíte	být	Cornickovi.	Charlesi,	pochybuju, že	si	na	mě	vzpomínáte,	ale	jednou	jsme	se	setkali,	když	jsem	byla	asi	v	Mackiině	věku.	Jsem	Maggiina praneteř	Ernestine.	Obvykle	jsem	tu	každý	den	od	šesti	do	čtyř,	dneska	ale	zůstanu	celý	den	i	celou	noc a	zítra	taky.	Zavolali	si	mě	jako	posilu.“	S	širokým	úsměvem	rozpřáhla	paže,	aby	předvedla	svých padesát	kilo.	Potom	vykročila	vpřed	a	z	výšky	dvou	schodů	se	naklonila	a	políbila	Charlese	na	tvář. 

„Chelsea	je	moje	kamarádka,“	vysvětlila.	Ve	tváři	byla	trochu	rudá,	hovořila	však	důstojně.	„Hosteen	by ji	nechal	zemřít,	takže	vím,	komu	dlužím	dík.“

Charles	nic	neřekl,	proto	se	Anna	usmála.	„Vždy	rádi	posloužíme.“



Zamířili	do	svých	pokojů.	Charles	si	oddychl,	sotva	se	za	nimi	zavřely	dveře. 

„Těžký	den	v	kanceláři,	miláčku?“	zeptala	se	Anna. 

„Lepší,	než	mohl	být,“	přiznal.	„Nikdo	nezemřel.	Každý	den,	kdy	nikdo	nezemře,	je	dobrý	den.	Musím zavolat	tátovi	a	oznámit	mu,	co	se	stalo.“

Když	se	Anna	vrátila	z	koupelny,	kde	ze	sebe	smyla	trochu	krve,	kterou	se	někde	umazala,	už dotelefonoval. 

„To	bylo	rychlé,“	poznamenala. 

„Nebral	to,“	odvětil	Charles.	„Nechal	jsem	mu	vzkaz,	ať	se	mi	ozve.	Pokud	jsi	hotová,	dám	si	sprchu.“

Měl	na	sobě	víc	krve	než	ona.	Ne	na	oděvu,	který	se	na	něm	při	proměně	zpátky	zhmotnil	čistý	jako obvykle.	A	ruce	a	obličej	si	umyl	u	Kage	doma.	Pod	límečkem	ale	viděla	rezavé	skvrny. 

„To	by	bylo	fajn,“	souhlasila	a	on	se	na	ni	usmál. 

Za	patnáct	minut	byl	zpátky,	čistě	oholený	a	s	vlhkými	vlasy.	Nebyl	zrovna	vousatý,	ale	dost	na	to,	aby	se holil	každý	den.	Přestože	jeho	oči	vypadaly	unaveně,	ztratily	ponurou	ostrost. 

„Zajímalo	by	mě,“	řekl,	„jestli	je	tu	někde	Joseph.“

Ernestinu	našli	v	kuchyni.	Pohlédla	na	hodiny.	„V	tuto	dobu	už	bývá	vzhůru.	Pořád	je	ve	stejném	apartmá, jako	když	jste	tu	byl	naposledy.	Pamatujete	si,	kde	je?“	Zavrtěla	hlavou.	„Nevím,	co	se	stane	s	touhle rodinou,	až	už	tu	nebude.	On	je	lepidlo,	které	nás	drží	všechny	pohromadě.	Kage	a	Hosteen	kolem	sebe vždycky	kroužili	jako	dva	bojoví	kohouti,	ale	od	chvíle,	co	se	Kage	oženil	s	Chelsea,	lítá	peří	mnohem častěji.“

Charles	vedle	Anny	strnul. 

„Až	tu	nebude?“	zeptala	se	Anna	zdráhavě.	„Je	nemocný?“

„Umírá,“	řekla	Ernestine	překvapeně	a	trochu	zděšeně.	„Myslela	jsem,	že	to	víte.	Myslela	jsem,	že	právě proto	jste	přijeli.	Moc	se	omlouvám.	Před	pěti	lety	mu	objevili	rakovinu	plic.	Nějaký	čas	s	ní	bojoval chemoterapií,	ale	před	několika	měsíci	se	vrátila	a	ještě	agresivněji.“

Charles	nic	neřekl,	jen	se	otočil	a	opustil	kuchyň. 



Dům	byl	cítit	vlkem	a	šalvějí,	ale	jak	šli	dál,	pachy	byly	čím	dál	štiplavější.	Dezinfekce.	Léky.	A	pod	tím vším	pach	nemoci	a	umírání.	Charlesův	výraz	se	nezměnil,	jen	jí	pevněji	tiskl	ruku. 

Lehce	zaklepal	na	dveře. 

„Vstupte,	vstupte,“	zavolal	roztřesený	hlas. 

Toto	apartmá	bylo	větší	než	to,	které	sdílela	s	Charlesem,	samostatný	byt	uvnitř	domu.	První	pokoj	byl elegantní	obývák	zařízený	v	moderním	asijském	stylu	–	jednoduchým	nábytkem	ze	skla,	oceli	a	tmavého dřeva.	Stejně	jako	ve	zbytku	domu	i	tady	byla	podlaha	z	tmavého	dřeva,	namísto	koberečků	a	občasného perského	běhounu	ji	tu	ale	zakrýval	obrovský,	ručně	tkaný	vlněný	koberec	s	tradičním	navajským	vzorem. 

Stěny	měly	břidlicově	šedou	barvu	a	až	příliš	dobře	ladily	s	barvou	koberce,	než	aby	to	byla	náhoda.	Na stěně	naproti	dveřím	visela	velká	zarámovaná	černobílá	fotografie	mladého	muže	na	vzpínajícím	se	koni. 

Kůň	byl	tmavý,	skvrnitě	šedý,	všechny	nohy	měl	ve	vzduchu	a	zadní	mu	směřovaly	doleva,	přední doprava.	Kopyta	měl	trochu	odrbaná	a	žádný	kůň	v	Charlesově	stáji	nebyl	podobně	neupravený.	K	tomuto koni	se	však	nevyhřebelcovaná	srst	hodila	a	byla	zvláštně	krásná:	nebyl	to	rozmazlený	mazlíček,	nýbrž divoké	zvíře.	Z	pětisetkilového	zvířete,	zachyceného	ve	vzduchu,	čišela	radost,	síla	a	ladnost. 

Na	jeho	hřbetě	seděl	mladý	muž	s	propoceným	kovbojským	kloboukem	na	hlavě	a	třicet	centimetrů dlouhým	černým	copem	vlajícím	ve	větru.	Podpatky	holínek,	které	měl	kousek	před	popruhem	držícím sedlo	na	koni,	směřovaly	dolů.	Jednou	rukou	mával	ve	vzduchu,	ve	druhé	svíral	silný	provaz,	který	vedl ke	koňské	ohlávce.	Klobouk	mu	zastiňoval	oči,	ale	jeho	úsměv	byl	stejně	prudký	a	divoký	jako	kůň,	na němž	jel. 

Do	pravého	spodního	rohu	fotky	někdo	připsal	„24.	července	1949“.	Jezdcem	očividně	nebyl	Kage, podoba	však	byla	značná. 

Zatímco	ona	studovala	fotku,	šel	Charles	dál,	proklusala	proto	zbytkem	pokoje	a	dostihla	ho,	když	prošel dalšími	dveřmi. 

Zařízení	ložnice	vzbuzovalo	stejný	klid	a	mír	jako	to	v	obýváku,	rušilo	je	jen	nemocniční	lůžko	uprostřed pokoje.	Rozličné	lékařské	přístroje	nastavěné	okolo	postele	sípaly,	pípaly	a	blikaly,	jak	odváděly	svoji práci. 

Na	lůžku	ležel	na	kost	vyzáblý	muž.	Hlavu	měl	zvednutou	tak,	aby	viděl,	kdo	přichází.	Ocelově	šedé	vlasy mu	ve	dvou	copech	ležely	na	ramenou,	jak	je	občas	nosil	i	Charles.	Kůži	na	tváři	měl	poskládanou v	hlubokých	vráskách,	takže	připomínal	psa	šarpeje,	a	rysy	mu	zakrývaly	pásky,	které	mu	pod	nosem přidržovaly	kyslíkovou	hadičku. 

„Josephe,“	řekl	Charles	tiše. 

Muž	na	lůžku	se	pohnul	a	otevřel	oči.	Chvíli	omámeně	mrkal,	jako	by	byl	ztracený	ve	snu,	pak	zaostřil. 

„Charlesi.“

Jeho	hlas	byl	tak	tichý,	že	si	Anna	nebyla	jistá,	jestli	by	ho	člověk	vůbec	slyšel.	„Měl	jsem	ti	to	říct,	já vím.	Ale	nechtěl	jsem	tě	donutit	přijet,	kdybys	nechtěl.	Anebo	jsem	nechtěl,	abys	přijel	jenom	proto,	že umírám.	Pýcha,	však	víš.“

Chrlil	ze	sebe	shluky	slov	přerušované	nádechy.	Charles	nic	neřekl,	v	očích	se	mu	ale	objevil	hluboký žal.	Anna	poznala,	že	Joseph	je	skutečně	jeho	přítel,	neboť	i	on	si	toho	všiml. 

Usmál	se.	„Plánoval	jsem	být	jedním	z	těch	milých	starých	lidí,	však	víš,	jedním	z	těch,	kteří	dělají,	co	se jim	řekne,	a	nakonec	si	lehnou	a	zemřou,	když	to	všem	vyhovuje.“

„Vzpomínám	si,“	řekl	Charles	a	obličej	mu	zjihl	ve	zdráhavý	úsměv.	„Pokud	vím,	vsadil	ses	tehdy,	že	se udržíš	na	tom	ďábelském	hřebci	v	Half	Moon.	Řekl	jsem	ti,	že	se	budu	cítit	trapně,	pokud	tě	budu	muset další	den	ráno	pohřbít.“

„A	taky	jsem	se	na	něm	udržel,“	prohlásil	Joseph. 

„A	hned	další	týden	jsi	na	něm	sháněl	dobytek,“	dodal	Charles.	„Přesto	to	byla	čirá	pitomost.“

Joseph	se	chystal	promluvit,	ale	musel	počkat	a	chvíli	zhluboka	dýchat.	Pak	pokračoval:	„Říkal	jsi,	že jsem	příliš	pyšný	a	umíněný.“

„Nejednou,“	souhlasil	Charles. 

„Rád	uslyšíš,	že	jsem	pořád	stejně	pyšný	a	umíněný.“	Joseph	se	zakřenil.	„Odmítám	jít	do	nemocnice,	jak si	přeje	Maggie	–	po	všech	těch	mrtvých	tam	zůstalo	příliš	mnoho	zlých	duchů.	Zemřu	tady	a	budu	tu strašit,	dokud	staroch	nedovolí	Maggie	dům	podpálit.“

Lehce	zakašlal.	„Za	starých	dob	by	mě	políbili	na	tvář	a	nechali	mě	zemřít	v	poušti.	Rodina	by	si	pak najala	nějakého	Hopiho	nebo	bělocha	příliš	hloupého,	než	aby	věděl,	jak	nebezpečné	je	nakládat s	mrtvými,	a	poslala	ho	postarat	se	o	tělo.	Teď	jsme	chyceni	mezi	novými	a	starými	zvyky.	Pokud	zemřu tady,	jenom	oheň	zabrání	mému	duchovi,	aby	ostatní	trápil,	a	oni	to	tu	nespálí,	na	to	jsou	příliš racionální.“	Zasmál	se.	Ze	všech	sil	se	snažil,	aby	to	vyznělo	jako	zlý	chechot,	neměl	na	to	ale	dost kyslíku. 

Charles	se	zhoupl	na	patách.	„Mohl	bych	tě	vzít	do	pouště,	Josephe,	jenže	nevím,	jestli	bych	tě	políbil.“

Joseph	se	znovu	zasmál.	Potom	se	však	rozkašlal	a	všechny	přístroje	začaly	ječet	a	pípat.	Charles	je zpražil	pohledem	a	přístroje	ztichly.	Anna	tak	trochu	s	hrůzou	doufala,	že	se	jen	vrátily	zpátky	ke	své práci,	kterou	bylo	monitorovat	Josepha	a	pumpovat	do	něj	nezbytné	léky.	Obávala	se	však,	že	ne;	jejich ticho	se	zdálo	velmi	trvalé. 

Charles	se	propletl	dráty	a	hadičkami	a	položil	Josephovi	ruku	na	hruď.	Joseph	se	zadíval	jejímu	druhovi do	očí	a	strnul.	Nebylo	to	lehké	ztuhnutí,	spíše	jako	by	vrazil	příborový	nůž	do	zásuvky.	Chyběly	už	jenom jiskry	a	kouř. 

Charles	přimhouřil	oči	a	začal	tiše	zpívat	v	jazyce,	jímž	nikdo	kromě	něj	už	skoro	dvě	stě	let	nehovořil, v	dialektu	Ploskohlavých,	který	vymizel,	když	kmen	jeho	matky	vymřel	na	jednu	z	chorob	zavlečenou	do Nového	světa	Evropany,	když	byl	ještě	velmi	mladý	muž. 

Mohl	říkat	cokoli,	Anninu	vlčici	ale	probudil	ostrý	závan	ozónu	posvátna,	z	něhož	mohl	Charles	občas čerpat,	když	mu	duchové	byli	zrovna	nakloněni,	jak	tvrdil. 

Nakonec	Joseph	přestal	kašlat	a	pokoj	ovládl	Charlesův	konejšivý	hlas.	Přestože	tu	nebyly	žádné	rostliny, Anna	ucítila	borovici.	Nějaký	impulz	ji	vybídl,	aby	se	Charlese	dotkla,	a	tak	to	taky	udělala.	Nejsnadněji dosáhla	na	holou	kůži	v	týle,	proto	tam	přitiskla	špičky	prstů.	Zavřela	oči	a	cítila,	jak	se	jí	jeho	hlas	noří do	kostí.	Nedokázala	odolat	a	připojila	svoji	píseň	k	jeho. 

Neznala	jazyk,	proto	aspoň	přidala	své	altové	pobrukování	k	jeho	basové	skoropísni.	Zpíval	po	způsobu původních	obyvatel,	neřídil	se	evropskými	akordy	a	vzory.	Ale	to	jí	nevadilo.	Už	dříve	doprovázela Charlese,	když	hrál	nebo	zpíval	písně	svého	dětství,	ještě	nikdy	ale	jejich	prostřednictvím	nečaroval. 

Když	našla	správné	tóny,	zdálo	se	jí,	jako	by	zaklínání	zesílilo. 


Najednou	Charles	píseň	ukončil	a	ona	zmlkla	zároveň	s	ním.	Možná	nechápala,	co	dělá,	ale	spojení	mezi nimi	jí	prozradilo,	kdy	byla	píseň	u	konce.	Joseph	už	nedýchal	těžce.	Uvolnil	se	a	i	jeho	barva	se	zlepšila. 

Anna	sundala	ruku	ze	svého	druha	a	zahýbala	prsty,	aby	se	zbavila	ostrého	mravenčení	magie,	jež	neměla nic	společného	se	smečkou	a	všechno	s	podivným	a	patrně	i	jedinečným	původem	jejího	manžela,	který tvořila	kombinace	čaroděje,	šamana	a	vlkodlaka. 

„Co	jsi	to	se	mnou	udělal?“	zeptal	se	Joseph	tiše	a	vykulil	oči. 

„Netuším,“	přiznal	Charles.	„Víš,	jaké	to	je,	když	mě	duchové	nakopnou	směrem,	kterým	mám	podle	nich jít.	Ať	už	jsem	udělal	cokoli,	asi	to	dlouho	nevydrží.“	Odmlčel	se.	„A	ani	to	nikomu	neprospěje.“

„Vždycky	jsi	byl	optimista,“	řekl	Joseph	a	oči	se	mu	pobaveně	rozzářily.	„To	si	pamatuju.“

Charles	se	zamračil.	„Neuzdravil	jsem	tě.	Kdybys	před	padesáti	lety	nechal	kouření,	jak	jsem	ti	říkal, neumíral	bys	teď	na	rakovinu	plic.“

Joseph	se	zasmál,	v	jeho	výrazu	však	byl	soucit.	„Je	mi	přes	osmdesát,	příteli.	Něco	by	mě	tak	jako	tak brzy	zabilo,	takže	to	klidně	může	být	rakovina.“	Pak	mu	z	tváře	vyprchal	smích.	„Pokud	ses	ovšem nerozhodl	poslechnout	mého	otce	a	změnit	to.“

„Být	vlkodlakem	není	všelék	na	smrt,“	pravil	Charles.	„Vlastně	právě	naopak.	Nikdy	bych	to	nikomu nenutil.	A	i	kdybych	nedokázal	odlišit,	co	je	správné	a	co	špatné,	takový	čin	se	trestá	smrtí.	Jako	syn svého	otce	bych	se	při	obvinění	z	proměny	někoho	proti	jeho	vůli	neměl	jak	bránit.“

„Otec	si	myslí,	že	žádnou	obhajobu	nepotřebuješ	právě	proto,	že	jsi	synem	svého	otce.“

Něco	takového	řekl	Charlesovi	i	Hosteen,	když	je	vezl	z	letiště.	Jak	strašné,	pomyslela	si	Anna,	dívat	se, jak	vaše	dítě	umírá,	a	vědět,	že	ho	můžete	zachránit,	kdyby	vám	to	jen	dovolilo. 

„Pak	nezná	mého	otce,“	řekl	mu	Charles	stejně	jako	předtím	Hosteenovi.	„Jsem	poslední,	pro	koho	by udělal	ústupky.	Právě	proto,	že	jsem	jeho	syn,	by	mi	marok	nikdy	nedovolil	porušit	zákony.“

„Ano,“	řekl	Joseph.	„To	jsem	mu	tvrdil	i	já.	Ale	taky	tě	znám	a	vím,	že	ani	trest	smrti	by	ti	nezabránil udělat,	co	bys	považoval	za	správné.“

„Ty	tohle	nechceš,“	řekl	Charles	a	ukázal	sám	na	sebe.	„Nikdy	jsi	to	nechtěl.	Pokud	jsi	změnil	názor, s	radostí	ti	pomůžu.“

Charles	nabídl	Josephovi	už	dřív,	že	ho	promění.	Žádný	z	mužů	to	neřekl,	ale	Anna	to	stejně	slyšela. 

Na	chvíli	se	rozhostilo	ticho,	a	pak	se	Joseph,	který	se	uvolněně	opřel	o	polštář,	usmál.	„Takže	jsi	přijel koupit	své	ženě	koně	k	narozeninám.“

„Přijel	jsem	se	podívat	na	starého	přítele,“	opravil	ho	Charles.	„Představit	mu	svoji	ženu	a	rozloučit	se.“

Joseph	si	zhluboka	povzdychl.	„Poprvé	za	dlouhé	měsíce	jsem	se	pořádně	nadechl.	Děkuju.“	Znovu	se nadechl,	zadržel	dech	a	vypustil	ho.	„Můj	otec	je	dobrý	muž.	Mám	ho	rád.	Snaží	se	dělat,	co	považuje	za správné	pro	všechny	–	a	rodinu	i	smečku	vede	srdcem.	Ale	taky	si	je	jistý,	že	má	vždycky	pravdu	a	názory ostatních	ho	nezajímají.	Až	přijde	můj	čas,	zemřu,	a	to	se	stane	už	velmi	brzy.	To,	co	jsi	pro	mě	udělal,	na tom	nic	nezmění.“

Nebyla	to	otázka,	ne	úplně. 

Charles	řekl:	„Ne.“

Joseph	pokračoval:	„Na	tváři	cítím	vítr	smrti	a	poslední	týden	každou	noc	slýchám	houkat	sovu.	Otcova vůle	na	tom	nic	nezmění.“	Opět	se	zhluboka	nadechl	a	usmál	se	na	Annu.	„Ale	už	dost	o	mé	tragédii, unavuje	mě.	Charlesi,	ještě	jsi	mi	nepředstavil	tuhle	krásnou	dámu.“

Necítila	se	ignorovaná.	Oba	muži	ji	brali	na	vědomí;	Joseph	ji	studoval.	Napřed	si	však	museli	něco vyřídit,	než	mohli	věnovat	pozornost	jí. 

Charles	vážně	kývl.	„Anno,	to	je	můj	dobrý	přítel	Joseph,	který	mě	vtáhl	do	více	rošťáren,	než	bych považoval	za	možné.	Josephe,	to	je	moje	družka	Anna,	je	to	dar,	který	si	starý	pošetilý	vlk,	jako	jsem	já, nezaslouží.“

„Bože	chraň,	abychom	dostali,	co	si	zasloužíme,“	řekl	Joseph	a	měřil	si	Annu.	„Máte	v	srdci	krásnou píseň,“	pravil	nakonec.	„Jsem	vděčný,	že	si	můj	starý	přítel	našel	někoho,	jako	jste	vy.	Je	až	příliš	často sám.	Nezlomte	mu	srdce,	jinak	vás	můj	duch	bude	strašit	po	zbytek	vašich	dnů.“

„Nejsem	to	já,	kdo	mu	právě	teď	láme	srdce,“	namítla. 

Joseph	kývl.	„Dar	lásky	má	dvě	strany,	že?	Radost	z	pozdravu	a	žal	z	loučení.“	Přimhouřil	oči	a	upřel	je na	Charlese.	„Přijel	jsi	koupit	téhle	ženě	hezkého	koně?	Něco	exotického?	Koně,	který	bude	živým uměleckým	dílem?“	Neznělo	to,	jako	by	souhlasil. 

„Arabi,“	řekl	Charles	a	bez	protestů	se	vydal	směrem,	který	Joseph	určil,	„jsou	kočky	koňského	světa. 

Anna	nepotřebuje	dominovat.	Bude	mít	raději	partnera	než	sluhu.“

„Arab,“	řekl	Joseph	Anně,	„může	být	váš	nejlepší	přítel.	Neopustí	vás	v	nouzi.	Přiběhne	na	zavolání a	bude	křídly,	která	vás	odnesou,	kamkoli	budete	chtít.“

Charles	se	zasmál.	Myslela	si,	že	se	tak	směje	pouze	s	ní,	a	byla	ráda,	že	se	mýlila.	Jak	strašné	by	bylo	žít celá	staletí	a	nesmát	se	celým	tělem? 

„Nebyl	Jasper	arab?“	zeptal	se.	„Tvůj	‚nejlepší	přítel‘	tě	mnohokrát	nechal	ležet	u	cesty	a	vrátil	se	domů sám.“

Joseph	se	zakřenil,	ale	řekl:	„Kuš.	Snažím	se	jí	něco	vysvětlit.	Když	s	nimi	budete	trávit	čas	a	chovat	se k	nim	férově,	odmění	se	vám.“	Odkašlal	si.	„Tedy	až	na	Jaspera.“

„Umím	být	férová,“	řekla	Anna. 

„Otec	má	rád	koně,“	svěřil	se	Joseph	Anně.	„Ale	taky	má	rád	peníze.	Je	to	jeden	z	důvodů,	proč	tato farma	vydělávala	i	potom,	co	se	v	osmdesátých	letech	zhroutil	trh	s	araby	a	chovné	farmy	po	tuctech bankrotovaly.	Ví,	že	si	Charles	může	dovolit	vás	rozmazlovat.	Jestli	zrovna	nechcete	jezdit	po	závodech, nepotřebujete	koně	za	dvacet	tisíc,	přesně	takového	se	vám	totiž	pokusí	prodat.	Můj	syn	Kage	koně miluje,	valachy	za	pětistovku	úplně	stejně	jako	hřebce	za	milion.	Když	jde	o	naše	koně,	nechte	si	poradit od	Kage,	ne	od	mého	otce.“

„Dobře,“	slíbila. 

Joseph	zavřel	oči.	„Už	je	to	tak	dlouho,	co	jsem	naposledy	necítil	bolest.	Těžko	se	spí,	když	trpíte.“

„Tak	spi,“	řekl	mu	Charles.	„Dneska	nezemřeš.“

Joseph	kývl,	přesto	však	otevřel	své	jasné	oči	a	upřel	je	na	Annu.	„Nenechte	se	od	otce	přesvědčit	ke koupi	Hephzibah.	Je	to	čarodějnice,	která	jenom	vypadá	jako	kůň.“

„Myslel	jsem,	že	všichni	arabi	jsou	přátelští,	tedy	až	na	Jaspera,“	namítl	Charles. 

Joseph	se	zakřenil	–	a	byl	to	stejný	výraz,	jaký	měl	na	tváři,	když	ho	vyfotili	na	vzpínajícím	se	koni. 

„Hephzibah	jednou	někoho	zabije.	S	jejím	duchem	je	něco	v	nepořádku.“	Znovu	zavřel	oči	a	slova	mu splývala.	„Možná	se	jí	dotkli	zlí	mrtví.	Možná	je	ve	skutečnosti	kožoměnec.	Drž	od	ní	svoji	ženu	co nejdál.“

„Jsem	vlkodlak,“	připomněla	Anna.	„Od	koně	mi	nic	nehrozí.“	Ale	Joseph	už	spal. 

Maggie	na	ně	čekala	u	dveří	do	chodby. 

„Je	dobře,	že	ses	na	něj	přijel	podívat,“	řekla	Charlesovi.	Anna	si	najednou	uvědomila,	že	Josephovo apartmá	je	čistě	mužské.	Copak	ho	s	ním	Maggie	nesdílela?	„Uděláš,	co	po	tobě	Hosteen	chce?	Vidíš,	co se	s	Josephem	stalo?	Muž,	za	kterého	jsem	se	provdala,	je	pryč.“	Netrpělivě	si	utřela	obličej	a	Anna	si uvědomila,	že	Maggie	pláče. 

„Ne,“	odpověděl	Charles	jemně.	„Joseph	nechce	být	vlkodlak.	Nepotřebuje	žít	věčně.	A	bez	ohledu	na	to, co	chceme	my	ostatní,	musí	to	být	jeho	volba.“

Nečekaně	ho	popadla	za	paži.	Anna	se	instinktivně	chystala	zasáhnout,	ale	zastavila	se	dřív,	než	si	toho Maggie	všimla. 

„Nechci,	aby	zemřel,	Charlesi,“	řekla	Maggie	prudce. 

„To	ani	já,“	ujistil	ji	stejně	něžným	tónem.	„Všichni	ale	nakonec	zemřeme,	Maggie.	A	jeho	smrt	nebude	ta nejhorší,	jakou	jsem	kdy	viděl.	Nebojí	se,	tedy	aspoň	ne	smrti.“

Pustila	ho	a	udělala	dva	kroky	vzad.	„Joseph	se	smrti	nikdy	nebál,“	souhlasila.	„Myslím,	že	ho překvapuje,	že	žil	tak	dlouho.“

Hluboká	intimita	jejich	konverzace	vyprchala	nějakým	trikem	Maggiiny	řeči	těla:	opět	z	ní	byla	laskavá hostitelka. 

„Jídlo	čeká	dole,“	řekla.	„Kage	říkal,	že	vás	po	večeři	vezme	podívat	se	na	koně.“	Najednou	se	usmála. 

„Je	vděčný	za	Chelsea	a	podle	mého	syna	neexistuje	větší	odměna,	než	když	vás	vezme	podívat	se	na koně.“	Vykročila	pryč	chodbou.	„V	tom	ohledu	jsou	on	a	jeho	otec	úplně	stejní.	Blázni	do	koní.“

„To	ty	taky,“	připomněl	Charles	a	s	rukou	na	Anniných	bedrech	ji	následoval.	„Vzpomínáš	si	na	tu	ubohou vyzáblou	pintu,	kterou	jsi	zachránila	před	dvojicí	kovbojů,	Maggie?“	Podíval	se	na	Annu	a	jeho	oči	se usmívaly.	„Jedna	žena	proti	dvěma	ozbrojeným	mužům,	a	přesto	se	do	nich	pustila	smetákem	kvůli	tomu, jak	tu	klisnu	napůl	vyhladověli.	Když	se	ale	prach	usadil,	ukázalo	se,	že	klisnu	právě	koupili	od	jiného chlapíka,	protože	se	jim	nelíbilo,	že	ji	nekrmí.“

„Omluvila	jsem	se	jim	a	nakrmila	je	svými	burrity,“	řekla	Maggie.	„Potom	už	jim	nějaká	ta	modřina nevadila.“

„Nebude	na	projížďku	příliš	velká	tma?“	namítla	Anna. 

„Hlavní	stodola	je	osvětlená,“	ujistila	ji	Maggie	úsečně.	„Bez	problémů	uvidíte.“



K	večeři	zasedli	v	jídelně,	protože	jich	tu	bylo	tolik,	že	by	se	nevešli	ke	stolu	v	kuchyni.	Ernestine	upekla obrovské	hovězí	žebro	a	přidala	k	němu	kukuřičný	chleba	a	salát.	Jedla	s	rodinou	a	schválně	si	sedla k	dětem,	aby	pomohla	Maxovi	a	Maggie	udržet	konverzaci. 

Anna	se	posadila	vedle	Charlese	a	sledovala,	jak	se	všichni	(tedy	kromě	jejího	muže)	snaží	nezírat	na Chelsea. 

Když	zrovna	neumírala	na	podlaze	v	koupelně,	byla	Chelsea	pozoruhodně	atraktivní,	i	když	ne	zrovna krásná	žena.	Byla	vysoká,	o	půl	hlavy	vyšší	než	Kage,	a	stavěná	jako	atletka.	Vlasy	měla	seversky blonďaté,	takže	doplňovaly	její	ledově	šedé	oči,	a	v	drahém	účesu	jí	rámovaly	výraznou,	dosti	kostnatou tvář. 

Max	ji	Anně	vykreslil	jako	šarmantní,	zábavnou	ženu.	Chelsea	ale	s	nikým	nemluvila,	a	to	ani	když	ji někdo	přímo	oslovil.	Rychle	snědla	několik	soust,	pak	příbor	odložila,	jako	by	to	byly	kousky	skládačky, které	musí	zasadit	na	místo.	Potom	se	napila	vody	a	zírala	na	stěnu,	na	stůl	nebo	na	své	ruce	–	jen	aby	se vzápětí	znovu	chopila	příboru	a	snědla	dvě	nebo	tři	sousta	tak	prudce,	jako	by	umírala	hlady.	Čas	od	času se	pokusila	sníst	i	něco	jiného	než	maso	a	Anna	viděla,	že	má	problém	udržet	jídlo	v	žaludku. 

Annu	napadlo,	že	na	vině	musí	být	proměna.	Sama	nerada	vzpomínala	na	týdny,	které	následovaly	po	její proměně.	Velké	časové	úseky	si	vůbec	nepamatovala…

Schoulila	se	do	klubíčka	a	třásla	se,	protože	jí	bylo	střídavě	zima	a	horko.	Mříže	klece	jí	spalovaly	kůži, když	ale	za	zády	nic	neměla,	cítila	se	zranitelná.	Ve	vzduchu	byl	cítit	tuk	z	krabice	z	rychlého občerstvení…

Tak	dobrá,	některé	věci	si	pamatovala	dobře,	raději	na	ně	však	nemyslela.	Tady	žádná	klec	nebyla a	nebyl	tu	ani	nikdo,	kdo	by	po	Chelsea	házel	krabicemi	se	smaženým	kuřetem.	Dodnes	Anna	nemohla	jíst kuřata	toho	konkrétního	řetězce. 

A	nebyli	tu	ani	žádní	násilníci. 

Chelsea	se	najednou	zadívala	Anně	přes	stůl	do	očí	a	neuhnula	pohledem.	Ledově	šedá	ještě	víc zesvětlela	a	Chelseino	chřípí	se	zachvělo. 

„Kdo	vám	ublížil?“	zeptala	se	a	uťala	tak	dva	hovory,	které	probíhaly	u	stolu. 

„Je	mrtvý,“	ujistil	ji	Charles	a	pohladil	Annu	po	zádech,	aby	ji	uklidnil.	„Zabil	jsem	ho.	Kdyby	to	šlo, přivedl	bych	ho	zpátky	k	životu	a	zabil	ho	znovu.“

Chelsea	na	okamžik	obrátila	pohled	k	Charlesovi.	„Dobře,“	řekla	a	opět	sklopila	pohled.	Její	zápal polevil.	„To	je	dobře.“

Charles	přitiskl	rty	k	Annině	uchu.	„Je	mrtvý.“

Anna	trhaně	kývla.	„Omlouvám	se.“

„Ne,“	řekl	a	jeho	dech	jí	zahřál	krk.	„Neomlouvej	se.	Ale	věz,	že	pokud	se	ti	někdo	pokusí	znovu	ublížit	–

taky	zemře.“

Někteří	lidé	se	o	to	už	pokusili,	že?	A	ano,	všichni	byli	mrtví,	jak	si	uvědomila.	Charles	byl	velkou, teplou	přítomností	za	jejími	zády,	mnohem	lepší	než	pevné	mříže. 

Vzala	do	ruky	vidličku	a	nabodla	na	ni	kousek	žebra.	„Dobře,“	řekla	Charlesovi. 

Společně	sklidili	ze	stolu	a	Ernestine	všechny	dirigovala.	Anna	se	ocitla	v	kuchyni,	kde	umývala	hrnce a	pánve,	zatímco	Maggie	je	sklízela. 

„Myslíte,	že	nás	Ernestine	donutila	pracovat	spolu	schválně?“	zeptala	se	Anna. 

„Nepochybně,“	potvrdila	Maggie. 

Chvíli	nic	víc	neřekla.	Neměly	tak	úplně	soukromí	–	lidé	dál	přinášeli	jídlo	a	nádobí.	Max	zaujal	místo u	myčky,	seškrabával	z	nádobí	zbytky	a	kladl	ho	dovnitř. 

„Kdysi	jsem	vašeho	muže	milovala,“	přiznala	Maggie. 

„To	mi	došlo,“	odvětila	Anna.	„Má	vás	moc	rád.“	Donutila	se	nepřidat	a	Josepha	taky.	Byla	to	pravda, vyznělo	by	to	však,	jako	by	žárlila.	Což	nebyla	pravda.	Ano,	byla	teritoriální,	ale	ne	žárlivá. 

„Nebyla	jsem	tak	odvážná	jako	vy,“	pokračovala	Maggie.	„O	dvacet,	třicet	let	později	bych	si	nevybrala stejně,	ale	tehdy	jsem	byla	mladá,	a	když	jsem	zjistila,	co	je,	děsil	mě.“	Pohlédla	na	Annu.	„Bylo	mi	asi tolik	co	vám.	Vedlejší	účinky	vlkodlačí	existence	stranou,	Joseph	říkal,	že	vám	chce	Charles	koupit	koně k	dvacátým	šestým	narozeninám.	Byla	jste	mladší	než	já,	když	vás	našel.	A	vy	jste	se	ho	nebála.“

Byl	to	velký	ústupek	a	naznačoval	to,	že	Maggie	považuje	Annu	za	lepší,	když	neutekla. 

„No,	v	tu	dobu	už	jsem	znala	skutečné	netvory,“	odvětila	Anna.	„Měla	jsem	s	čím	srovnávat.“

„Kdybych	se	nebála,	vybrala	bych	si	Charlese,“	přiznala	Maggie.	S	náručí	plnou	hrnců	se	vydala	do komory.	Když	se	vrátila,	dodala:	„Joseph	mi	víc	vyhovoval.	Charles	a	já	jsme	příliš	vážní.	Dokonce	i	teď je	Joseph	jako	slunce	za	jasného	dne.	Před	odjezdem	vám	dám	recept	na	svá	burrita.	Charles	i	Joseph	je milují.“

Potom	domyly	hrnce,	pánve	i	zbytek	nádobí	v	naprosté	harmonii. 

„Hosteen	je	myšlenkami	jinde,“	řekl	Max,	když	naplnil	myčku	a	zapnul	ji.	S	úsměvem	vzal	Maggie	z	ruky velkou	pánev.	„Kdyby	dával	pozor,	nikdy	by	Ernestině	nedovolil	zaměstnat	tě.	Co	kdybych	to	za	tebe dokončil	a	ty	ses	posadila,	jako	bys	celou	dobu	na	nic	nesáhla?“

Maggie	si	s	ním	vyměnila	široký	úsměv,	pak	přenechala	kuchyň	mladším	rukám. 

„Od	chvíle,	co	Joseph	onemocněl,	se	k	ní	Hosteen	chová	víc	ochranitelsky,“	řekl	Max	Anně.	„Ona	ví,	že se	Hosteen	cítí	zle,	proto	mu	to	trpí.“	Usmál	se.	„Naše	Maggie	je	ale	tuhá	jako	podrážka.	Raději	by	toho měl	nechat,	než	ji	to	přestane	bavit.“



Když	byla	kuchyň	uklizená,	svolal	Hosteen	válečnou	radu.	Začal	tím,	že	vykázal	nevinné	přihlížející. 

„Hej,	děcka,“	řekla	Ernestine	v	reakci	na	Hosteenovo	zvednuté	obočí.	„Co	kdybychom	se	šli	dívat	na televizi	ve	zlatém	pokoji	pro	hosty?“	Vzala	Michaela	a	Mackie	za	ruku.	„Jdeš	taky,	Maxi?“

Max	pohlédl	napůl	prosebně,	napůl	vzdorně	na	Kage.	„Myslím,	že	zůstanu,“	prohlásil. 

Kage	kývl.	Ernestine	se	na	Maxe	usmála	a	odvedla	děti	pryč,	zatímco	ostatní	se	znovu	usadili	kolem	stolu v	jídelně. 

„Jsem	na	tebe	pyšný,“	slyšela	Anna	Kage	říct	Maxovi.	„Dneska	jsi	nám	moc	pomohl.	Je	těžké	být v	podpůrném	týmu,	když	akce	probíhá	jinde.	Díky,	že	ses	dnes	odpoledne	postaral	o	děti.“

„Dost	jsem	proti	tomu	protestoval,“	přiznal	Max	omluvně. 

„Přesto	jsi	to	udělal,“	odpověděl	Kage.	„A	to	mi	stačí.“

Hosteen	si	sedl	do	čela	stolu	a	zadíval	se	přes	jeho	naleštěnou	desku	na	Chelsea.	„Musíme	vědět,	co	se stalo,“	řekl	ne	nelaskavě.	„Cítíš	se	na	to,	abys	nám	zodpověděla	několik	otázek?“

Kývla.	„Nevím	ale,	jak	dalece	vám	pomůžu.“

„Jsi	čarodějka,“	řekl	Charles.	„Vycítila	jsi,	že	je	něco	špatně?	Víš,	kdy	tě	očarovali?“

Zavrtěla	hlavou.	„Nemám	skoro	žádný	výcvik.	Matka	mě	naučila,	jak	se	schovat,	nic	víc.“

„Kdy	sis	uvědomila,	že	je	něco	v	nepořádku?“	zeptal	se	Hosteen	trochu	netrpělivě. 

„V	koupelně,“	odvětila	Chelsea	poněkud	ztraceně.	Kage	se	přisunul	s	židlí	blíž	a	objal	ji	paží	kolem ramen.	„Hledala	jsem	něco	silnějšího	na	bolest	hlavy.	Shodila	jsem	držák	kartáčků	do	umyvadla	a	rozbila ho.	Když	jsem	uklízela	střepy,	pořezala	jsem	se	a	na	chvíli	jsem	mohla	jasně	přemýšlet.“	Podívala	se	na Kage.	„Tak	jsem	přišla	na	to,	že	když	krvácím,	dokážu	se	zastavit.“

„Proto	ses	bodla	do	ruky?“	hádal	Max.	Chelsea	měla	na	levé	ruce	stále	strup. 

Kývla.	„Bylo	to	buď	ty	nebo	já,“	řekla	mu.	„Vybrala	jsem	si	sebe.“

Kývl	a	pak	řekl:	„Už	nejsem	dítě,	mami.	Příště	si	vyber	mě,	dobře?“

„To	se	nestane,“	prohlásila	Maggie.	Seděla	vedle	Maxe	a	poplácala	ho	po	ruce.	„Nemá	to	nic	společného s	tvým	věkem.	Matky	chrání	své	děti.“

„Kdy	začala	ta	bolest	hlavy?“	zajímal	se	Charles. 

„Myslím,	že	potom,	co	jsem	vyzvedla	děti,“	řekla	Chelsea.	„Tehdy	jsem	si	toho	aspoň	všimla.	Nechala jsem	děti	o	samotě	a	běžela	nahoru	vzít	si	něco	na	bolest.“	Odmlčela	se.	„Vzala	jsem	si	příliš	mnoho prášků	a	pak	jsem	šla	hledat	ještě	něco	silnějšího.	Kdybych	našla	ty	prášky	dřív,	než	jsem	se	pořezala, bývaly	by	děti	v	bezpečí?“

Anna	odvětila:	„Bolest	rozptyluje;	dá	se	s	ní	zlomit	vůle.“	To	věděla.	„A	některými	drogami	taky. 

Tylenolem	ale	ne	–	co	silnějšího	jste	hledala?“

„Zůstal	mi	zbytek	Vicodinu,“	řekla.	„Ale	jenom	jsem	se	snažila	zbavit	té	bolesti	hlavy.“

„Po	Vicodinu	by	se	ti	hůř	bojovalo	s	kletbou,“	pravil	Charles.	„Mluvíme	tu	o	velmi	složité	magii.	‚Zabij své	děti	a	pak	i	sebe‘	jsou	v	podstatě	dva	příkazy.	‚Zabij	své	děti,	pokud	to	bude	možné,	a	až	zemřou, nebo	pokud	selžeš,	zabij	sebe,‘	je	něco	mnohem	složitějšího.	A	kletba	se	určitě	pokusila	donutit	tě	zabít se,	když	jsem	ti	řekl,	že	děti	jsou	v	bezpečí.	Pokud	tě	magie	nutila	provést	něco,	co	by	z	tebe	udělalo	lepší loutku	k	vykonání	úkolu…	pak	tu	mluvíme	o	magii	přesahující	schopnosti	většiny	fae.“

„Jak	dlouho	by	trvalo	vložit	na	ni	takové	kouzlo?“	zajímal	se	Hosteen. 

„Šedý	pán	se	správnou	magií	by	to	zvládl	během	okamžiku,“	odpověděl	Charles.	„Anebo	by	to	mohlo trvat	celé	hodiny.“

„Nepamatuju	si	jenom	na	dobu	strávenou	v	koupelně,“	řekla	Chelsea	s	naprostou	jistotou.	„V	práci	mám přesně	stanovený	harmonogram.	Všimla	bych	si,	kdybych	něco	vynechala.“

„Prošel	jsem	dům,“	řekl	Charles.	„Byl	prosycený	faeskou	magií,	žádný	fae	v	něm	ale	nebyl.“

„Mohli	na	ni	vložit	kouzlo	už	dřív?“	zeptal	se	Max.	„Mohlo	se	třeba	aktivovat,	až	když	nastaly	vhodné podmínky?	Něco	jako	u	Šípkové	Růženky?“

„Jistě,“	potvrdil	Charles.	„Ale	pokud	tomu	tak	bylo,	nebude	vůbec	snadné	zjistit,	kdo	to	udělal	a	proč. 

Takže	bychom	se	měli	raději	soustředit	na	scénáře,	které	jsou	užitečnější.“

Chelsea	se	zamračila.	„Stalo	se	něco	divného…“

„Co?“	zeptal	se	Kage. 

Jednou	rukou	se	dotkla	hlavy,	druhou	se	natáhla	po	stole	a	zhroutila	se.	Hosteen	přeskočil	stůl	a	odsunul její	židli	zpátky,	aby	se	k	ní	dostal. 

„Mami?“	zvolal	Max. 

„To	je	v	pořádku,“	ujistila	ho	Anna	ve	stejnou	chvíli,	kdy	Hosteen	řekl:	„Konečně.“

Kage	zvedl	svoji	ženu	z	podlahy.	Hosteen	řekl:	„Vezmi	ji	do	broskvového	pokoje	pro	hosty.“	Položil Kageovi	ruku	na	rameno.	„Vím,	že	tam	obvykle	nespíte	–	ve	vašem	apartmá	jsou	ale	děti	a	my	musíme myslet	hlavně	na	jejich	bezpečí.	Žádné	problémy	patrně	nenastanou,	ale	proměna	je	dezorientující a	vlkodlaci	jsou	nebezpeční.“

„Co	je	s	ní?“	zeptal	se	Kage. 

„Její	tělo	prochází	spoustou	změn	najednou,“	vysvětlil	Charles.	„Je	docela	normální,	že	se	zdála v	pořádku	těsně	poté,	co	jí	proměna	zahojila	rány,	které	ji	v	prvé	řadě	umožnily.	Ale	po	několika hodinách	–	někdy	k	tomu	dojde	i	až	po	několika	dnech	–	ji	prostě	všechno	dostihlo.“

„Anna	mi	o	tom	říkala,“	přiznal	Max.	„Jenom	jsem	zapomněl.“

*	*	*

Max	šel	nahoru	pomoct	Ernestine	s	dětmi. 

Hosteen	se	usadil	v	Chelseině	pokoji	s	knihou	a	Maggie	taky.	Když	se	ji	Hosteen	pokusil	poslat	do postele,	ostře	na	něj	pohlédla.	„Přestaň	se	snažit	dělat	ze	mě	bezmocnou	stařenu,	papá.	Můžu	zůstat	sedět u	Chelsea,	zatímco	bude	spát.	Zrovna	čtu	dobrou	detektivku.“

Kage	zaváhal,	matka	ho	ale	popohnala	pryč.	„Ty	běž,“	řekla.	„Vím,	že	potřebuješ	jít	a	něco	dělat.	Takže vezmi	ty	dva	milé	lidi	do	stodoly	a	donuť	se	myslet	na	něco	jiného.	Chelsea	několik	hodin	nikam nepůjde.“

Kage	se	podíval	na	Annu	a	řekl:	„Jestli	opravdu	máte	zájem	o	koně…“

„Ano?“	řekla	s	nadějí. 

Za	Kageovými	zády	zachytila	jeho	matka	Charlesův	pohled,	kývla	na	Kage,	pak	na	Charlese.	Přitakal. 

Kage	studoval	Annin	obličej.	„Pokerová	tvář	vám	asi	nic	neříká,	co?“	nadhodil. 

„Vezmi	ji	do	Vegas	a	vrátí	se	s	malým	jměním,“	řekla	Maggie	vřele.	„Ale	jenom	když…“

„Začne	s	velkým,“	dokončil	Charles	a	přikrčil	se,	když	Anna	předstírala,	že	mu	vlepí	pohlavek. 



Navzdory	posměškům	na	účet	její	neexistující	pokerové	tváře	se	Anna	rozhodla	zaujmout	postoj nedbalého	zájmu.	Vlastně	nevěděla,	co	doopravdy	cítí.	Byla	vzrušená,	to	jistě,	se	vzrušením	se	však svářel	i	podivným	neklid,	když	mířili	ke	stodole. 

Než	poznala	Charlese,	nikdy	na	koni	moc	nejezdila.	Od	té	doby	najezdila	v	horách	dobrý	milion	kilometrů

–	no	dobře,	aspoň	pár	stovek.	Zrovna	teď	ale	byli	daleko	od	hor.	A	za	několik	minut	bude	muset	své ubohé	jezdecké	umění	předvést. 

Anna	seděla	na	předním	sedadle	UTV	řízeného	Kagem	a	cítila,	jak	v	ní	sílí	zvláštní	nepokoj,	když	se blížili	k	nádherné	budově,	která	klidně	mohla	být	luxusním	střediskem.	Nepodobala	se	žádné	„stodole“, kterou	znala.	Zvlněný	terén	stodolu	schovával,	takže	od	domu	nebyla	vidět.	V	okolí	se	prý	nacházela	ještě jedna	další.	Anna	žasla	nad	schopností	arizonské	pouště	nechat	věci	zmizet,	neboť	stodola	stála	ani	ne	tři čtvrtě	kilometru	od	domu	a	byla	obrovská. 

Masivní	budova	byla	zbudovaná	v	elegantním	španělském	stylu	s	ladnými	liniemi	ověšenými	stovkami malých	bílých	žárovek	jako	nějaký	gigantický	vánoční	stromeček.	Pohleďte,	říkala	přepychová,	vkusně osvětlená	kombinace	kamene	a	exotických	pouštních	rostlin,	která	dobře	konzervovala	vodu.	Tady	žijí králové	a	královny	koní;	připravte	se	poklonit	se	jim	a	uctívat	je. 

Anna	pohlédla	dolů	na	své	okopané	jezdecké	boty	a	identifikovala	druhý,	nepříjemný	pocit.	Představa,	že dostane	vlastního	koně,	ji	vzrušila	víc,	než	si	myslela,	ovládl	ji	však	nepříjemný	dojem,	že	pro	tyhle	koně není	dost	dobrá.	Nechat	ji	jezdit	na	koni,	který	žil	v	takové	stodole,	bylo	jako	dát	žákovi	šesté	třídy	na hraní	starožitné	cello	od	Lupota. 

„Luxusní,“	podotkl	Charles	suše	ze	zadního	sedadla	–	trval	na	tom,	aby	jela	vpředu.	Kage	se	zasmál a	zaparkoval	vozidlo	vedle	jiného	identického. 

„Jo,	Hosteenovi	se	to	tu	vůbec	nelíbí,	pohled	na	takovou	stodolu	ale	přiměje	lidi	utratit	víc	peněz,	než kdybychom	ustájili	koně	v	plechové	boudě,	jak	chtěl	on.“	Kage	pohlédl	na	Annu	a	vysvětlil:	„Dal	by přednost	obyčejnému	plechovému	přístřešku	na	kůlech.	Vypadá	příšerně,	ale	chrání	koně	před	sluncem a	deštěm.	Hosteen	rád	brblá,	donutil	nás	ale	postavit	stodolu	o	třetinu	větší,	než	táta	plánoval,	a	měl pravdu.	Už	jsme	skoro	vyčerpali	kapacitu.“

Kage	vypnul	motor	a	poklepal	na	volant.	„Zachránil	jste	moji	ženu,“	řekl	Charlesovi,	aniž	by	na	něj pohlédl.	„Pokud	jde	o	mě,	můžete	si	vybrat,	jakého	koně	budete	chtít.“

„To	nebude	nutné,“	ujistil	ho	Charles.	„A	navíc	znám	Hosteena.	Možná	jsem	ho	dvacet	let	neviděl,	nikdo se	ale	zas	tolik	nezmění.	Vymyl	by	ti	pusu	mýdlem,	kdyby	slyšel,	že	chceš	dát	někomu	koně	zadarmo.“

Kage	se	usmál,	i	když	obvykle	by	se	zachechtal,	jak	Anna	vycítila.	Připadal	jí	jako	muž,	který	se	snadno směje,	který	je	přirozeně	šťastný	–	když	se	nikdo	zrovna	nepokouší	zabít	mu	ženu	a	děti.	Bylo	to	dobře. 

Doufala,	že	brzy	opět	najde	rovnováhu. 

„Dobrá,“	řekl	Kage	a	vyskočil	z	vozidla.	„Mějte	ale	moji	nabídku	na	paměti.	Starocha	se	nebojím.	Jestli bude	kůň,	pro	kterého	se	rozhodnete,	dražší	než	jste	původně	plánovali,	můžeme	si	o	tom	promluvit.	Táta říká,	že	hledáte	koně	na	trail,	rozumného	a	hezkého.“

Charles	zdvořile	nabídl	Anně	ruku	a	pomohl	jí	ven.	Nepotřebovala	pomoc,	jeho	dotyk	jí	ale	pomohl zklidnit	žaludek. 

„Anna	jezdí	teprve	pár	let,“	vysvětlil	Kageovi.	„Hlavně	v	horách.	V	budoucnu	možná	projeví	zájem o	něco	jiného,	nic	se	nedá	vyloučit.	Ale	ať	už	se	rozhodne	udělat	se	svým	koněm	cokoli,	opravdu	jezdíme hlavně	v	horách.	Anna	má	lehkou	ruku	a	v	sedle	se	docela	drží.	Nepotřebuje	koně	pro	začátečníky	–	stačí, když	se	nebude	lekat	každého	stínu.“

Kage	se	zasmál.	„Víte,	co	se	říká	o	arabech,	že?	Všichni	jsou	lekaví.	A	poloviční	arabi	se	lekají z	poloviny	tak	často.“	Pohlédl	na	Annu.	„Vlastně	to	není	tak	úplně	pravda,	pravdou	ale	je,	že	se	dost rychle	znudí.	Když	začnou	poskakovat	a	vyvádět,	obvykle	se	jenom	snaží	nějak	zabavit.	Myslí	si,	že	vám prokazují	laskavost,	protože	vyvolávají	nějaké	to	vzrůšo.“

Potřásl	hlavou.	„Když	jsem	byl	dítě,	táta	měl	klisnu,	ze	které	byl	stůj	co	stůj	odhodlaný	udělat	koně	pro dítě,	pro	mě.	Jenže	čím	víc	na	ní	v	aréně	dřel,	tím	víc	se	vzpínala	a	frkala.	Jednoho	dne	ho	popadla taková	frustrace,	že	ji	vzal	na	týden	do	divočiny	–	říkal	tomu	zkouška	ohněm.	Jel	na	ní	přes	potoky,	kopce i	doliny	–	kolem	se	dokonce	prohnal	nějaký	idiot	na	motorce	a	ona	sebou	ani	necukla.“

Pohlédl	na	Charlese. 

„Nudila	se,“	uhádl	Charles. 

„Naučila	mě	jezdit	na	koni,“	řekl	Kage.	„Hasičské	auto	se	spuštěnými	majáky	jí	v	nejmenším	nevadilo, ale	když	jí	přes	cestu	přelétlo	stéblo	slámy?	No,	naučil	jsem	se	dávat	pozor	a	udržet	se	v	sedle.“

Kage	je	zavedl	vstupními	dveřmi	do	vzdušné	recepce	zařízené	v	ležérním	jihozápadním	stylu,	a	to	včetně barového	pultu	ze	starého	západu.	Dvoukřídlými	skleněnými	dveřmi	se	dostali	na	tribunu,	která	shlížela dolů	do	velké	arény	o	velikosti	dvou	třetin	fotbalového	hřiště.	Traktor	s	cisternou	ji	kropil	vodou.	Žena	za volantem	Kageovi	zamávala	a	pokračovala	v	práci. 

„Na	podobnou	práci	je	dost	pozdě,“	podotkl	Charles. 

Kage	kývl.	„Zaměstnanci	obvykle	končí	v	pět	odpoledne,	tedy	až	na	ty,	kteří	dohlíží	na	vrhy,	ti	se	v	tuto roční	dobu	střídají	po	čtyřiadvaceti	hodinách.	Chystáme	se	ale	na	velkou	show.	Na	podobné	přehlídky přijíždí	hodně	lidí	koně	koupit.	Plánujeme	jich	spoustu	předvést,	takže	musíme	připravit	všech	sto	šedesát a	ne	jenom	těch	třicet,	se	kterými	budeme	soutěžit.	A	to	znamená	přesčasy	pro	všechny.“

Podíval	se	na	Charlese.	„Měl	byste	ji	na	naši	show	vzít.	Není	to	tak	přemrštěné	divadlo	jako	před	třiceti lety.“	Zakřenil	se	na	Annu.	„Dříve	jsme	tu	mívali	celebrity	a	lidi	ze	zábavního	průmyslu	a	diváci	je	sem jezdili	okukovat	stejně	jako	koně.	Miliony	přecházely	z	ruky	do	ruky	v	hotovosti	i	na	papíře,	aby	se	kupci vyhnuli	berňáku.	Chovatelský	průmysl	tehdy	lákal	jiný	dav.	Přehlídka	ale	stále	stojí	za	to.	Spousta krásných	koní	a	bláznů	do	nich.“

Vešli	do	stájí.	Páchlo	to	tu	cedrovými	hoblinami	a	koňmi	a	také	slabě	po	moči	a	kůži.	Anna	šla	uprostřed, a	když	zahnula	za	roh,	ocitla	se	u	prvního	boxu. 

Přistrčil	k	ní	hlavu	kůň	barvy	mědi	a	ona	málem	dloubla	nosem	do	jeho. 

A	nebylo	to	jen	tak	ledajaké	zvíře,	připomínalo	koně	z	pohádky.	Každý	chlup	v	jeho	hřívě	vypadal,	jako by	ho	někdo	oddělil	od	ostatních	a	položil	tam,	kde	bude	vypadat	nejlíp.	Úzká	lysina,	která	se	mu	táhla mezi	očima,	dolů	po	nose	a	končila	mezi	nozdrami,	byla	tak	bílá,	že	vypadala	jako	poprášená	dětským pudrem,	jen	na	konci	nosu	měl	malý	růžový	trojúhelník. 

„Opatrně,“	varoval	Kage.	„Jsou	mu	teprve	dva	roky	a	je	to	hřebec,	takže	rád	kouše.	Není	zlý,	prostě	hledá pamlsky.	Když	se	ale	nedíváte,	štípne	vás.“

„Jako	ty,	šéfe,“	zakřičel	někdo	z	nedalekého	boxu. 

„A	drzouny	vyhazuju,“	křikl	Kage	zpátky	s	širokým	úsměvem. 

„Jo,	starostí	nebudu	spát,	šéfe,“	ujistil	ho	stejný	muž,	schovaný	někde	v	řadě	boxů.	„Jestli	mě	vyhodíš, budeš	muset	vykydat	před	spaním	dvacet	boxů.	Já	mám	práci	jistou.“

„Jen	si	to	dál	mysli,	Moralesi,“	ozval	se	někdo	další.	„Chceš	jistotu?	Tak	pojď	vykydat	i	moje	boxy.“

Anna	poplácala	koně	po	hedvábné	tváři	a	podrbala	ho	za	uchem.	Musela	zvolit	správné	místo,	neboť	jí vmáčkl	šíji	do	dlaně	tak	silně,	až	jí	přirazil	ruku	ke	straně	otvoru	ve	dveřích,	a	svíjel	se,	dokud	nedostal její	prsty	přesně	tam,	kde	je	chtěl	mít.	Zavřel	oči	a	zvlnil	pysky	v	extázi. 

„Proč	se	nás	koně	víc	nebojí?“	divila	se	Anna.	„Tedy,	kdybych	byla	grizzly,	nechtěl	by	podrbat	na	krku, že	ne?“

Charlesův	postoj	se	uvolnil,	sotva	vešli	do	stájí;	nemyslela	si,	že	by	si	toho	byl	vědom.	Její	muž	miloval koně	tak,	jak	ona	milovala	hudbu. 

Usmál	se,	odpověď	ale	dostala	od	Kage:	„Koně	se	umí	přizpůsobit.	Chci	říct,	jdu	k	nějakému	ubohému, nezralému	hříběti	a	páchnu	přitom	jako	hovězí	sendvič,	který	jsem	měl	k	obědu.	Pak	mu	přes	hřbet přehodím	kus	mrtvé	krávy	a	slíbím	mu,	že	mu	to	neublíží.	Je	docela	úžasné,	že	nás	k	sobě	vůbec	pustí.“

Natáhl	se	a	promasíroval	koni	druhou	stranu	tváře.	„Kdybyste	byla	ve	vlčí	podobě,	vrčela	a	chystala	se zaútočit,	asi	by	se	vyděsili,	to	jo.	Tenhle	by	se	vás	možná	pokusil	rozdupat	–	skoro	nezná	strach.	Podle Hosteena	si	koně	jednoduše	myslí,	že	páchnete	jako	nějaký	divný	pes,	a	psy	znají.“	Odmlčel	se.	Pohlédl na	Charlese.	„Tak	co	si	myslíte?“

„Hezký	kůň,“	řekl	sluše.	„Špičaté	uši.“

Kage	se	zajíkl	smíchy.	„Táta	věděl,	že	to	řeknete.“	Zadíval	se	na	Annu.	„Je	to	urážka,	která	se	jenom	tváří jako	kompliment.	Zrovna	teď	posilují	trh	s	araby	saúdskoarabští	miliardáři.	Je	nezajímají	těla	ani	nohy, platí	hlavně	za	hezkou	hlavu.“

„A	nejenom	Saúdští	Arabové,“	zabručel	Charles.	„Sudí	lépe	hodnotí	dlouhé	šíje	a	vysoké	koně.	Vždycky, když	pochválí	nějaký	extrém,	právě	tím	směrem	se	chovatelé	vydají. 

Dlouhá	šíje,“	kývl	na	ryzáka,	„obvykle	znamená	dlouhý	hřbet.	Spousta	vysokých	koní	má	prostě	delší hlezenní	kosti,	to	ale	oslabuje	jejich	nohy.	Arabi,	na	kterých	jsme	s	tvým	tátou	v	padesátých	a	šedesátých letech	sháněli	dobytek,	dřeli	celý	den,	sedm	dní	v	týdnu	po	dvacet	let	a	na	odpočinek	odcházeli	zdraví.“

Odfrkl	si.	„Zrovna	teď	ale	všichni	chtějí	hlavně	hezkou	ozdobu.	Arabští	koně	bývali	využíváni	jako zbraně	ve	válce,	teď	jsou	z	nich	umělecká	díla.	Chudáci	staří	beduíni	se	obracejí	v	hrobě.“

„Na	uměleckých	dílech	není	nic	špatného,“	zavrčel	Kage,	který	se	doopravdy	urazil. 

Anna	si	uvědomila,	že	to	Charles	dělá	schválně.	Snaží	se	Kage	dohnat	k…	čemu?	S	přivřenýma	očima	se zadívala	na	manžela	a	ten	jí	pohled	netečně	opětoval. 

Kage	se	natáhl	a	ze	stěny	u	dveří	boxu	sundal	ohlávku.	„Ano,	kvůli	hezké	hlavě	a	šíji	má	tak	vysokou cenu.	Stejně	jako	kvůli	malým	špičatým	uším,	které	vám	tak	vadí.	Můžete	ale	mít	obojí.“

Anna	uhnula,	aby	Kage	mohl	otevřít	dveře	a	vyvést	dvouletého	hřebečka	do	široké	osvětlené	uličky. 

Sledovala	však	muže,	ne	koně.	To,	co	se	ten	den	stalo	jeho	ženě,	ho	hluboce	zasáhlo.	Přestože	se	choval stoicky,	byl	raněný.	Zlost	ale	všechno	přebila. 

A	její	muž	to	prý	s	lidmi	neumí. 

„Zkuste	říct,	že	obstarožní,	tlustí	arabi	s	kravskými	zadky	byli	lepší	než	tenhle	kůň,“	zavrčel	Kage	a	dal hřebečkovi	znamení,	aby	zůstal	nehybně	stát,	natáhl	krk	a	zvedl	hlavu.	Podráždění	z	něj	ale	opadlo,	když se	na	hřebečka	taky	zadíval.	Anna	si	pomyslela,	že	se	nedokáže	zlobit	a	zároveň	cítit	k	tomu	koni	to,	co cítil. 

Kage	vášnivě	prohlásil:	„Vzal	by	vás	přes	poušť,	spal	ve	vašem	stanu	a	navíc	vás	ještě	hlídal.	Podívejte se	na	něj	a	zkuste	mi	říct,	že	má	příliš	dlouhý	hřbet	nebo	slabé	nohy.“

Anně	připadal	ten	kůň	naprosto	úžasný,	nebyla	však	odborník.	Dokonce	i	v	umělém	světle	měděná	srst mladého	hřebce	doslova	zářila.	Velké	tmavé	oči	hleděly	s	arogancí,	zdravou	dávkou	ješitnosti	a…

s	humorem,	jak	se	jí	zdálo. 

Jeho	tělo	jí	připadalo	vyvážené,	měl	hezky	skosená	ramena	i	boky.	Hustá	světlá	hříva	zvýrazňovala klenbu	šíje	a	ocas	by	sahal	až	na	zem,	kdyby	nebyl	spletený	a	stočený	ve	vaku. 

„Co	to	má	s	ocasem?“	zeptala	se	Anna.	„Je	s	ním	něco	v	nepořádku?“

„Ne,“	ujistil	ji	Kage	s	obezřetným	pohledem	na	Charlese. 

„Dokonce	i	v	boxu	by	si	ho	sedřel	a	otrhal	na	užitečnou	délku,	místo	aby	si	ho	nechal	narůst	tak	dlouhý, aby	za	ním	vlál	jako	závoj	za	nevěstou,“	vysvětlil	Charles,	pozornost	ale	věnoval	koni,	ne	tomu,	co	říkal. 

„Porotcům	se	líbí,	když	koni	v	aréně	sahá	ocas	až	na	zem.“

Pomalu	koně	obešel,	zastavil	se	a	zvedl	mu	nohu.	Čím	déle	si	ho	prohlížel,	tím	samoliběji	se	Kage	tvářil. 

Když	její	druh	prohlídku	dokončil,	nevyslovil	soud,	nýbrž	otázku.	„Vezmete	ho	na	přehlídku?“

„Máme	to	v	plánu,“	potvrdil	Kage.	„Loni	jsme	ho	ještě	nepředvedli,	jako	roček	neměl	správné	proporce. 

Zadek	mu	o	víc	než	deset	centimetrů	přesahoval	kohoutek.	Tento	rok…	má	dobrou	šanci.	Ve	své	věkové skupině	si	rozhodně	neudělá	ostudu.“

„O	hodnocení	arabských	koní	moc	nevím,“	přiznal	Charles	a	zvedl	ruku	na	znamení,	že	se	vzdává.	„Ale znám	koně.	Tento	je	opravdu	dobrý	–	pokud	ovšem	má	mezi	svýma	špičatýma	ouškama	nějaký	mozek.“

Usmál	se	na	Kage.	„Byla	by	to	tragédie,	kdyby	skončil	jako	ozdoba	trávníku	nebo	umělecké	dílo,	nad kterým	by	se	rozplývali	hosté	nějakého	pracháče.“	Dlouze	se	na	Kage	zadíval.	„Úspěšně	jsi	obhájil	jeho i	svůj	chovný	program.	Cítíš	se	líp?“

Kage	na	něj	ostře	pohlédl,	pak	zaváhal	a	řekl:	„Vy	jste	mě	vyprovokoval	k	hádce	proto,	abyste	mi	zlepšil náladu?“

„Ano,“	přitakal	Charles.	„A	taky	proto,	aby	ses	k	nám	přestal	chovat	jako	k	zákazníkům	a	promluvil	si s	námi	o	Chelsea.	Tvá	matka	si	je	jistá,	že	s	Hosteenem	o	ní	mluvit	nebudeš,	myslí	si	ale,	že	s	někým	si promluvit	musíš.“

Anna	si	nemohla	pomoct	a	zvedla	obočí.	Několik	vteřin	bezeslovné	komunikace	s	Maggie	poskytlo Charlesovi	spoustu	informací. 

Kage	se	na	Charlese	zamračil.	„To	si	myslí,	co?	Jsem	vám	velmi	vděčný	za	to,	že	jste	Chelsea	zachránil, pane	Cornicku.	Ale	ujišťuju	vás,	že	jsem	v	pořádku.“

„Chelsea	není,“	namítla	Anna. 

„Chelsea,“	řekl	Kage.	Hřebeček	do	něj	dloubl	hlavou	a	Kage	mu	promnul	čelo.	Rozhlédl	se	a	ztišil	hlas, aby	lidé	kolem	neslyšeli,	co	říká.	„Její	matka	jí	namluvila,	že	ji	její	čarodějná	krev	pošpinila.	A	Hosteen do	ní	kvůli	tomu	nepřestává	rýt.	Skutečnost,	že	je	teď	vlkodlak	a	musí	poslouchat	mého	dědečka,	se kterým	osm	let	bolestivě	bojovala,	jí	ještě	nedošla.	Ale	dojde.	Nikdy	mi	neodpustí.“

„Pokud	je	to	jediný	problém,	bude	to	v	pořádku,“	ujistila	ho	Anna.	„Pokud	ho	skutečně	nedokáže	snést, prostě	se	přestěhujete.	Existují	i	jiné	smečky.“

„A	se	svojí	pověstí	získáš	práci	na	jakémkoli	chovném	ranči	arabů	ve	státě,“	dodal	Charles. 

„Možná,“	připustil	Kage.	„Hodně	si	ale	zakládá	na	nezávislosti.	Já	jí	právě	změnil	život	a	ani	jsem	se	s	ní neporadil.“

„Neexistoval	způsob,	jak	se	jí	zeptat,“	poukázal	Charles.	„Zkoušel	jsem	to.	Kdyby	proměnu	opravdu nechtěla…	Je	mnohem	snazší	to	vzdát,	Kagei,	než	bojovat	o	život.“

„To	jako	argument	nepřijme,“	odmítl	Kage,	avšak	poprvé	od	chvíle,	kdy	vzal	do	ruky	mobil	a	poslechl	si ženiny	vzkazy,	vypadal,	jako	by	získal	zpátky	rovnováhu.	„Opravdu	si	myslíte,	že	by	se	rozhodla	stejně? 

Že	jsem	jí	tu	volbu	nevnutil?“

„Pokud	jí	někdo	něco	vnutil,	byl	jsem	to	já,“	opravil	ho	Charles.	„Ale	ne.	Kdybych	si	myslel,	že	skutečně neměla	na	výběr,	neudělal	bych	to,	ani	kdybys	mě	prosil.	Rozhodla	se	zemřít	pro	své	děti	a	žít	kvůli	vám všem.“

„A	co	můj	táta?“	zeptal	se	Kage.	„Jestli	říkáte	pravdu,	nemohl	byste	ho	proměnit,	kdyby	si	to	skutečně nepřál.	A	my	všichni	víme,	že	si	to	nepřeje.	Tak	proč	Hosteen	pořád	chce,	abyste	to	tak	jako	tak	udělal?“

„Protože	věří,	že	viděl	mého	otce	vnutit	jednomu	muži	proměnu.	Ten	muž	ji	ale	chtěl,	jen	by	ji	sám nezvládl,	a	to	je	jiné.	Myslí	si,	že	já	můžu	udělat	to	samé,“	řekl	Charles. 

„Můžete?“

„Chelsea	potřebovala	trochu	pomoct,	ale	k	ničemu	jsem	ji	nenutil,“	odpověděl	Charles.	„Dostala	šanci	na život	a	chtěla	žít.“

Anna	věděla,	že	nelže.	Přesto	se	jí	nepříjemně	stáhl	žaludek.	Přesně	to	jí	totiž	řekl	Justin,	když	proměnu přežila	–	že	to,	co	jí	provedl,	i	všechno	ostatní,	co	následovalo,	chtěla. 

„Použijte	to,“	řekla	Kageovi,	„a	čerpejte	z	toho	útěchu,	protože	opravdu	musela	bojovat	o	život.	Jí	to	ale neříkejte.	Povězte	jí,	že	ji	milujete	a	že	ji	potřebujete.	Že	ji	potřebují	její	děti.	Že	jste	se	snažil rozhodnout	tak,	jak	by	to	udělala	ona.	Že	jste	byl	přesvědčen,	že	by	nám	chtěla	pomoct	najít	fae,	který	jí	to provedl,	aby	už	nemohl	zabít	nikoho	dalšího.	Neříkejte	jí,	že	přežití	znamená,	že	to	ve	skutečnosti	chtěla.“

Když	řekla	„to“,	ukázala	na	sebe.	Myslela	tím	život	vlkodlaka	a	všechno	ostatní,	co	k	němu	patřilo. 

Kageův	hlas	byl	plný	soucitu.	„Mluvíte	ze	zkušenosti?“

„Ano.“	Anna	se	zhluboka	nadechla.	„Pravda	má	mnoho	stránek.	Vyberte	ty,	po	kterých	bude	ráda,	že	žije, ne	ty,	po	kterých	vám	bude	chtít	dát	do	zubů.“

„A	vy	jste	šťastná?“	zeptal	se. 

„Ano,“	odvětila	s	naprostou	jistotou.	„Ale	chvíli	to	trvalo.	I	jí	to	možná	chvíli	potrvá.“

„Ano,“	řekl,	nezdál	se	však	tolik	rozrušený	jako	na	začátku.	„Asi	ano.“

„Mohlo	to	být	horší,“	řekl	Charles	zamyšleně.	„Mohla	být	mrtvá.“

Kage	kývl.	„Ano.	Tohle	možná	bude	těžké.	Tamto	by	bylo	nesnesitelné.	Těžké	je	lepší.“

5

„Trh	je	zase	na	vzestupu,	co?“	zeptal	se	Charles	suše	při	pohledu	na	seznamy	prodeje,	které	mu	Kage podal. 

„Tak	trochu,“	odvětil	Kage.	„Skutečně	špičkoví	koně,	kteří	zvítězí	ve	Scottsdale,	na	národní	úrovni	nebo v	Paříži	se	prodávají	za	stejné	částky	jako	dřív.	Možná	dokonce	za	vyšší.	Loni	se	jeden	hřebec	prodal	do Saúdské	Arábie	za	pět	milionů	dolarů,	byl	ale	hříčkou	přírody.	Koně	druhé	kategorie	jsou	hezcí	a	mají dobrý	původ,	špičky	ale	nikdy	nedosáhnou	–	ty	je	mnohem	těžší	prodat	a	vydělat	na	nich.“	Zakřenil	se	na Charlese.	„Ty	se	vám	chystám	ukázat.	Ale	než	začneme,	určitě	jste	si	všiml,	že	na	seznamu	je	Hephzibah.“

„Ano,“	řekl	Charles	a	kolem	očí	mu	naskákaly	pobavené	vrásky.	„U	jejího	jména	je	částka	v	minusu. 

Znamená	to,	že	mi	Hosteen	zaplatí,	když	si	ji	vezmu?“

Kage	se	zasmál.	„Já	ji	nikomu	neprodám.	Na	seznam	ji	přidal	Hosteen.	Moje	žena	tu	klisnu	miluje.	Je	to jediný	kůň,	na	kterém	se	Hosteen	nikdy	nesvezl.	Myslím,	že	právě	proto	ji	má	Chelsea	ráda.	Je	příliš šílená	na	to,	abychom	ji	prodali,	a	příliš	zdravá	na	to,	abychom	ji	utratili.	Je	tak	krásná,	že	jednou	určitě podlehneme	pokušení	připustit	ji.	Podlejšího	koně	jsem	ještě	nepoznal.	V	jednu	chvíli	je	milá	a	sladká, vzápětí	vám	jde	po	krku.“	Zvážněl.	„Dva	ze	stájníků	kvůli	ní	skončili	v	nemocnici,	jednoho	málem	zabila. 

Jenom	já	a	Hosteen	k	ní	máme	přístup.	Je	zrádná.	Pokud	vím,	její	otec	nikdy	žádného	jiného	zlého	koně nezplodil.	Její	matka	byla	stará	klisna,	kterou	jsme	získali	výměnou,	a	Hephzibah	byla	jediné	hříbě,	které nám	přivedla	na	svět.“

Přistoupil	k	nim	Hispánec.	„Hej,	Kagei.	To	jsou	ti	lidi,	kteří	se	chtějí	podívat	na	koně?“

„Mateo…“	Kage	se	je	chystal	představit,	pak	se	zarazil.	„Kde	je	Teri?“

„Sedlá	prvního	koně.	Chtěl	jsi	je	v	malé	aréně,	že?	Běžte	tam	a	my	je	přivedeme.“

„Dobře.	Mateo	a	Teri	se	postarají	o	koně,	já	o	obchod.“	Kage	se	zakřenil.	„Použijeme	malou	arénu, protože	velká	už	se	chystá,	jak	jste	viděli.	Mateo	je	náš	hlavní	trenér,	ale	stejně	jako	my	ostatní	přikládá ruku	k	dílu,	když	je	potřeba.	Teri	je	jedna	z	našich	učednic	a	při	přehlídkách	jezdí	na	našich	koních.“

„Pracuje	pro	vás	spousta	lidí,“	všiml	si	Charles. 

Kage	kývl.	„To	proto,	že	děláme	všechno:	chov,	výcvik	i	přehlídky.	A	předvádíme	koně	ve	všech kategoriích,	do	kterých	se	hodí.	Znamená	to	platit	spoustu	lidí,	ale	diversifikovali	jsme	se.	Zrovna	teď nám	nejvíc	vynáší	koně	pro	halter,	podle	Hosteena	je	ale	přílišná	specializace	špatná	pro	obchod.“

A	Hosteen	to	tu	bude	řídit	vždycky,	nikdy	nezestárne	a	nepředá	podnik	vnukovi.	Anna	přemýšlela,	jestli	to Kageovi	vadí. 

Jak	mířili	do	menší	arény,	všichni	koně	podél	uličky	vystrkovali	hlavy	přes	dveře	boxů	–	boxů,	které	byly čistější	a	luxusnější	než	spousta	hotelů,	v	nichž	Anna	bydlela.	Cestou	Kage	lehce	klábosil	–	s	Annou, Charlesem	i	s	koňmi. 

„Cvičíme	vlastní	koně,	ale	i	cizí.	Hej,	Bonesi,	krmí	tě	dost?	Většina	koní,	které	vám	předvedu,	je	naše. 

Pár	jich	ale	patří	i	jiným	lidem.	To	je	moje	holka	–	nevypadáš	dneska	krásně?	Nemám	mrkvičku,	promiň. 

Vy	nepotřebujete	drahého	koně.	Přehlídkoví	koně,	dobří	přehlídkoví	koně,	jsou	drazí	–	takže	ti,	které	vám ukážu,	se	z	nějakého	důvodu	do	soutěží	nehodí.	Hosteen	ale	na	seznam	pro	jistotu	přidal	i	několik takových	koní.	Jsi	můj	velký,	krásný	chlapák?	Ano,	to	víš,	že	jsi.“

Malá	aréna	měla	asi	čtvrtinovou	velikost	té	velké,	kterou	minuli.	Ohrada	byla	z	překližky,	zjizvené a	okopané,	ale	pořád	pevné.	Kage	je	zavedl	dovnitř;	než	mohl	zavřít	bránu,	přivedla	malá	žena	v	kůži menší	hnědou	klisnu	osedlanou	westernovým,	stříbrem	zdobeným	sedlem. 

„Tohle	je	Honey	Bay	Bee,“	řekl	Kage.	„Je	jí	dvanáct.	Na	regionální	úrovni	jsme	ji	předváděli	jako	ročka v	halteru,	pak	rok	v	hunt	seat	v	kategorii	futurity.	Na	chov	už	se	ale	nehodí,	a	tak	jsme	ji	další	rok zajížděli	a	teď	ji	nabízíme	amatérům.“

Anna	se	snažila	tvářit,	jako	by	věděla,	o	čem	je	řeč,	ale	ztratil	ji	někde	mezi	„regionální“	a	„hunt	seat“. 

„Tak	se	zeptej,“	pobídl	ji	Charles. 

„Hunt	seat?“

„Pod	anglickým	sedlem,“	vysvětlil	Kage.	„Koně	ale	při	klusu	používají	dlouhý	krok	namísto	vysokého jako	v	anglických	kategoriích.	Však	uvidíte,	co	tím	myslím.“

Teri	si	ladně	naskočila,	pak	s	klisnou	chvíli	šla,	klusala	a	cválala	kolem	ohrady.	Teri	se	široce	usmívala; klisna	vypadala	lehce	podrážděně. 

A	podrážděná	byla,	i	když	na	ni	nasedla	Anna,	a	to	mnohem	méně	ladně.	Pro	ni	šla,	klusala	a	cválala	asi se	stejným	nadšením	jako	dítě	dělající	domácí	úkol.	Netiskla	uši	k	hlavě,	ale	ani	je	neměla	dychtivě vztyčené.	Nuda,	nuda,	nuda,	říkaly. 

Aspoň	ale	nebyla	lekavá. 

Charles	vrtěl	hlavou,	ještě	než	Anna	sesedla. 

„Představuje	výchozí	bod,“	řekl	Kage.	„Ale	ne.“

Anna	ten	večer	jela	na	čtyřech	koních.	U	třetího	už	skoro	odložila	stud	z	jízdy	před	téměř	úplnými	cizinci, kteří	toho	věděli	mnohem	víc	než	ona.	Což	bylo	dobře,	protože	čtvrtý	kůň,	kterého	jí	přivedli,	byl	malinký valach,	který	prý	je	„šampion	v	kategorii	anglického	ježdění,	ale	ne	zrovna	v	parkuru“,	ať	už	to	znamenalo cokoli.	Jako	první	na	něm	jel	Mateo.	Anna	hned	poznala,	co	tím	Kage	myslel,	když	říkal,	že	anglický	styl je	vysoký	ne	dlouhý.	Drobný	živý	koník	zvedal	kolena	a	pozadí	s	energickým	nadšením. 

„Mohla	bych	na	něm	jet	ve	westernovém	sedle?“	zeptala	se. 

„Anglická	sedla	jsou	v	horách	k	ničemu.“	Kage	se	zakřenil.	„Jasně,	že	jo.	Heylightovi	to	nebude	vadit. 

Jemu	jde	jen	o	to	vyrazit	na	cestu	a	bavit	se.“

Očividně	jí	však	to	sedlo	nehodlali	donést	právě	teď,	což	byl	hlavní	důvod	toho,	proč	se	ptala.	Anna	se zadívala	na	malinký	kus	kůže	vpředu	na	sedle,	kde	chyběla	hruška,	které	by	se	mohla	chytit. 

„Žádný	strach,“	uklidňoval	ji	Charles,	když	jí	upravoval	třmeny.	„Nezáleží	na	tom,	jestli	je	sedlo westernové	nebo	anglické.	Jeď	vyváženě.	Posedlí	je	stejné.	Tvůj	zadek	to	vycítí,	i	když	ti	oči	budou	říkat něco	jiného. 

Signály	pro	obrat	u	anglických	koní	jsou	stejné	jako	u	kola:	potáhni	mu	nos	na	stranu,	kam	chceš	jet,	a	na druhé	straně	uzdu	trochu	povol,	abys	mu	ji	jen	nepřitáhla.“	Předvedl	jí	to.	„Jinak	ho	ale	povedeš	hlavně tělem	a	nohama	–	jako	doma.“

„Když	něco	popletu,“	řekla	mu,	„budeme	nanejvýš	jezdit	pořád	dokola	a	dokola.“

Zakřenil	se	a	ustoupil.	Pobídl	valacha,	aby	vyrazil. 

Koník	stál	naprosto	bez	hnutí,	když	nasedala,	sotva	mu	ale	stiskla	lýtky	boky,	vyrazil	klusem,	ne	chůzí,	již očekávala.	A	nebyl	to	pomalý,	plynulý	klus,	na	který	si	zvykla	u	svého	koně.	Chvíli	poskakovala	v	sedle jako	gumový	míč,	pak	se	posunula	trochu	víc	dozadu	než	obvykle.	Po	několika	dalších	minutách	se uvelebila	a	po	tváři	se	jí	rozlil	široký	úsměv.	Svým	vysokým	krokem	urazil	patrně	menší	vzdálenost	než první	klisna	dlouhým,	přesto	měla	pocit,	jako	by	letěli.	Valach	jí	připomínal	nadupaný	sporťák.	Čím rychleji	jel,	tím	citlivěji	reagoval.	A	nejlepší	bylo,	že	i	když	mohla	kdykoli	zrychlit,	mohla	taky	zpomalit a	zastavit. 

Zdráhavě	zvolnila	a	zamířila	doprostřed	arény,	odkud	ji	sledovali	Charles,	Kage	a	Mateo. 

„Obvykle	na	něm	při	klusu	vysedáváme,“	podotkl	Kage	se	širokým	úsměvem,	když	zastavila.	„Málokdo by	se	snažil	zůstat	sedět.“

„To	je	špatně?“	zeptala	se. 

„Heylight	má	vztyčené	uši,	takže	jste	ho	nemlátila	do	hřbetu	–	je	to	ale	dřina	při	tak	rychlém	klusu	sedět.“

Nebyla	si	jistá,	jestli	zodpověděl	její	otázku,	dokud	nepohlédla	na	Charlese	a	ten	nekývl	–	byl	to kompliment. 

Charles	koně	obešel,	pak	se	zeptal:	„Má	vůbec	čtrnáct	dlaní?“

„Nestěžoval	jste	si	právě,	že	šlechtíme	araby	čím	dál	větší	a	větší?“	zeptal	se	Kage.	„Jistě,	mohla	by	na něm	jet	v	kategorii	pony.	Přesto	to	nevypadá,	že	by	na	něj	byla	příliš	velká.	Vám	bych	ho	nenabídl.	Unesl by	vás,	ale	vypadal	byste	na	něm	směšně.	Museli	bychom	vám	na	třmeny	připevnit	kolečka,	jinak	byste	je táhl	prachem.	Jak	velký	je,	Mateo,	víš	to?“

Mateo	pokrčil	rameny.	„Změřil	jsem	hůlkou	všechny	koně.	Pokud	chcete,	můžu	zjistit	jeho	skutečnou výšku	v	kanceláři.	Je	ale	jednodušší	řadit	koně	do	kategorií	malý,	střední	a	velký.	Většina	lidí	stejně nepozná	rozdíl	mezi	patnácti	dlaněmi	a	patnácti	celými	dvěma,	tak	proč	je	mást?	Tenhle	kůň	má	malou výšku	zato	velké	srdce.“

Anna	koně	poplácala	a	zasmála	se,	když	se	jí	opřel	o	ruku. 

Kage	položil	koni	ruku	na	čelo	a	začal	ho	lehce	masírovat.	„Pořád	jsem	čekal,	že	vyroste.	Na	velikosti	by nemělo	záležet,	ale	tenhle	chlapík	prostě	není	dost	velký	na	to,	aby	soutěžil	ve	velké	aréně.	Další	problém je,	že	v	kategorii	anglického	ježdění	je	jeho	krok	někdy	příliš	dlouhý,	a	tak	je	penalizován.	V	parkuru	zase není	jeho	krok	dost	dlouhý,	a	je	proto	penalizován.	Možná	bychom	to	spravili,	kdybychom	mu	nechali narůst	kopyta	na	maximum	a	okovali	ho	nejtěžšími	podkovami,	jaké	jsou	pro	něj	v	aréně	legální.	Pravé kopyto	má	ale	příliš	měkké,	takže	neudrží	velkou	podkovu.	Proto	ho	prodáváme	jako	juniorského	koně pro	kategorii	anglického	ježdění.	Z	důvodů,	které	jsem	vám	vysvětlil,	není	dost	dobrý	pro	národní soutěže,	na	regionální	úrovni	by	si	ale	mohl	vést	dobře	se	správným	jezdcem	a	porotou,	kterou	nebude zajímat	velikost.	Proto	má	tak	vysokou	cenu.“

„Vzali	jste	ho	někdy	mimo	arénu?“	zajímal	se	Charles. 

Kage	kývl.	„Já	osobně	ne.	Hosteen	ho	ale	loni	na	podzim	vzal	na	jeden	ze	svých	týdenních	výletů	do pouště.	Tvrdil,	že	po	prvních	pár	dnech	si	vedl	dobře.	Bylo	to	jen	jednou,	ale	má	za	sebou	dva	roky	na přehlídkách.	To	koně	dobře	znecitliví.“

„Znecitliví?“	zeptala	se	Anna	a	představovala	si,	jak	se	to	asi	děje. 

„Ano,	vůči	věcem,	které	by	je	jinak	děsily,“	vysvětlil	Charles.	„Dříve	se	to	dělávalo	tak,	že	se	vzaly krmné	vaky	a	koně	se	jimi	vytírali,	dokud	se	nepřestali	bát.	Vaky	se	na	to	dobře	hodily,	protože	byly	vždy po	ruce	a	měly	světlou	barvu	a	hlasitě	šustěly,	takže	se	jich	koně	často	báli.	Na	přehlídkách	jsou	koně vystaveni	nejrůznějším	situacím	a	naučí	se	nelekat	pokaždé,	když	narazí	na	něco	nového.“

„Většina,“	dodal	Kage.	„Nakonec.	Tento	je	upřímný	a	odvážný.	Na	soutěžích	na	něm	jezdí	Mackie	a	já bych	svoji	holčičku	jen	tak	na	nějakého	koně	neposadil.“

„Přidáme	ho	na	seznam	možných	kandidátů,“	rozhodl	Charles. 

Anna	z	něj	neochotně	sklouzla.	„Já	do	toho	nemám	co	mluvit?“

„Tvůj	široký	úsměv	mluví	za	všechno,“	ujistil	ji	Charles.	„Slova	by	byla	zbytečná.“

„Mohli	byste	ji	nechat	projet	na	Portabelle,“	ozval	se	sípavý	hlas	před	arénou. 

„Tati?“	zvolal	Kage	šokovaně.	„Co	tu	děláš?	Máš	být	v	posteli.“

Opravdu,	Joseph	Sani	je	sledoval	s	rukama	na	plotu	arény.	„Až	umřu,	poležím	si	dost.“	Kývl	na	Annu. 

„Portabella	je	plná	života.	Líbilo	by	se	jí	trávit	celé	dny	v	horách	v	Montaně.	Moc	by	se	jí	to	líbilo.“

„Vy	jste	pojmenovali	koně	podle	houby?“	žasla	Anna. 

„Vlastně	se	jmenuje	Al	Mazrah	Uhibboki,“	vysvětlil	Mateo.	„Museli	jsme	jí	ale	dát	nějaké	vyslovitelné jméno.	Její	dědeček	je	Port	Bask	–	a	tak	jsme	jí	začali	říkat	Portabella.“

„Jak	že	se	ve	skutečnosti	jmenuje?“	zeptala	se	Anna. 

„Al	Mazrah	je	chovná	farma,	odkud	pochází,“	řekl	Kage.	„Uhibboki	znamená,	nebo	si	to	aspoň	myslíme, 

‚Miluju	tě‘.	Takže	Al	Mazrah	Uhibboki.	Farma	Al	Mazrah	je	v	Indianě	a	nikdo	tam	nemluví	arabsky. 

A	ani	tady	nikdo	nemluví	arabsky,	takže	to	nevím	jistě.	A	pravděpodobně	to	stejně	špatně	vyslovujeme.“

Joseph	se	zasmál,	pak	se	prudce	rozkašlal. 

„Tati,“	řekl	Kage. 

„Hlavně	nebuď	celý	naměkko,“	odmítl	Joseph.	„Posluž	si,	až	už	tu	nebudu.	Potřeboval	jsem	znovu	cítit koně.“	Zavřel	oči	a	mělce	se	nadechl.	Pak	je	opět	otevřel	a	řekl:	„Pro	starouše	je	to	nejlepší	medicína. 

A	taky	jsem	potřeboval	mluvit	s	Charlesem.	Ernestine	se	zmínila	o	tom,	že	jste	ve	stodole.“

„Jak	ses	sem	vůbec	dostal?“	zeptal	se	Kage. 

„Vzal	jsem	si	poslední	UTV,“	odvětil.	„Ale	myslím,	že	zpátky	se	nechám	odvézt	Charlesem.	Cestou	si můžeme	promluvit.“	Pohlédl	na	Kage.	„Ty	a	Mateo	byste	mohli	ukázat	Anně	nové	přírůstky.	Slyšel	jsem, že	Kalli	měla	včera	hříbátko	a	všichni	jsou	z	něj	naprosto	unešení.“



Charles	zůstal	na	Josephovu	nevyslovenou	žádost	na	místě,	zatímco	Mateo	a	Kage	vzali	Annu	podívat	se na	hříbata.	Když	zmizeli	z	dohledu,	Charles	řekl:	„Nemám	tě	odnést?	Nebylo	by	to	poprvé.“

Joseph	se	zasmál.	„To	máš	setsakramentskou	pravdu.	Pamatuju	si	ten	týden,	kdy	jsem	se	rozhodl	vypít všechny	bary	ve	městě	dosucha.“

„Na	to	si	nevzpomínám,“	řekl	Charles	vážně.	„Já	mluvil	o	tom,	jak	tě	třicet	kilometrů	odsud	shodil mustang	a	zlomil	ti	nohu.	Kůň	se	nakonec	vrátil	sám	a	tvůj	táta	a	já	jsme	se	vydali	hledat	tě	jako	vlci.	On běžel	zpátky	pro	pomoc	a	já	tě	odnesl	napůl	cesty	domů,	než	dorazila.“

„Opravdu?“	řekl	Joseph	zdráhavě.	„Ty	si	nevzpomínáš?“

„Někdo	mě	požádal,	abych	na	to	zapomněl,“	upozornil	Charles.	„A	já	slíbil,	že	mu	vyhovím.	Takže	ne. 

Nic	si	nepamatuju.“

Joseph	kývl.	„Víš,	zpátky	k	UTV	bych	to	asi	zvládl	sám,	pak	už	bych	si	s	tebou	ale	nemohl	promluvit	a	je to	důležité.	Na	pýchu	jsem	příliš	starý.“

Charles	ho	vzal	do	náruče	a	stálo	ho	to	mnohem	míň	námahy,	než	když	ho	musel	tehdy	před	lety	nést	do města,	neboť	vetchý	stařec	váží	mnohem	míň	než	šlachovitý	kovboj.	Charlese	napadlo,	jestli	se	jeho vlastní	otec	nestýká	s	lidmi	tak	málo	právě	proto,	že	stárnou	a	umírají.	On	taky	netruchlil	rád,	roky přátelství	s	Josephem	by	však	za	nic	nevyměnil.	Taková	radost	stojí	za	trochu	žalu. 

Ve	velké	aréně	bylo	zhasnuto,	nikdo	tak	neviděl,	jak	Josepha	nesl	k	UTV.	Stařec	to	přehnal.	Duchové	mu možná	vrátili	sílu,	svaly	mu	ale	po	třech	měsících	na	lůžku	ochably	a	nebyly	už	tak	silné	jako	dřív. 

Přesto	se	o	tom	nezmínil,	protože	to	Joseph	věděl	stejně	dobře	jako	Charles. 

Posadil	Josepha	na	sedadlo	spolujezdce	a	sám	si	sedl	vedle	něj.	„Budeš	mi	muset	ukázat,	jak	tu	věc nastartovat,“	řekl. 

„Vy	podobná	vozítka	v	horách	nepoužíváte?“	zeptal	se	Joseph.	„Myslel	jsem,	že	velká	část	terénu v	Montaně	je	pro	trucky	nesjízdná.“

„Na	to	máme	koně,“	odvětil	Charles	a	Joseph	se	zasmál,	i	když	Charles	to	nemyslel	jako	vtip. 

Se	starcovou	pomocí	vozítko	nastartoval	a	rozjel	se	správným	směrem. 

„Chelsea,“	řekl	Joseph	tiše.	„Proměnil	jsi	ji	proto,	že	já	ti	to	nedovolím?	Otec	si	to	myslí.“

„Udělal	jsem	to	kvůli	ní,“	prohlásil	Charles.	„Udělal	bych	to,	i	kdyby	nepatřila	k	tvé	rodině.“	A	jelikož	to byl	Joseph,	přiznal	mu	celou	pravdu,	i	když	se	za	ni	styděl.	Souhlas	byl	důležitý;	měl	by	být	nezbytný. 

„Jsem	rád,	že	jsem	věděl,	že	je	Kageova	žena	a	mohl	jsem	ho	požádat	o	svolení.	Můj	vlk	obdivoval	její houževnatost.	Není	mnoho	lidí,	kteří	by	dokázali	vzdorovat	faeské	kletbě.	Myslím,	že	by	trval	na	tom, abychom	ji	proměnili,	ať	už	by	Kage	řekl	cokoli.“

Joseph	ho	vyslechl,	pak	řekl:	„To	je	šílené.	Nakonec	to	ale	dobře	dopadne.“

„To	doufám,“	řekl	Charles. 

„Mně	ale	bratr	vlk	něco	takového	neprovede,	že	ne?“	Josephův	hlas	zněl	obezřetně. 

Charles	se	zasmál.	Jeho	smích	byl	krátký	a	mohl	být	něčím	jiným.	„Bratr	vlk	už	pro	tebe	truchlí.	Dal	by	za tebe	život,	neudělal	by	ale	nic,	kvůli	čemu	bys	ho	–	a	mě	–	nenáviděl.	Žádný	strach.“

Chvíli	jeli	mlčky. 

„Mám	Chelsea	rád,“	prolomil	Joseph	příjemné	ticho.	„Odmítá	Hosteenovi	ustoupit,	i	když	všichni	ostatní couvnou.	Je	tvrdá.“	Odmlčel	se.	„Já	bych	si	to	pro	ni	ale	nezvolil.	Smrt	je	dar,	Charlesi.“

„Když	jsi	připravený	odejít,“	souhlasil	Charles.	„Ne	když	máš	tři	děti,	které	tě	potřebují.	Myslíš	si,	že ona	by	raději	zemřela,	než	aby	žila	jako	vlkodlak?“

Joseph	neodpověděl.	Byla	to	důležitá	otázka	a	on	si	takové	věci	vždy	raději	dobře	promyslel. 



„Je	laskavější,	než	si	pamatuju,“	přiznal	Kage,	když	vezl	Annu	zpátky	k	domu.	„Váš	manžel	Charles.	Táta měl	vždycky	obrovskou	radost,	když	nás	přijel	navštívit,	mě	ale	k	smrti	děsil.	Máma	se	vždycky	tak	divně tvářila	a	našla	si	důvod	k	návštěvě	příbuzných.	Někdy	mě	brala	s	sebou.	Vždycky	se	na	mě	díval,	jako	by hledal	nejlepší	způsob,	jak	mě	zabít.“

Anna	si	nemohla	pomoct	a	zasmála	se.	„Znám	ten	pohled,“	řekla.	„Pokud	to	pomůže,	myslím,	že	se	tak tváří,	když	mu	něco	dělá	starosti.	Nejde	vždycky	o	vraždu.“	Při	zabíjení	je	jeho	tvář	obvykle	nehybná. 

Vypadá	to,	jako	by	vůbec	nemyslel. 

„Dneska	ale	takový	nebyl,“	řekl	Kage. 

Vydala	neutrální	zvuk,	pak	se	zarazila.	O	svém	muži	s	ostatními	nikdy	nemluvila,	měl	ale	pravdu,	Charles se	k	němu	opravdu	choval	laskavěji.	„Víte,	jaká	je	jeho	práce,	že	ano?“

Kage	kývl.	„Řeší	za	Brana	problémy	a	zabíjí.“

„Správně,“	řekla.	„Znamená	to,	že	si	nemůže	nikoho	oblíbit,	víte?	Protože	ta	osoba	se	může	jednoho	dne pomátnout,	způsobit	krveprolití	a	Charles	se	jí	bude	muset	zbavit.	Potom,	co	vlkodlaci	vystoupili	na veřejnost,	to	bylo	nejhorší,	nemohl	si	totiž	dovolit	být	shovívavý	vůbec	k	nikomu	a	musel	zabít	každého, kdo	jakkoli	porušil	pravidla.“

Kage	strnul. 

„Chelsea	ještě	není	za	vodou,“	řekla.	„Je	ale	houževnatá	a	má	se	pod	kontrolou,	že?	Viděla	jsem	její	děti; vyrůstají	s	pravidly	zjemněnými	láskou.	To	je	dobrý	výchozí	bod,	když	se	stanete	vlkodlakem.“

„Ale	může	to	být	on,	koho	zavolají,	aby	se	o	ni	postaral,	když	se	něco	pokazí,“	řekl. 

„Pravděpodobně	ne,“	odvětila.	„Dostal	by	to	za	úkol	váš	dědeček.“

„Hosteen?“	Kage	polkl.	„On	by	ji	zabil	prostě	proto.“

Chystala	to	popřít,	pak	ale	svá	slova	spolkla.	Neznala	Hosteena;	nemohla	Kage	ujistit	o	tom,	co	by	udělal nebo	neudělal. 

Chvíli	se	mlčky	kodrcali	po	silnici,	a	když	se	na	dohled	objevila	světla	domu,	Anna	řekla:	„Charles	je každopádně	tvrdý.	Musí	být.	Zákon	a	pořádek,	že?	Bez	nich	nemůžeme	fungovat.	Nesbližuje	se	s	lidmi	–

má	jen	otce,	bratra,	nevlastní	sestru	a	mě.	A	Josepha.	Právě	proto	jste	pro	něj	důležitý	i	vy.“

Pohlédl	na	ni,	jako	by	netušil,	proč	mu	to	říká. 

„Můžete	ho	požádat	o	pomoc,“	vysvětlila.	„Proto	vás	rozzlobil,	abyste	pochopil,	že	s	ním	jste	v	bezpečí. 

Hosteen	má	s	Chelsea	problém.	Pokud	budete	mít	dojem,	že	se	situace	vymyká	kontrole,	zavolejte	nám, dobře?	Charles	není	měkkota.	Nemůže	si	to	dovolit.	Ale	je	vždy	spravedlivý.“	Usmála	se.	„A	Hosteena	se nebojí.“

Kage	kývl.	„Dobře.	Budu	na	to	pamatovat.“

Zajeli	na	parkoviště	u	domu.	Kage	zamířil	zpět	do	ložnice	své	ženy	a	Anna	ho	doprovodila. 

Chelsea	spala	stočená	do	klubíčka	v	rohu	postele.	Nechali	rozsvíceno,	protože	nic	menšího	než	atomový výbuch	by	ji	nedokázalo	probudit. 

Maggie	seděla	v	houpacím	křesle	a	četla	si,	když	se	však	objevil	Kage,	knihu	odložila.	Také	Hosteen držel	v	ruce	knihu,	jeho	zachmuřená	nespokojenost	ale	byla	tak	silná,	že	to	zaujalo	Anninu	vlčici. 

Maggie	se	zadívala	na	syna,	pak	vstala.	„Anno?“	řekla.	„Mohla	bych	s	vámi	mluvit?“



„Myslíš,	že	jsem	udělal	chybu?	Myslíš,	že	jsem	měl	nechat	Chelsea	zemřít,	místo	abych	ji	proměnil?“

zeptal	se	Charles	znovu.	Blížili	se	k	domu,	ale	Charles	minul	odbočku. 

„Já?	Ano,	myslím	si	to.“	Takový	byl	jeho	přítel.	Neomalený,	až	hrubý,	ale	jen	s	Charlesem.	„Ona?“

Joseph	vydal	zvuk,	který	mohl	být	povzdychnutím,	kdyby	měl	víc	dechu.	„Myslím,	že	v	zápalu	okamžiku bojovala	o	život.	O	jakýkoli	život.	A	kdyby	ses	jí	teď	zeptal,	řekla	by,	že	je	ti	vděčná.	Co	řekne	za	pět	let nebo	za	deset?“	Pokrčil	rameny. 

„Věděl	jsi,	že	je	čarodějka?“	zajímal	se	Charles. 

Joseph	kývl.	„Přiznala	mi	to,	než	si	vzala	mého	syna.	Chtěla,	abychom	s	Maggie	pochopili,	co	nás	čeká. 

Černí	čarodějové	loví	lidi,	jako	je	Chelsea;	z	nevycvičených	čarodějů	prý	umí	získat	velkou	moc.	Je	si docela	jistá,	že	jejího	prvního	muže	zabila	čarodějnice,	která	šla	po	ní.	Změnila	si	jméno,	spakovala Maxe	a	odstěhovala	se	z	Michiganu	do	Arizony.	Řekl	jsem	jí,	že	už	máme	v	rodině	vlkodlaky;	čarodějka bude	vítaná	změna.“

„A	Maggie?“

Joseph	řekl:	„Byla	to	nejhorší	hádka,	jakou	jsme	kdy	zažili	–	a	myslím,	že	žádný	z	nás	přitom	neutrousil jediné	slovo.“	Pokrčil	rameny.	„Když	se	hádá	můj	otec,	používá	slova.	Jeho	způsob	je	lepší	–	ale	není	to Maggiin	způsob.	Takže	jsme	nějaký	čas	mlčeli	a	nakonec	se	vše	vrátilo	k	normálu.	Teď	ji	má	Maggie ráda.“

„Jenže	Hosteen	ne.“

Joseph	se	prudce	zamračil.	„Zachovává	staré	zvyky	do	té	míry,	že	zapomíná,	co	je	skutečné	a	co	ne.	Věří, že	čarodějové	jsou	zlí,	protože	navajské	příběhy	vypráví	jen	o	těch	zlých.	Pořád	věří	v	netvory	z	bájí, které	mu	vyprávěla	matka	a	jí	její	matka.“

„Magie	Navajů	způsobuje,	že	všichni	jejich	čarodějové	opravdu	jsou	zlí.	Pokud	nejsou	zlí,	nejsou	to čarodějové,“	vysvětlil	Charles.	„A	tvůj	otec	má	s	těmi	netvory	pravdu.	S	několika	jsem	se	setkal.	Ty nejhorší	stvůry	se	schovávají	všem	na	očích.“

Joseph	se	zamračil.	„Netvoři	jsou	tady?“

„Viděl	jsem	kožoměnce,	kteří	nosili	kůži	mrtvých	mužů,	aby	vypadali	jako	lidé,	které	zabili.	Viděl	jsem Ledovou	ženu,“	řekl	Charles.	Zapomněl,	jak	snadné	je	mluvit	s	Josephem.	„A	ty	taky.	Vzpomínáš	si	na	tu ženu	ve	starém	baru	ve	Willcoxu?	Tu,	která	si	nedala	říct	a	snažila	se	nás	oba	dostat	k	sobě	domů?“

„Ano,“	připustil	Joseph.	„Trval	jsi	na	tom,	že	čekáme	na	přítele,	kterého	jsme	ale	neměli.“

„Tu	noc	zmizeli	dva	muži	a	o	několik	týdnů	později	je	našli	mrtvé	v	autě	o	několik	set	kilometrů	dál,“	řekl Charles. 

„Byla	to	Ledová	žena,“	zamumlal	Joseph.	„Jak	jsi	to	věděl?“

„V	tu	dobu	jsem	to	nevěděl,	prostě	jsem	cítil,	že	není	člověk.	Byla	nádherná.	A	v	místnosti	plné	bohatších a	rozhodně	lépe	vypadajících	mužů	–,“	Joseph	do	něj	dloubl	loktem,	„	–	si	vybrala	dva	špinavé,	unavené kovboje?	Cítil	jsem	past.	Co	byla,	mi	došlo	až	ve	chvíli,	kdy	se	objevily	mrtvoly,	které	neměly	žádná zranění.	Byli	to	prostě	dva	mrtví,	kteří	uprostřed	příjemného	jarního	dne	zmrzli	ve	svém	voze	na	kost. 

Koroner	dospěl	k	závěru,	že	je	někdo	zavraždil	v	lednici	nebo	v	průmyslovém	mrazáku	a	pak	tam	těla narafičil.“

„Ledová	žena…	proč	jsi	mi	to	neřekl?“	zeptal	se. 

„Než	mi	konečně	zapálilo,	poznal	jsi	Maggie.	Ledová	žena	nebyla	tak	důležitá	jako	některé	jiné	věci.“

„Myslím,	že	jsem	rád,	že	jsem	to	nevěděl,“	přiznal	Joseph. 

„Příliš	mnoho	informací	dokáže	způsobit	paranoiu,“	souhlasil	Charles.	„A	taky	z	tebe	můžou	udělat	cíl.“

Dorazili	k	místu,	kde	silnice	Saniů	navazovala	na	dálnici.	Obrátil	UTV	a	zamířil	zpátky	k	ranči. 

„Takže,	pokud	má	otec	ve	všem	pravdu	–	je	Chelsea	zlá?“

„Hosteen	nemá	ve	všem	pravdu.“	Charles	se	zakřenil	nad	Josephovým	ironickým	tónem.	„A	Chelsea	není o	nic	víc	zlá	než	ty	a	já.“	Zamyšleně	se	odmlčel.	„Aspoň	než	já.	Jak	je	to	s	tebou,	to	nevím.“	Vážněji dodal:	„Černá	magie	má	výrazný	pach	–	cítil	bych	ho.“

„Ach,	dobře,“	řekl	Joseph.	Stejným	tónem	prohodil:	„Moje	žena	tě	požádá,	abys	ji	proměnil,	až	zemřu.“

Charles	neměl	čas	se	na	tu	novinu	připravit.	Neměl	žádné	varování,	proto	měl	pocit,	jako	by	mu	někdo zasadil	ránu	do	břicha:	Maggie. 

Kdysi	ji	miloval.	Maggie	byla	ohnivá	válečnice.	Houževnatá,	chytrá	a	zábavná	–	a	nezvykle	něžná.	Když zavřel	oči,	pořád	ji	viděl,	její	nádherné	oči,	vlahé	a	zářící.	Spousta	věcí,	které	během	let	prožil,	vybledla, ta	noc	ale	ne.	Ta	noc	byla	jasná	jako	křišťál. 



„Jestli	mě	chceš,	jsem	tvá,“	řekla	Maggie	a	měsíční	svit	učinil	její	ostré	mladé	rysy	o	něco	přístupnější. 

Dobře	věděl,	jak	těžké	bylo	pro	tuto	hrdou	ženu,	která	odmítala	odhalit	svoji	zranitelnost	komukoli, pronést	ta	slova.	Kvůli	těžkému	dětství	nedůvěřovala	snadno. 

Noční	vzduch	byl	chladný	–	jaro	v	poušti.	Pod	nohama	měl	nerovná	prkna	její	verandy.	Slyšel,	jak	koně odchycení	v	divočině	líně	bloumají	ohradami	asi	tucet	metrů	od	domku.	Slyšel	tichý	dech	spícího Josepha. 

Pomalu	natáhla	své	hrubé	ruce	a	on	necouvl.	Dotkly	se	jeho	tváře	a	on	zavřel	oči	a	dovolil	si	těšit	se z	jejího	dotyku.	Láskyplný	dotyk	byl	v	jeho	životě	vzácný	a	on	si	ho	cenil,	nasával	ho	do	sebe. 

Byla	nádherná,	to	ale	nebyl	důvod,	proč	ji	miloval.	Miloval	ji	proto,	že	se	odmítala	poddat	světu,	který	ji dvakrát	neprávem	odsoudil,	kvůli	barvě	pleti	a	kvůli	pohlaví.	Miloval	ji,	neboť	se	uměla	radovat	ze slunce	v	zádech	a	z	koní,	na	nichž	jezdila.	Miloval	ji	kvůli	smíchu,	který	nalézala	v	nebezpečí	a	v	bouřích. 

A	právě	proto	to	nechal	zajít	tak	daleko.	Dost	daleko	na	to,	aby	riskovala	zlomené	srdce	–	a	udělal	to s	vědomím,	že	jí	ho	bude	muset	zlomit.	Neexistovalo	jméno	pro	peklo,	v	němž	si	zasloužil	skončit	za	to, že	provedl	něco	takového	milované	ženě. 

Jemně	se	odtáhl.	„Neznáš	mě,	Maggie.	Kdybys	věděla,	co	jsem,	ani	by	ses	mě	nedotkla.“	On	ale	znal	ji. 

A	právě	proto	nelpěl	na	žádné	naději	–	neměl	žádnou	omluvu	pro	to,	že	jí	dovolil	myslet	si,	že	mohou	být něčím	víc,	než	jsou. 

„Znám	tě,“	řekla	a	snažila	se	skrýt,	jak	jí	ublížil.	Před	ním	se	schovat	nemohla,	nedal	jí	to	ale	najevo. 

Udělá,	co	půjde,	aby	ochránil	její	hrdost;	bylo	to	snazší	než	ochránit	její	ubohé	srdce.	Své	ubohé	srdce. 

„Možná	se	známe	teprve	čtyři	měsíce,“	pokračovala,	„Trávíme	spolu	ale	šestnáct,	někdy	osmnáct	hodin denně.	Znám	tě,	Charlesi	Smithi.“

Neznáš	ani	moje	jméno,	pomyslel	si	zoufale.	A	já	se	neodvažuju	říct	ti	ho.	Toužil	přijmout,	co	nabízela, toužil	se	do	ní	ponořit,	aby	už	nebyl	sám. 

„Nejsem,	za	koho	mě	máš,“	řekl	jí.	Jsem	lhář.	Lžu,	protože	nedokážu	snést	představu,	že	by	ses	ode	mě odvrátila. 

„Jestli	mi	řekneš,	že	jsi	vrah,“	prohlásila	rázně,	„pak	ti	povím,	že	člověk,	kterého	jsi	zabil,	si	to	zasloužil. 

Pokud	mi	řekneš,	že	jsi	zloděj,	neuvěřím	tomu.	Zloději	nedřou	jako	ty	a	já	bych	to	měla	vědět.	Můj	otec byl	zloděj	i	vrah	–	zabil	mi	matku	stejně	jistě,	jako	by	ji	zastřelil.	Já	znám	zlo,	Charlesi.	A	poznám dobrého	muže,	když	ho	vidím.“

V	uších	mu	zněla	otcova	slova.	Nikdo	nesmí	vědět,	kdo	jsi.	Charles	žil	už	dost	dlouho,	prožil	toho	dost	na to,	aby	věděl,	že	otec	má	pravdu	–	a	přesto.	Měla	ho	za	dobrého	muže,	i	když	nebyl	ani	člověk. 

„Poznáš	dobrého	muže,	co?“	zeptal	se	a	popadl	ho	takový	vztek,	až	se	mu	zatočila	hlava.	„Opravdu?“

ozval	se	bratr	vlk,	protože	se	cítil	raněný	a	rozzuřený	tím,	že	je	příčinou	takové	tragédie.	Bratr	vlk	ji	taky miloval,	ale	věděl,	že	ona	ho	milovat	nedokáže.	Nikdy	ho	milovat	nebude.	„Pak	se	na	mě	podívej, Margaret.	Podívej	se	a	pak	mi	znovu	pověz,	že	mě	miluješ.“

Ze	zoufalství	a	hněvu	–	s	vědomím,	co	se	stane,	protože	i	když	ona	neznala	jeho,	on	znal	ji	–	udělal,	co	si přísahal,	že	neudělá.	Vzal	na	sebe	podobu	bratra	vlka	a	užíval	si	podivného	výstřelku	magie,	který	mu umožnil	měnit	podobu	rychle,	a	nyní	ještě	rychleji,	protože	už	to	bylo	tak	dlouho,	co	naposledy	vypustil bratra	vlka	do	světa. 

Maggie	strnula.	Na	chvíli	zůstala	stát	jako	opařená,	pak	se	zděsila.	Zaječela,	klopýtla	od	něj	pryč,	upadla a	stočila	se	na	zemi	do	klubíčka.	Nebyl	to	fyzický	strach,	nýbrž	strach	z	toho,	co	byl,	v	co	ji	mohl proměnit.	Navajo	měli	více	zkušeností	s	ošklivou	stránkou	magie	než	většina	lidí. 

Joseph	vyrazil	ze	dveří	a	spatřil	Maggie	a	Charlese.	Vždy	mu	to	rychle	myslelo;	stačil	jediný	pohled,	aby pochopil.	Joseph	byl	syn	vlkodlaka	a	věděl,	co	Charles	je,	věděl	to	od	počátku. 

Ale	byl	taky	synem	své	matky,	která	se	tak	vylekala,	když	zjistila,	za	koho	se	provdala,	že	je	opustila a	vrátila	se	zpátky	do	rezervace.	Joseph	rozuměl	hrůze,	která	připravila	Maggie	o	hlas. 

Joseph	si	klekl,	vzal	Maggie	do	náruče	a	vydával	konejšivé	zvuky.	Zmlkla	a	zabořila	mu	tvář	do	ramene, aby	se	nemusela	dívat	na	vlka.	Joseph	vzhlédl	k	Charlesovi. 

„Dej	jí	čas,“	nabádal	ho.	„Nech	ji,	aby	se	přesvědčila,	že	ten	vlk	jsi	pořád	ty.“

Kdyby	poslechl,	možná	by	jeho	život	dopadl	jinak	a	stejně	tak	i	Josephův.	On	ale	neposlechl;	utekl s	vědomím,	že	Maggie	bude	s	Josephem	v	bezpečí.	Když	se	po	roce	vrátil,	nepřekvapilo	ho,	když	se dozvěděl,	že	se	Joseph	a	Maggie	vzali. 



„Přemýšlel	jsi	někdy	o	tom,	co	se	mohlo	stát,	kdybys	tu	noc	neutekl?“	zeptal	se	Joseph. 

Nepřekvapilo	ho,	že	Joseph	ví,	o	čem	Charles	přemýšlí.	Umírání	přiblížilo	člověka	ke	světu	duchů,	odkud pronikaly	podivné	věci.	Pokud	na	to	Josepha	neupozorní,	ani	si	to	neuvědomí. 

„Ano,“	řekl	Charles. 

Joseph	se	zasmál.	„Lžeš	někdy?“

„Jenom	když	jsou	v	sázce	životy,“	přiznal	starému	příteli. 

„Jo,	vzpomínám	si	na	několik	takových	příležitostí,“	souhlasil.	„Když	už	ses	o	nich	zmínil.“	Nastala přirozená	pauza.	„Věci,	které	jsem	slyšel	o	tobě	a	Anně	–	vidím,	že	ses	naučil	bojovat	za	to,	co	chceš.“

Charles	nechal	jeho	slova	viset	ve	vzduchu	a	snažil	se	přijít	na	to,	jak	nezalhat.	„Myslím,	že	jsem	konečně pochopil,	co	chci.	Maggie	by	nikdy	nedokázala	milovat	bratra	vlka	tak,	jak	jsme	potřebovali.	V	jistém hloupém	smyslu	to	asi	byl	důvod,	proč	jsem	ji	tak	chtěl.“

„Páni,	to	je	na	hlavu,“	řekl	Joseph.	„Miloval	jsi	ji,	protože	milovala	jenom	tvoji	lidskou	část.“	Chvíli	to zvažoval.	„Je	to	něco	jako	rivalita	mezi	sourozenci?	Znamená	to,	že	si	teď	dáváš	trojku,	ty	starý rošťáku?“

Charles	zjistil,	že	se	usmívá.	„Spíše	čtyřku,	nemyslíš?	I	Anna	má	vlčí	stránku.“

Joseph	usnul,	než	Charles	zajel	k	domu,	a	spal,	i	když	ho	Charles	nesl	ke	dveřím.	Maggie	je	otevřela	těsně předtím,	než	musel	začít	přemýšlet,	jak	se	dostane	dovnitř,	aniž	by	Josepha	vzbudil.	Tiše	ho	následovala do	Josephova	apartmá	a	dívala	se,	jak	ukládá	Josepha	do	postele.	Lékařské	přístroje	byly	odsunuty	ke	zdi a	stály	tam	jako	ponurá,	tichá	připomínka	toho,	že	to	byla	jeho	poslední	šance	promluvit	si	se	starým přítelem. 

„Ty	tady	nespíš?“	zeptal	se.	Pokoj	odrážel	jen	Josepha. 

„Poslal	mě	pryč,“	řekla	Maggie.	„Hned	potom,	co	se	mu	vrátila	rakovina.	Říkal,	že	se	musím	vyspat.“

Opřela	se	o	stěnu	a	zadívala	se	na	Josepha.	„Asi	to	myslel	vážně.	On	ale	kvůli	bolesti	špatně	spí;	většinou jen	dřímá,	protože	už	nedokáže	skutečně	spát.	Já	se	celý	život	ve	spánku	převaluju.	Se	mnou	v	posteli nemůže	usnout.“	Odstrčila	se	od	stěny	a	přikročila	k	lůžku. 

„Dnes	v	noci	bys	s	ním	spát	mohla,“	řekl	jí.	„Je	vyčerpaný	a	bolest	by	neměla	být	tak	zlá.“

„Účinky	magie?“	zeptala	se.	„Je	dobře,	že	něco	dokázalo	utlumit	jeho	bolest.“	Podívala	se	na	Charlese. 

„Vím,	že	to	není	trvalé,	ale	je	těžké	nevyčítat	ti,	že	jsi	ho	opustil,	když	jsi	mu	mohl	pomoct.	Tak	moc	trpí.“

Otevřel	ústa,	aby	jí	řekl,	že	to	nezpůsobila	jeho	magie.	Že	netuší,	proč	se	duchové	rozhodli	ulevit Josephovi	na	čas	od	jeho	břemene.	Že	by	patrně	dřív	nepomohli.	Zavřel	však	ústa,	aniž	by	cokoli	řekl. 

Nepotřebovala	pravdu.	Potřebovala	být	na	někoho	naštvaná,	protože	hněv	byl	snadnější	než	bolest.	To	jí mohl	dát. 

Posadila	se	na	postel	a	obrátila	pozornost	k	Josephovi,	který	spal	jako	dítě. 

„Hloupý	starouši,“	řekla	a	pohladila	ho	po	vlasech.	„Myslíš	si,	že	trocha	magie	může	zvrátit	léta?	Abys mohl	zase	vyrazit	do	světa,	krotit	mustangy	a	lámat	ženská	srdce?“

Může,	pomyslel	si	Charles.	Protože	Kageovi	lhal.	Mohl	by	Josepha	donutit	projít	proměnou,	ať	už	by	jeho starý	přítel	chtěl	nebo	ne.	Chelsea	mu	ukázala	jak	na	to. 

Srdce	ho	pro	tohoto	muže	bolelo	mnohem	víc	než	kdy	pro	Maggie,	a	že	se	pro	ni	natrápil. 

„Co	s	tebou	udělám?“	zeptala	se	Maggie	manžela. 

Joseph	jí	neodpověděl	a	Charles	taky	ne. 

„Běž	pryč,“	řekla	mu	nakonec	s	rukou	na	Josephově	tváři.	Stejně	se	kdysi	dotýkala	i	jeho. 

Kdysi	dávno. 

Odešel,	opatrně	za	sebou	zavřel	dveře	a	předstíral,	že	si	nevšiml,	že	pláče. 
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Potom,	co	Charles	uložil	Josepha	do	postele,	zašel	za	Annou,	která	seděla	v	houpacím	křesle	v	Chelseině pokoji	a	pracovala	na	svém	nejnovějším	projektu	v	pletení.	Hosteen	byl	v	pokoji	taky.	Chelsea	bude muset	mít	poblíž	dominantního	vlkodlaka,	dokud	se	neujistí,	že	dokáže	ovládat	svoji	vlčici. 

Nejnebezpečnější	chvíle	přijde,	až	se	poprvé	probere	z	hlubokého	spánku. 

„Maggie	si	potřebovala	dát	pauzu,“	řekla	Anna	a	vzhlédla.	„Šla	se	podívat	na	Josepha.“	Odmlčela	se, zdálo	se	však,	že	na	vině	byla	chyba,	kterou	udělala	při	pletení;	když	se	na	něj	podívala,	vypárala	totiž několik	oček,	pak	opět	pokračovala. 

„Je	teď	u	něj,“	řekl	Anně.	„Joseph	spí.	Unavili	jsme	ho.“

„Řekla	jsem	jí,	že	přijel	do	stodoly,“	pravila	Anna.	„Neměla	z	toho	radost.	Kage	jsme	poslali	pryč. 

Vypadalo	to,	že	by	se	Chelsea	mohla	vzbudit.	A	tak	jsme	museli	dostat	křehké	lidi	ven	z	pokoje,	jenom pro	jistotu.“

„Říkal	jsem	Anně,	že	stačí,	když	spáče	sleduje	jedna	osoba,“	řekl	Hosteen.	„Možná	ji	přesvědčíš	ty.“

„Jsem	v	pohodě,“	ujistila	ho	Anna.	„Stejně	to	potřebuju	do	Vánoc	doplést.“

„Je	únor,“	připomněl	Hosteen. 

„No	právě,“	odvětila	Anna	smrtelně	vážně.	„Měla	jsem	si	dát	víc	času.	Teď	musím	přidat,	abych	to	stihla včas.“

Charlesovi	došlo,	že	Anna	nechce	nechat	Hosteena	s	Chelsea	o	samotě.	Viděl	v	tom	zásah	Maggie,	která znala	Hosteena	lépe	než	Charles.	Jestli	si	myslela,	že	by	nebylo	moudré	nechat	alfu	smečky	Salt	River s	Chelsea	samotného,	patrně	měla	pravdu. 

„Stejně	musím	zavolat	tátovi,“	řekl	Charles	Anně.	„Ty	tu	zůstaň	a	pleť.	Až	skončím,	vrátím	se.“

Nenabádal	ji,	aby	byla	opatrná.	Jeho	tátovi	pomáhala	s	vlky,	kteří	se	probouzeli	z	prvního	spánku, neustále.	Znala	rizika	a	byla	dokonce	lépe	vybavená	na	to	vypořádat	se	s	problémy	než	Charles	nebo Hosteen. 

Políbil	Annu	na	tvář	a	zamířil	nahoru	do	jejich	pokojů.	Jeho	otec	potřeboval	vědět,	jak	moc	se	Charles přiblížil	porušení	zákonů,	podle	kterých	všichni	žili. 



„Proměnil	jsi	ji	bez	jejího	svolení,“	pravil	marok	tiše,	když	Charles	skončil.	„Aniž	by	sis	se	mnou promluvil.	A	je	čarodějka.“

Jeho	táta	jenom	opakoval,	co	už	mu	Charles	řekl,	takže	neviděl	důvod	říkat	víc.	A	taky	věděl,	že	tím maroka	podráždí.	Rozhodl	se,	že	mu	to	za	naznačené	pokárání	patří.	Otec	věděl,	že	by	Charles	nikoho	jen tak	neproměnil. 

Rozhostilo	se	mezi	nimi	hlasité	ticho.	Nakonec	se	otec	zhluboka	nadechl	a	vydechl.	Když	se	opět	ozval, zdál	se	ochotnější	si	o	celé	věci	promluvit. 

„Víš	jistě,	že	ji	očaroval	fae?“

„Naprosto,“	odvětil	Charles.	A	to	byl	skutečný	důvod	otcova	podráždění. 

Když	Bran	pokračoval,	nepůsobil	šťastně,	už	si	ale	aspoň	nehrál	na	kárajícího	alfu.	„Získal	jsi	svolení jejího	manžela,	což	uklidní	nejzavilejší	zastánce	litery	zákona.	Většina	je	dost	stará	na	to,	aby	věřila,	že manžel	má	právo	hovořit	za	svoji	ženu.	Já	ti	dám	zpětně	svolení	–	byla	to	výjimečná	situace.	To,	že	je čarodějka,	si	můžeme	nechat	pro	sebe.	Možná	není	proti	našim	zákonům	proměnit	někoho,	komu	v	žilách koluje	krev	čarodějů,	ale	ani	to	není	schvalováno.	Nemá	smysl	dělat	z	děsivé	stvůry	ještě	děsivější.“

Charles	zapátral	v	jeho	slovech	po	ironii,	ale	žádnou	nenacházel.	Což	neznamenalo,	že	tam	nebyla.	Sám Bran	byl	synem	čarodějky	a	rozhodně	se	považoval	za	děsivou	stvůru.	A	Charles	taky.	Zahlédl	bestii, která	se	v	jeho	tátovi	ukrývala,	a	pokud	ji	už	nikdy	znovu	nespatří,	bude	to	jen	a	jen	dobře. 

„Není	černá	čarodějka,“	ujistil	Charles	otce,	protože	to	bylo	důležité.	„Docela	dobře	svoji	čarodějnou krev	tajila.	Já	ucítil	jenom	slabý	závan	magie,	než	jsem	ji	ochutnal	v	její	krvi.	Možná	právě	to	upoutalo pozornost	fae.	Anebo	si	všimla	něčeho,	co	by	obyčejnému	člověku	uniklo,	a	fae	se	jí	pokusil	zbavit.“

„Zní	to,	jako	by	se	ten	fae	snažil	zbavit	spíše	jejích	dětí.“

Charles	zabručel.	„To	je	fae	podobné,	jít	po	dětech.	Ale	měla	zabít	i	sama	sebe.“

Otec	si	povzdychl.	„Asi	se	toho	fae	pokusíš	najít,	co?“

Nastalo	dlouhé	ticho,	protože	Charles	se	zřídkakdy	obtěžoval	odpovídat	na	hloupé	otázky. 

Jeho	táta	začal	klít	a	klel	hezky	dlouho.	Hovořil	velšsky,	takže	to	znělo	měkčeji	–	a	někdo,	kdo	by	ho neznal,	by	možná	nepochopil,	jak	moc	je	frustrovaný.	Fakt,	že	přešel	do	velštiny,	znamenal,	že	je doopravdy	rozzlobený. 

„Trvalo	nám	hodně	dlouho,	než	jsme	tu	dohodu	vypracovali,“	postěžoval	si	a	jeho	hlas	zněl	ještě	hořčeji. 

„A	uzavřeli	jsme	ji	ani	ne	před	šesti	měsíci.	Šlo	mi	hlavně	o	to	ochránit	naše	lidi.“

„Zaútočil	na	děti,“	připomněl	Charles.	Neprosil,	ne	doopravdy.	Protože	ať	už	otec	rozhodne	jakkoli,	on	si toho	parchanta	najde. 

„Smrtelné	děti,“	zavrčel	otec	drsně.	„Lidské	děti.“	Když	si	těžce	povzdychl,	Charles	věděl,	že	vyhrál, ještě	než	otec	znovu	promluvil.	„První	přečin	byl	jejich.	Zaútočili	na	pravnuky	alfy	smečky	Salt	River. 

Neporušíš	dohodu,	protože	už	to	udělali	oni.	Možná	se	mi	podaří	něco	zachránit.	Zjisti,	kdo	to	byl, a	zastav	ho.“

„Jakýmikoli	prostředky,“	objasnil	si	Charles. 

„Mluvíme	tu	o	fae,	který	dokáže	donutit	ženu,	aby	zabila	své	děti,“	vyštěkl	otec.	„Pokud	si	ovšem	ve skrytu	duše	nepřála	zbavit	se	jich.“

„Ne,“	ujistil	ho	Charles.	„Právě	naopak.“

„Pak	se	jedná	o	mocného	fae.	Kontrola	mysli	a	schopnost	donutit	někoho	jednat	proti	vlastní	vůli a	vykonat	specifický	skutek,	obzvláště	když	je	mu	odporný,	jsou	velmi	vzácné.	Aspoň	mimo	říši	Pod kopcem.	Bylo	by	hloupé	nechat	podobného	nepřítele	naživu.	Najdi	ho	a	zabij,	pokud	to	půjde.“	Odfrkl	si a	pobavení	v	jeho	hlase	směřovalo	proti	němu	samotnému.	„Já	se	postarám	o	Šedé	pány.	Ty	běž	a	zabij toho,	kdo	útočí	na	děti.	A	pověz	Hosteenovi,	že	jsem	ti	k	tomu	dal	svolení.“	Zabrblal:	„Ne	že	by	na	něho čekal.“

Marok	zavěsil. 

Charles	si	protáhl	ramena,	aby	uvolnil	napětí	nedočkavého	bratra	vlka.	„Říkal	jsem	ti,	že	neodmítne,“

zamumlal.	Vyrazí	na	lov,	bude	to	ale	chtít	trpělivost	a	pečlivost.	Hon	na	fae	je	jiný	než	hon	na	jelena	nebo losa.	Představuje	větší	výzvu	–	a	taky	větší	uspokojení. 

Pak	mu	zazvonil	mobil. 

„Nepoznal	jsi,	že	je	čarodějka,	dokud	jsi	neokusil	její	krev?“	zeptal	se	otec. 



„Můžete	jít,“	řekl	Hosteen	Anně.	Skoro	celých	dvacet	minut,	které	uběhly	od	chvíle,	kdy	vypudil	Kage a	Maggie	z	pokoje,	chodil	sem	a	tam,	dal	si	jen	krátkou	přestávku,	když	se	objevil	Charles. 

Zastavil	se,	možná	náhodou,	mezi	Annou	a	postelí,	kde	ležela	Chelsea.	Její	spánek	připomínal	kóma a	přicházel	vždy	po	proměně	člověka	ve	vlkodlaka.	Založil	si	ruce	v	bok,	upřel	pohled	na	Annu	a	čekal, až	poslechne. 

Alfové	byli	zvyklí,	že	je	ostatní	poslouchají. 

Anna	na	něj	pohlédla,	zvedla	obočí	a	pokračovala	v	pletení.	Houpala	se	v	křesle	z	tmavého	dřeva,	které bylo	mnohem	pohodlnější,	než	se	zpočátku	zdálo.	Pletení	pro	ni	bylo	nové. 

Začala	s	prošíváním.	Milovala	dotyk	a	vzhled	látky.	Měla	pocit,	jako	by	z	ní	šila	vitrážová	okna,	a	byl	to také	dobrý	způsob,	jak	se	uvolnit.	Každotýdenní	lekce	u	lidí,	kteří	vlastnili	kutilský	krámek	v	Aspen Creeku,	jí	odhalily	nový	svět.	Pletení	jí	připadalo	zvlášť	užitečné,	protože	díky	němu	při	čekání nepropadala	neklidu. 

„Neublížím	jí,“	řekl	Hosteen	a	kývl	na	postel. 

„Dobře,“	odvětila	Anna	a	pokračovala	v	pletení	svetru	pro	Charlese. 

Poslední	nedopadl	zrovna	nejlíp	a	ona	se	rozhodla,	že	si	tentokrát	povede	lépe.	Červená	byla	Charlesova oblíbená	barva.	Ještě	nebyla	připravená	zkoušet	složité	vzory,	ale	zatím	vypadal	svetr	jako	na	obrázku v	knížce,	což	ji	povzbudilo.	Tedy	až	na	podivné	malé	dírky,	které	se	tu	a	tam	znenadání	objevily. 

„Běžte,“	poručil	jí	Hosteen	a	vložil	do	hlasu	moc. 

Káravě	na	něj	zamlaskala,	i	když	to	nebylo	diplomatické.	Necítila	k	němu	ale	zrovna	velkou	náklonnost, protože	ji	měl	za	hloupou.	Anna	poznala,	když	se	někdo	snažil	lhát	pravdou.	Její	magické	vlkodlačí smysly	sice	nereagovaly,	v	řeči	těla	se	však	vyznala	docela	dobře.	Jistě,	neublíží	Chelsea:	smrt	může	být i	bezbolestná. 

Nikdy	by	ji	nenapadlo,	že	by	Hosteen	Chelsea	zabil.	Zaprvé	byla	i	mezi	vlkodlaky	vražda	vraždou.	Kage si	ale	dělal	starosti	a	Maggie	ji	důrazně	varovala.	Od	té	chvíle	Hosteen	své	úmysly	zrovna	neskrýval. 

Anna	Chelsea	sice	neznala,	nemínila	však	připustit,	aby	zavraždili	někoho	pod	jejím	dohledem. 

„Charles	mě	požádal,	abych	tady	zůstala,“	řekla,	namísto	aby	Hosteenovi	vytkla	lež.	„Nejste	můj	alfa	–

a	i	kdybyste	byl,	ani	on	mě	nedokáže	k	ničemu	nutit.“	Poklepala	si	jehlicí	na	hruď	a	zanotovala:	„Já. 

Omega.“	Vlastním	hlasem	pokračovala:	„Jako	omega	necítím	potřebu	vás	poslouchat.	Vůbec.	Ani trošičku.	Nebojte,	šílí	z	toho	i	sám	marok.“	V	řadě	jinak	úhledných	ok	se	objevila	další	díra. 

„Co	myslíte,	že	jí	udělám?“	zeptal	se.	„Je	matka	mých	pravnuků.“

Anna	se	mu	zadívala	do	očí.	„Tak	proč	s	ní	chcete	tak	moc	zůstat	o	samotě?“

Uhnul	pohledem.	„Dva	vlci	nejsou	nutní,“	hájil	se.	„Já	dokážu	bez	problémů	udržet	jejího	vlka	pod kontrolou	a	vy,	promiňte,	nepatříte	k	rodině.“

„Můžu	ji	udržet	pod	kontrolou	sama,“	opáčila,	„protože	jsem	omega.“	Zmlkla	a	zvedla	pletení.	Další pitomá	díra.	„Proto	tady	ale	nejsem.	Jsem	tu,	abych	ji	ochránila	před	vámi.“

Obrátil	se	k	ní	zády	a	Anna	netušila	proč.	Všimla	si,	že	alfové	reagují	na	omegy	zvláštně.	Buďto	se	styděl nebo	se	snažil	ovládnout	vztek. 

„Čarodějnice	jsou	zlé,“	řekl,	aniž	by	se	otočil.	Říkal	pravdu	a	věděl	to.	A	z	velké	části	to	věděla	i	Anna. 

„Všimla	jsem	si,“	souhlasila. 

Otočil	se	zpátky	k	ní,	viditelně	překvapený.	Nějaký	idiot	se	ho	zjevně	pokusil	přesvědčit	o	opaku.	Anna nebyla	součástí	nadpřirozeného	světa	dlouho,	ale	nejděsivější	tvor,	s	jakým	se	doposud	setkala	(tedy kromě	samotného	maroka),	byla	čarodějka. 

„Aspoň	většina,“	pokračovala.	„Snadno	ale	poznáte,	když	se	obrátí	ke	zlu.“	Poklepala	si	jehlicí	na	nos a	vrátila	se	k	práci. 

„Všechny	čarodějky	jsou	zlé,“	prohlásil. 

Našpulila	rty.	„A	fructibus	eorum	cognoscetis	eos.“

„Poznáš	je	podle	jejich	plodů?“	Neměl	s	její	latinou	žádný	problém	–	musela	se	zlepšovat.	„Pokusila	se zabít	vlastní	děti.	To	jsou	její	plody.“

„Ne,“	odvětila	trpělivě,	i	když	netušila,	proč	se	s	ním	vlastně	hádá.	Kage	s	Chelsea	byli	svoji	dost	dlouho na	to,	aby	měli	dvě	děti.	Pokud	ani	vlastní	vnuk	nedokázal	změnit	Hosteenův	názor,	jí	se	to	patrně nepodaří.	Jejím	úkolem	bylo	chránit	Chelsea.	„Víte	to.	Nezabila	své	děti,	i	když	byla	pod	silným	faeským vlivem.	Charles	si	myslí,	že	právě	její	čarodějná	krev	jí	pomohla	vzdorovat.	Fae	nelámou	svá	kouzla

‚krví	a	slinami‘,	to	dělají	čarodějové.	Málem	vykrvácela,	jen	aby	neudělala	nic	zlého.	To	je,	aspoň	podle mého	názoru,	přesný	opak	zla.“

Po	chvíli	ticha	k	ní	Hosteen	přistoupil	a	sedl	si	na	paty	před	houpacím	křeslem,	takže	měli	hlavy	ve	stejné úrovni.	„Děláte	to	špatně.“

Zvedla	obočí. 

„Pletení,“	řekl	jí	s	vážným	výrazem.	Ukázal	bradou	na	zárodek	svetru	pro	Charlese.	„Máte	v	něm	díry. 

Necháváte	přízi	sklouznout	před	jehlice.	Proto	nemáte	jednotný	vzor.“

Anna	si	zvedla	pletení	k	očím,	aby	si	ho	dobře	prohlédla,	jako	by	si	těch	pitomých	děr	už	nevšimla	–	bylo jich	sedm,	nepravidelně	rozesetých. 

„Nevěnujete	dost	pozornosti	přízi,“	řekl.	„Všichni	to	občas	děláme,	tak	se	soustředíme	na	to,	abychom udělali	všechno	správně,	že	chybujeme	v	drobnostech.	Když	se	vám	příze	dostane	dopředu,	mezi	jehlice, pletete	obrace	místo	hladce.	Udělá	to	díru.	Je	to	legitimní	technika;	říká	se	jí	nahazování.“

„To	mě	podržte,“	řekla.	„Tak	odtud	se	ty	potvůrky	berou.“

Zasmál	se.	Znělo	to	unaveně. 

„Vy	umíte	plést?“	zeptala	se	Anna.	Aby	se	zbavila	děr,	bude	muset	upletenou	část	vypárat	až	na	několik prvních	řad. 

Hosteen	kývl.	„Matka	mě	naučila	tkát.	Baví	mě	to;	vyrobil	jsem	většinu	koberců,	které	vidíte	tady	v	domě. 

Ale	ke	tkaní	potřebujete	stav	a	někdy	je	dobré	dělat	něco	rukama.	A	tak	jsem	se	naučil	plést,	háčkovat a	vyšívat.“

„Myslela	jsem,	že	tradiční	tkaní	je	u	kmene	Navajo	ženská	práce.“

Odfrkl	si.	„Navajští	muži	dělali,	co	bylo	potřeba	–	stejně	jako	navajské	ženy.“

Anna	si	povzdychla,	zadívala	se	na	centimetry	svetru,	které	upletla,	a	pustila	se	do	párání. 

I	Hosteen	si	povzdychl,	jeho	povzdech	však	byl	tišší	než	Annin. 

„Myslíte,“	řekla	Anna	jemně,	„že	je	možné,	že	jste	se	tak	soustředil	na	udržení	smečky	a	rodiny	v	bezpečí, že	jste	udělal	malou,	ale	velmi	důležitou	chybu	v	úsudku?“	zeptala	se. 

Hosteen	řekl:	„Ze	zkušenosti	vím,	že	čarodějové	jsou	buďto	zlí	nebo	oběti,	které	jen	čekají	na	to,	až	si jich	jiný	čaroděj	všimne	a	vydá	se	na	lov.	A	v	tom	případě	zemře	i	spousta	lidí,	kteří	bílou	čarodějku milovali.“

„Dobrá,“	souhlasila	Anna	lehce	a	sledovala	párající	se	kousek	na	svém	klíně,	ne	Hosteena.	Nechtěla,	aby se	cítil	nepříjemně,	když	ho	konečně	přiměla,	aby	s	ní	mluvil,	na	druhou	stranu	ale	před	ním	ani	nechtěla okatě	sklopit	oči.	Nemělo	smysl	vzbudit	v	něm	dojem,	že	je	její	pán. 

„Z	velké	části	s	vámi	souhlasím,“	pokračovala.	„Znám	přesně	čtyři	výjimky,	které	to	pravidlo	potvrzují: Charlese,	maroka,	Samuela	a	jednu	čarodějku	v	Seattlu.“

„Bran	a	jeho	synové	se	nepočítají.	A	když	má	čarodějka	dost	moci	na	to,	aby	se	bránila,	pak	kvůli	tomu někoho	obětovala,“	prohlásil	Hosteen	neústupně. 

„Ano,	vyžaduje	to	oběť,“	připustila	Anna.	„Ale	čarodějka,	kterou	znám,	přinesla	oběť	sama,	místo	aby ublížila	někomu	jinému.	Není	zlá	a	je	velmi	mocná.“	Bylo	deprimující,	jak	rychle	se	začátek	svetru proměnil	v	hromádku	volné	příze.	Vzala	do	ruky	klubíčko	a	začala	na	něj	přízi	namotávat,	dávala	si	však dobrý	pozor,	aby	ji	příliš	nenatáhla.	„Proč	myslíte,	že	se	marok	a	jeho	synové	nepočítají?“

„Jsou	to	vlkodlaci,“	prohlásil	a	skočil	jí	tak	na	lep. 

Hádat	se	naučila	od	otce,	který	byl	velmi	dobrý	právník.	„Pokud	to	jde,	nech	je,	ať	se	sami	dohádají	tam, kde	je	chceš	mít,“	řekl.	„Sami	sebe	přesvědčí	líp,	než	by	se	to	kdy	povedlo	tobě.“

Anna	na	alfu	Salt	River	netečně	pohlédla.	Pak	se	podívala	na	Chelsea,	která	začínala	vypadat	mladší. 

Vrásky	kolem	jejích	očí	mizely	a	její	arizonské	opálení	bledlo.	Neviděla	žádné	z	ran,	které	si	Chelsea zasadila;	většinu	měla	po	těle,	a	to	jí	zakrýval	přehoz.	Ale	pokud	lykantropie	nechávala	mizet	známky stárnutí,	pak	Anna	předpokládala,	že	vyléčí	i	ostatní	rány. 

Anna	neřekla	očividné. 

„Staří	vlkodlaci,“	zavrčel.	„Ne	nově	proměnění.“

„I	oni	ale	kdysi	byli	nově	proměnění	–	čarodějové,“	upozornila.	„A	nejsou	zlí.“

„Zlo	jde	proti	podstatě	věcí,	proti	tomu,	jaké	by	věci	měly	být,“	řekl	s	bolestivou	precizností.	„Zlo překrucuje	a	obrací	a	páchne	krví,	nemocí	a	smrtí.	I	já	jsem	zlý.	Bojuju	s	tím	každý	den,	se	zlem	v	sobě. 

Ale	obávám	se,	že	mi	ovládá	srdce	a	svádí	mě	donutit	k	proměně	syna,	jen	abych	nebyl	sám.	Bojuju	s	tím. 

Ale	nevím,	jestli	i	ona	bude.	Jak	by	mohl	někdo	bojovat	se	dvěma	netvory	ve	svém	srdci	a	zvítězit?“

Vlastní	slova	ho	překvapila,	především	ho	však	vyděsilo,	kolik	jí	toho	řekl.	Anna	už	si,	no,	ne	že	by	si přímo	zvykla	na	to,	že	si	jí	obvykle	zamlklí	či	rezervovaní	vlci	vylévali	srdce,	ale	přestalo	ji	to překvapovat.	Hovořili	s	ní	o	své	bolesti	a	žalu,	jelikož	jejich	vlci	věděli,	že	je	neohrozí. 

Při	pohledu	na	Hosteenův	úlek	se	rozhodla,	že	se	kromě	prošívání	a	pletení	bude	muset	naučit	i	něco o	psychologii.	Když	už	se	jí	lidé	mají	svěřovat	se	svými	nejtemnějšími	útrapami,	měla	by	vědět,	jak	jim pomoct.	V	tu	chvíli	se	mohla	pouze	řídit	instinkty	a	opřít	se	o	moudrost	svých	šestadvaceti	let	na	této planetě,	aby	pomohla	muži	pětkrát	staršímu. 

„Všichni	v	sobě	nosíme	semínka	dítěte,	kterým	jsme	byli,“	řekla	pomalu.	„Ideje	o	tom,	co	je	správné,	co špatné	a	jak	se	máme	chovat.	Kupříkladu	Charles	neříká	mrtvým	jmény,	když	se	tomu	může	vyhnout.“

Kvůli	Charlesovi	vroucně	doufala,	že	to	tabu	má	svůj	důvod.	Jeho	duchové	byli	nebezpeční.	„Zvyky kultury,	do	které	jsme	se	narodili,	s	námi	zůstanou,	i	když	budeme	žít	tak	dlouho	jako	Bran	nebo	Maur. 

Některé	ideje	jsou	dobré	a	správné,	jiné	se	ale	staly	přežitkem	ubíhajícího	času.	Jako	třeba	představa,	že muži	by	neměli	tkát	nebo	plést	nebo…	nosit	růžovou	a	květinový	vzor,	pokud	zrovna	není	na	havajské košili.	Zdá	se,	že	hlavní	problém	spočívá	v	tom,	jak	ty	dvě	věci	od	sebe	odlišit.“

„Myslíte	si,	že	netvor,	kterého	vidím	v	Chelsea,	je	pozůstatkem	zastaralého	kulturního	přežitku,“	řekl neutrálně. 

„Ne,“	ujistila	ho	Anna	a	její	hlas	zněl	tak	rázně,	že	sebou	skoro	trhla.	Pokračovala	opatrněji.	„Většina	lidí v	sobě	má	netvora.	Nejen	vlkodlaci	a	fae,	ale	většina	lidí.	Ten	netvor	nemá	nic	společného	s	naším vlkem,	ten	ho	jenom	dělá	nebezpečnějším.	Je	to	netvor	zrozený	z	našich	sobeckých	tužeb	a	z	ran,	které život	zanechává	v	nás	všech.	Ať	už	žijeme	pár	desetiletí	nebo	pár	století,	žít	znamená	být	zraňován, a	některé	rány	se	nezahojí	nikdy,	nebo	ne	úplně.“

Ona	si	v	sobě	nesla	vlastní	monstrum,	že	ano?	Vlastní	tmu,	kterou	se	snažila	držet	z	dohledu.	Netvora, který	by	jejího	druha	překvapil	svojí	zuřivostí.	Zrodil	se	z	bezmoci,	kterou	ještě	zhoršilo	pochopení,	že pomoc	na	ni	čekala,	jen	kdyby	věděla,	jak	na	ni	dosáhnout. 

Skrývala	to	monstrum	přede	všemi,	protože	Charlese	by	ranilo,	kdyby	věděl,	že	v	sobě	stále	nosí	jizvy. 

Ale	když	už	přiznávala	své	slabiny,	i	když	jen	sama	sobě,	taky	se	bála,	že	by	tím	rozbila	obrázek,	který	si o	ní	vytvořil.	Myslel	si	o	ní,	že	je	statečná,	poctivá	a	dobrá,	jenže	ona	nebyla.	Uvnitř	byla	temná	a	zuřivá. 

Kdyby	skutečně	pochopil,	že	jedna	její	část	je	nenávratně	překroucená	a	zlomená,	možná	by	ji	nedokázal milovat. 

Tady	však	nešlo	o	ni.	Hosteen	potřeboval	vidět,	co	v	sobě	nosí,	aby	pochopil,	že	není	sám.	A	aby	se	při vzpomínce	na	jejich	rozhovor	necítil	zahanben	tím,	kolik	jí	toho	o	sobě	prozradil,	když	ona	mu	neodhalila vůbec	nic.	A	tak	se	nechala	naplnit	temnotou	a	pohlédla	mu	do	očí. 

Maně	před	ní	ustoupil. 

Zastavila	se,	spolkla	střepy	svého	já	a	vrátila	je	zpět	do	míst,	kde	je	schovávala,	dokud	z	nich nepotřebovala	načerpat	hněv	a	krutost. 

„Všichni	bojujeme	o	to,	být	lepší	než	naše	primitivní	já,	Hosteene,“	řekla	zdrsnělým	hlasem. 

„Co	se	stalo?“	zeptal	se.	Probudil	se	v	něm	ochranitelský	instinkt	alfy:	to	nečekala. 

„Myslíte	si,	že	Charles	by	se	nepostaral	o	všechno,	co	by	mě	mohlo	ohrozit?“	zeptala	se. 

Vážně	kývl.	„Chicago.	Slyšel	jsem,	že	Charles	zabil	Lea	kvůli	tomu,	jak	se	zachoval	k	nově	proměněnému vlkovi.“	Odmlčel	se.	„O	tom	tedy	mluvil	u	večeře.“

Ztrácela	nad	rozhovorem	kontrolu;	nastal	čas	to	změnit.	„Leo	se	svým	netvorem	nebojoval.	Nejen čarodějové	jsou	sváděni	temnotou.	Když	my	vlkodlaci	nedokážeme	svého	netvora	ovládnout,	je	na smečce,	aby	se	postarala,	že	nikomu	neublížíme.	Vlastně	na	alfovi.	Pro	Chelsea	to	budete	vy.“

Kývl.	Jeho	odpovědnost.	Všimla	si,	že	alfové	jsou	velmi	odpovědní.	To	bylo	ono,	to	byl	klíč.	Důvod, proč	cítil,	že	se	musí	o	Chelsea	postarat,	natrvalo. 

„Ale	všichni	neselžeme,	že	ne?“	řekla	Anna	tiše.	„Příliš	mnoho	z	nás	ano,	ale	ne	všichni.“	Zadívala	se	na spící	ženu.	„Bratr	vlk	si	nemyslí,	že	Chelsea	selže.	Proto	ji	Charles	proměnil.	Nejednal	impulzivně,	byl inspirován.	A	v	tomto	ohledu	se	mýlí	vzácněji	než	většina	lidí.“

Hosteen	vstal	a	zadíval	se	na	snachu.	„Má	silnou	vůli,“	řekl	a	pousmál	se.	„Ještě	nikdy	se	se	mnou	nikdo nepohádal	tak,	že	by	mi	prostě	naslouchal.	Bran	z	vás	musí	šílet.	Posloucháte,	a	tu	potáhnete,	posloucháte, a	tam	postrčíte	a	nakonec	mě	přesvědčíte,	abych	neudělal…“

„…	co	jste	vlastně	vůbec	udělat	nechtěl.“	Anna	domotala	přízi	a	znovu	se	pustila	do	pletení,	tentokrát	si však	dávala	zvláštní	pozor	na	to,	ze	které	strany	přízi	nabírá.	„Táta	vždycky	říká,	že	je	snazší	přesvědčit někoho	o	něčem,	v	co	chce	stejně	uvěřit.“

„Zachránila	Kageovy	děti.“	Natáhl	se	a	dotkl	se	Chelseiny	tváře.	Pohnula	se	pod	jeho	dotykem,	ale	zase se	zklidnila.	Nechal	ruku,	kde	byla. 

Anna	se	napjala.	Byla	příliš	daleko,	než	aby	ho	mohla	zastavit,	pokud	by	to	vůbec	dokázala.	Ale nemyslela	si,	že	by	to	bylo	nutné. 

Sklopil	hlavu,	pak	se	ohlédl	přes	rameno	po	Anně.	„Vy…“	Zmlkl.	Pravděpodobně	proto,	že	i	s	ním	se spojil	marok. 

Anno,	zmiz	odtamtud.	Čarodějové	se	ne	vždy	promění	ve	vlka	snadno.	Pokud	byla	dost	silná	na	to,	aby	se skryla	před	Charlesovým	vlkem,	pak	je	dost	silná	i	na	to,	aby	byla	nebezpečná.	Dost	silná	na	to,	aby zatajila,	že	je	černá	čarodějka.	Charles	už	je	na	cestě,	ale	ty	a	Hosteen	odtamtud	musíte	vypadnout. 

Nemohla	odpovědět.	Marok	by	ji	neslyšel,	kdyby	odpověděla. 

Hosteen	na	ni	pohlédl.	„A	fructibus	eorum	cognoscetis	eos,“	zopakoval	tiše.	„Jak	moc	tomu	věříte	teď? 

Co	myslíte,	že	marok	Charlesovi	přikázal,	aby	s	ní	udělal?	Co	může	udělat,	co	vy	nebo	já	nezvládneme?“

Anna	odložila	pletení	a	přikročila	k	posteli.	Chelsea	se	asi	poslední	půlhodinu	neklidně	vrtěla.	Branův vzkaz	rozproudil	Anně	a	Hosteenovi	krev,	a	to	stačilo.	Chelsein	tep	se	zrychlil;	Anna	cítila,	jak	v	Chelsea sílí	strach	a	bezmocná	frustrace.	První	hluboký	spánek	často	vrátí	vlky	zpět	do	chvíle	těsně	před kousnutím.	Právě	proto	to	byl	tak	nebezpečný	okamžik. 

Ještě	jednou	se	zhluboka	nadechla,	načež	pokoj	zaplavila	magie,	spousta	magie.	Bran	měl	pravdu; Chelsea	Saniová	nebyla	slabá	čarodějka.	Kdepak. 

Chelsea	se	prudce	posadila	a	upřela	na	Hosteena	pohled,	který	postrádal	poznání	i	příčetnost. 

Zpanikařila,	vyskočila	do	dřepu	a	mimoděk	vyrazila	drsný	vlčí	zvuk.	Silná	magie	způsobila,	že	se v	pokoji	najednou	nedalo	dýchat,	jako	by	moc	nahradila	kyslík. 

Anna	pohlédla	Hosteenovi	do	očí	a	pak	mu	ukázala,	co	ve	skutečnosti	znamená	být	omega:	naplnila	pokoj vlastní	zvláštní,	jedinečnou	mocí. 



Charles	ze	schodů	spíše	seskočil,	než	seběhl.	Uvědomoval	si,	že	vylekal	Kage,	když	vedle	něj	přistál	pod schody	s	větším	rámusem,	než	si	obvykle	dovolil	udělat.	Zrovna	teď	ale	Charlese	zajímala	spíše	rychlost než	utajení. 

Rozrazil	dveře	pokoje,	kam	Hosteen	uložil	Kageovu	manželku.	A	ucukl	zpět	jako	opařená	kočka	ještě dřív,	než	se	ho	doopravdy	dotkla	Annina	magie. 

„Ahój,	Charlesi,“	zamumlal	Hosteen	opile.	Opíral	se	o	stěnu	naproti	místu,	kde	Anna	nechala	ležet	pletení v	hromádce	tmavě	červené	příze	a	jehlic.	„Připoj	se	k	naší	pár-ty.“	Zahihňal	se. 

Anna	stála	zády	k	vlkodlakovi	i	k	posteli	a	bezmocně	hleděla	na	Charlese. 

Charles	se	na	Annu	ode	dveří	zakřenil,	ale	nepřiblížil	se.	Bratr	vlk	toužil	jít	dovnitř	a	vyválet	se	v	její moci	jako	kočka	v	šantě,	ale	Charles	ho	zadržel.	Pokud	byli	cílem	útoku	na	Chelsea	vlkodlaci,	pak	někdo musel	být	připravený	bránit	lidi	v	domě.	A	Hosteen	to	nebude,	ještě	aspoň	několik	hodin.	A	kdyby Charles	vkročil	do	sféry	vlivu	své	ženy,	nebyl	by	to	ani	on. 

Kage	přiběhl	chodbou,	ne	rychlostí	vlkodlaka,	ale	lidského	atleta.	Upřel	na	Charlese	divný	pohled,	a	aniž by	zpomalil,	vpadl	do	pokoje. 

Kage	byl	člověk.	Pravděpodobně	bude	v	pořádku.	Annina	nejnebezpečnější	zbraň	působila	nejvíce	na dominantní	vlkodlaky	a	obzvláště	na	ty,	kteří	svazovali	své	vlky	do	kozelce,	neboť	i	po	více	než	sto letech	věřili,	že	jejich	vlk	je	zlý.	Charles	si	aspoň	myslel,	že	je	to	důvod,	proč	Hosteen	zareagoval	tak extrémně. 

„Vnuku,“	pronesl	Hosteen	vážně.	„Rozhodl	jsem,	že	nechám	tvoji	ženu	žít,	dokud	neprovede	něco	zlého.“

Ozvalo	se	ženské	hihňání,	Charles	ale	z	chodby	viděl	jen	jednu	ženu,	Annu,	a	ta	s	nesmála.	Šklebila	se	na Charlese,	jelikož	dobře	věděla,	že	za	to,	co	udělala,	zítra	draze	zaplatí.	Oba	věděli,	že	vlk	jako	Hosteen	jí jen	tak	neodpustí,	že	mu	provedla	něco	takového. 

„Něco	zlého,“	ozvala	se	druhá	žena,	kterou	mohla	být	jedině	Chelsea,	zněla	ale	úplně	jinak,	než	když	s	ní mluvil	u	večeře.	Hovořila	dramaticky	s	komickým	podtónem,	který	mohl,	ale	nemusel	být	úmyslný. 

„Zrovna	teď	bych	něco	zlého	ráda	provedla	tobě,	ty	starý	parchante.	Ale	hlavně	bych	ráda	dostala	do rukou	svého	miláčka.“	Hlas	měla	uvolněný	a	plný	žáru. 

„Chelsea?“	řekl	Kage	šokovaně. 

Ze	své	pozice	ji	Charles	neviděl	a	odmítal	se	přiblížit,	dokud	působení	magie	nepoleví.	Hosteenovo hihňání	bylo	způsobeno	jeho	stresem,	Charles	však	pochopil,	že	i	Chelsea	to	vážně	odnesla.	Bylo	možné, že	Anna	musela	použít	trochu	víc	své	„omega	supersíly“,	jak	jí	říkala. 

Anna	si	odkašlala.	„Někdy	se	lidé	probudí	z	prvního	spánku	po	proměně	poněkud	vzrušení.	Není	to	důvod k	obavám,	obvykle	to…“

Prudký	pohyb	uvnitř	pokoje	přiměl	Charlese	vykročit	vpřed,	i	když	věděl,	jakému	nebezpečí	se	v	Annině blízkosti	vystavuje.	Chelsea	upadla	na	dřevěnou	podlahu	a	konečně	se	objevila	v	Charlesově	zorné	linii. 

Přistála	měkce,	svaly	měla	uvolněné,	zůstala	ležet	a	vzhlížela	k	manželovi	s	potěšeným	úsměvem	na	rtech. 

Charles	se	vzpamatoval	a	ustoupil. 

„…	odezní,“	pokračovala	Anna	statečně,	„když	se	pokusí	pohnout	a	uvědomí	si,	že	se	musí	naučit	ovládat svaly,	které	jsou	silnější	a	reagují	rychleji,	než	byli	zvyklí.	Docela	dobře	to	odvede	pozornost,	protože není	právě	moudré	experimentovat	s	větší	silou	při	sexu.	Většina	lidí	se	během	dne	nebo	dvou	vrátí k	normálu.“

Kage	si	dřepl	vedle	manželky	a	dotkl	se	její	tváře.	Charles	mu	neviděl	do	obličeje,	neměl	však	problém přečíst	si	lásku	a	úlevu	ve	sklonu	jeho	hlavy	a	v	uvolněných	ramenou. 

„Hej,	králíčku,“	řekl	zastřeně.	„Jsi	v	pořádku?“

Chelsea	na	něj	zamrkala,	pak	se	celé	její	tělo	napjalo.	„Děti…	já…	děti.	Kagei?“

„Jsou	v	pořádku,“	ujistil	ji.	„Vyděšené.	Ale	v	pořádku.	Před	deseti	minutami	usnuly.	Dnes	v	noci	s	nimi v	apartmá	zůstane	Ernestine.“

Chelsea	se	snažila	soustředit,	ale	Annina	moc	na	ni	byla	příliš.	Ukazovalo	to,	jak	dominantní	vlčice	bude, když	na	ni	Anna	zapůsobila	skoro	stejně	silně	jako	na	Hosteena.	Anebo	možná	Anna	sílila.	Chelseino	tělo se	uvolnilo	a	tvář	jí	zjihla	v	úsměvu.	„Ten	parchant	mě	chtěl	zabít,“	řekla	a	roztřeseně	ukázala	na Hosteena.	„Slyšela	jsem	ho.“

„Nechtěl	jsem	ji	zabít,“	hájil	se	Hosteen;	znělo	to,	jako	by	mluvil	sám	se	sebou.	„Nikdy	není	dobré	zabít matku	svých	pravnoučat.	Mohlo	by	je	to	poznamenat	na	zbytek	života.“	Neznělo	to,	jako	by	mu	to	zrovna vadilo.	„Ale	je	to	jako	s	hladce	a	obrace.	Nemusím.	Ne	dokud	neuděláš	něco	zlého,	čarodějnice.“

Kage	otočil	hlavu	a	zadíval	se	na	Hosteena.	Čišelo	z	něj	nepřátelství. 

„Vlastně	si	myslím,“	ozvala	se	Anna	tiše,	„že	se	ze	všech	sil	snažil	najít	nějaký	důvod,	aby	ji	zabít nemusel.	Fakt	moc.	Jinak	bych	mu	to	tak	snadno	nerozmluvila.“

Hosteen	se	opět	zahihňal.	„Marok	mi	přikázal,	abych	to	udělal.	Potom,	co	jsem	se	rozhodl	to	neudělat. 

Promluvil	mi	do	hlavy.	Nenávidím,	když	to	dělá;	je	to	děsivé.	Řekl	jsem	si:	‚Páni,	starouši,	jestli	chceš, aby	za	tebe	někdo	odvedl	špinavou	práci,	pošli	Charlese.	Já	to	neudělám,	nezničím	kvůli	tobě	svoji rodinu.‘“	Povzdychl	si,	byl	to	šťastný,	spokojený	zvuk,	pak	se	svezl	dolů	po	stěně,	sedl	si	na	zem	a	natáhl nohy	před	sebe,	až	se	skoro	dotýkal	Chelseiných	vlasů. 

Podíval	se	na	Annu	a	zkusil	se	zamračit.	„Co	jste	to	se	mnou	provedla,	holčičko?	Takhle	jsem	se	necítil od…	od…	od	toho,	co	mi	bylo	šest	a	otec	mi	dal	vypít	sklenku	whisky,	aby	mi	mohl	srovnat	zlomené zápěstí.	Shodil	mě	kůň	a	žili	jsme	v	divočině.	A	máma	bílým	doktorům	ve	městě	stejně	nevěřila.	Nevěděli nic	o	zlých	duších	a	neuměli	je	zpěvem	vyhnat	z	těla.	A	tak	mi	zápěstí	srovnal	táta.	Někdy	mě	strašně bolelo.	Ale	od	chvíle,	co	jsem	se	stal	vlkodlakem,	už	ne.“

„Co	se	mu	stalo?“	zeptal	se	Kage	Anny.	„Ještě	nikdy	jsem	ho	takového	neviděl.	Myslel	jsem,	že	vlkodlaci se	nemůžou	opít.“

Chelsea	se	natáhla,	popadla	překvapeného	manžela	zezadu	za	krk	a	přitáhla	si	jeho	hlavu	blíž. 

„Charlesi	Cornicku,“	ozvala	se	Maggie	tiše	zpoza	něj. 

Charles	si	uvědomil,	že	se	příliš	přiblížil	k	pokoji,	protože	Maggie	ho	zaskočila.	Kdyby	nebyl	pod Anniným	vlivem,	nikdo,	a	zvláště	ne	člověk,	by	se	k	němu	nepozorovaně	nepřiplížil.	Otočil	hlavu,	zadíval se	na	Maggie	a	všiml	si	jejího	zvláštního	výrazu. 

„Myslím,	že	jsem	tě	nikdy	neviděla	se	takhle	smát,“	přiznala. 



Anna	se	probudila	otupělá	a	s	pletacími	jehlicemi	na	klíně.	Chvíli	trvalo,	než	si	vzpomněla,	proč	spí v	houpacím	křesle	s	Charlesem	ve	vlčí	podobě	stočeným	u	nohou. 

Chelsea	dál	spala.	Vzhůru	zůstala	sotva	hodinu	a	většinu	jí	projedla.	Když	znovu	usnula,	Kage	doprovodil svého	stále	se	hihňajícího	dědečka	nahoru.	Maggie	se	vrátila	zpátky	do	Josephova	pokoje,	jakmile	se ujistila,	že	si	nemusí	s	ničím	dělat	starosti. 

Kage	pak	sešel	dolů	zkontrolovat	svoji	ženu,	Anna	ho	však	jemně	poslala	zpět. 

„Žádný	sex,“	zopakovala.	„Ne	dokud	Chelsea	skutečně	nepochopí	svoji	sílu.	Což	znamená	spát v	oddělených	postelích,	protože	proměna	vybudí	Chelseino	libido.“

Kývl,	dotkl	se	ženiny	tváře	a	usmál	se,	když	se	k	němu	otočila,	aniž	by	otevřela	oči.	„Dohlédnete	na	ni?“

Charles	uštěpačně	odpověděl:	„Anna	zneškodnila	jedinou	osobu,	která	by	jí	mohla	ublížit,	ale	ano, zůstaneme	tady.“

„Jak	se	vám	to	povedlo?“	zajímal	se	Kage. 

Pokrčila	rameny.	„Jsem	omega.	Mám	uklidňující	vliv	na	ostatní	vlkodlaky,	i	když	musím	přiznat,	že	ještě nikdo	nikdy	nezareagoval	tak	jako	Hosteen.“

„Ani	já	ho	takového	ještě	nikdy	neviděl.“	U	dveří	zaváhal.	„Bude	v	pořádku?“

Charles	kývl.	„Aspoň	dneska	v	noci	je	všechno	tak,	jak	má	být.“

Pak	odešel.	Zhasnula	světla,	Charles	se	proměnil	ve	vlka	a	stulil	se	jí	k	nohám,	aby	ji	zahřál	svojí	hustou srstí.	Chvíli	pletla;	viděla	na	to	dost	dobře	i	ve	tmě.	Nakonec	musela	usnout. 

Charles	se	pohnul,	vstal	a	protáhl	se. 

„Slyším	je,“	ujistila	ho	Anna,	protože	i	ji	probudily	zvuky	přípravy	jídla	v	kuchyni.	Zkontrolovala Chelsea,	nová	vlčice	však	hluboce	spala. 

„Můžu	ji	nechat	o	samotě	dost	dlouho	na	to,	abych	se	umyla	a	převlékla?“	zeptala	se	Charlese. 

Namísto	odpovědi	vyrazil	ven	z	pokoje	a	odvedl	ji	do	jejich	ložnice.	Zatímco	se	sprchovala,	převlékl	se do	svých	oblíbených	šatů,	do	otrhaných	džínů	a	pestrého	trika.	Tohle	bylo	dýňově	oranžové,	obepínalo	mu kosti	a	šlachy	a	vyvolávalo	v	ní	nutkání	pohladit	ho. 

Místo	toho	si	spletla	mokré	vlasy	do	copu	a	oblékla	se. 

„Vezmi	si	něco	pohodlného,“	poradil	jí	Charles.	„Dneska	ráno	asi	zase	vyrazíme	do	stodoly.“



Do	kuchyně	vešli	zrovna	ve	chvíli,	kdy	Ernestine	kladla	na	stůl	podnos	s	hromadou	smažené	slaniny. 

U	stolu	seděli	Kage,	jeho	tři	děti	a	nějaký	cizinec. 

„Dobře,“	řekla	Ernestine.	„Právě	jsem	se	chystala	poslat	Maxe	zjistit,	jestli	půjdete	dolů.	Sedněte	si	tam, kde	je	prostřeno.“

„Dobré	ráno,“	pozdravil	Kage.	„To	je	Hosteenův	zástupce,	Wade	Koch.	Hosteen	ho	přivedl,	aby	mu pomohl	s	Chelsea.	Wade,	to	jsou	Charles	a	Anna	Cornickovi.“

„Znám	Charlese,“	odvětil	Wade.	„A	vás	rád	poznávám,	Anno.	Hodně	jsem	o	vás	slyšel.“

Hovořil	měkce,	nebyl	ani	vysoký,	ani	malý,	a	hleděl	na	ni	s	prudkým	pohledem	v	očích. 

„Wade,“	řekl	Charles	a	jeho	tón	Anně	prozradil,	že	má	toho	muže	rád. 

„Zavolám	hned	teď	ráno	do	Chelseiny	firmy,“	řekl	Kage.	„Víte,	jak	dlouho	potrvá,	než	se	bude	moct	vrátit do	práce?“

Charles	zavrtěl	hlavou.	„To	záleží	na	ní	a	na	tom,	jak	stresující	její	práce	je.	Tento	týden	ne,	ale	možná příští.“	Zaváhal.	„Děti	bych	nechal	aspoň	týden	tady.	Ne	kvůli	Chelsea,	ale	ten,	kdo	ji	očaroval,	je	pořád tam	venku.“

„Půjde	to	zařídit	u	tebe	ve	škole,	Maxi?“	zeptal	se	Kage. 

Max	kývl,	polkl	a	řekl:	„Stejně	jsem	se	chystal	zůstat	prvních	několik	dní	přehlídky	doma.	Bude	to	jenom pár	dnů	navíc.	Většina	mých	učitelů	vyvěšuje	domácí	úkoly	na	internetu.	Budeš	jim	ale	muset	zavolat.“

„Dobrá,“	souhlasil	Kage.	„Postarám	se	o	to	a	pak,	pokud	budete	chtít,	si	můžeme	jít	prohlédnout	další koně.“

„Kde	je	Hosteen?“	zajímal	se	Charles. 

„Ten	vstal	už	asi	před	dvěma	hodinami,	osedlal	si	koně	a	vyrazil	do	pouště,“	odpověděla	Ernestine. 

„Říkal,	že	si	musí	něco	promyslet.“	Podívala	se	na	Charlese.	„Máte	chránit	jeho	rodinu,	dokud	se nevrátí.“

„To	říkal?“	pravil	Charles	měkce. 

Ernestine,	která	mířila	ke	stolu,	se	zastavila. 

„Pamatuješ	si,	jak	přesně	to	Hosteen	formuloval?“	zeptal	se	Kage. 

„Tvrdil,	že	s	Charlesem	bude	rodina	v	bezpečí,“	řekla	pomalu.	„Chtěl,	abych	vás	požádala,	abyste	na	ně dohlédl.“

Charles	kývl.	„To	je	v	pořádku.“	Vrátil	se	zpátky	k	jídlu. 

Ernestine	na	něj	upřela	opatrný	pohled,	kterého	si	nevšiml.	Anna	se	na	ni	usmála.	„Je	to	velmi	dobré,“

řekla.	„Nevím,	kdy	se	Chelsea	vzbudí,	ale	bude	zase	hladová.	Bylo	by	fajn	připravit	jí	nějaké	jídlo. 

Dobře	nakrmené	vlkodlaky	je	snazší	zvládnout	než	ty	hladové.“

*	*	*

Anna	se	svezla	na	dalších	třech	koních.	To	ráno	byl	jejím	oblíbencem	rychlý	valach	jménem	Ahmose, který	měl	na	rameni	dlouhou	jizvu. 

Když	se	Anna,	Charles	a	Kage,	zpocení	a	páchnoucí	koňmi,	vrátili	zpátky	do	domu,	seděla	Chelsea	u	stolu a	hladově	do	sebe	cpala	jídlo.	Když	vešli,	vzhlédla. 

„Ahoj,“	řekla.	„Přemýšlela	jsem	o	včerejšku.	Cestou	do	jeslí	jsem	se	cítila	dobře.	Když	jsem	ale	zapínala dětem	bezpečnostní	pásy,	už	mě	příšerně	bolela	hlava.	Já	bolesti	hlavy	nemívám,	takže	muselo	jít o	součást	kletby,	která	se	mě	nakonec	pokusila	donutit	ublížit	dětem.“

„Máš	čarodějnou	moc,“	řekl	Charles.	„Věř	svým	instinktům.	Došlo	k	tomu	v	jeslích?“

„Ano.“

„V	poslední	době	se	v	jeslích	staly	i	jiné	zlé	věci,“	vzpomněla	si	Anna.	„Včera	jsem	o	tom	dlouze mluvila	s	Maxem.	Zmínil	se,	že	nějaká	učitelka	spáchala	sebevraždu.	A	další	rodina	zahynula	při autonehodě.“

Chelsea	kývla.	„Lidé	páchají	sebevraždy	a	umírají	při	nehodách,	já	ale	nemám	od	přírody	sklony	k	tomu vraždit	své	děti	i	sebe.	Pokud	očarovali	mě,	mohli	očarovat	i	někoho	jiného?“

„Myslím,“	řekl	Charles,	„že	s	Annou	ty	jesle	navštívíme.	Pokud	je	tam	nějaký	fae,	jeden	z	nás	by	ho	měl odhalit.“

„Měl?“	zeptal	se	Kage. 

„Ten	fae	je	silný,“	odpověděl	Charles.	„Mocní	fae	se	dokáží	schovat	i	před	vlkodlakem.“

„Já	zůstanu	tady,“	rozhodl	Wade.	„Vzal	jsem	si	v	práci	několik	dnů	volna.“
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Děti	byly	všude;	klouzaly	dolů	po	miniaturních	skluzavkách	a	lezly	po	plastových	hradech	v	pestrých barvách	a	po	několika	vybledlých,	sluncem	vypálených.	Hrabaly	umělohmotnými	lopatkami	v	pískovištích nebo	házely	písek	jedno	po	druhém.	Malý	chlapec	v	džínách	a	světle	modrém	triku	prchal	tak	rychle,	jak jen	mohl,	před	dvěma	holčičkami,	které	se	za	ním	pustily	se	smrtí	ve	tváři.	Anna	doufala,	že	jim	uteče, jinak	si	to	odnese. 

Dětským	chaosem	poletovali	dospělí.	Někteří	uměli	nastolit	pořádek	jako	ti	nejlepší	alfové.	Jiní	přinášeli vzrušení	a	radost.	Před	dalšími	se	děti	rozprchávaly	jako	slepice	před	liškou. 

Nechala	ruku	na	manželově	paži,	cítila	napětí,	které	z	něj	sálalo,	a	věděla,	že	je	to	její	vina.	Nikdy	by neudělala	nic,	aby	mu	jakkoli	ublížila	–	ne	úmyslně. 

Odmítala	však	sedět	na	zadku	a	čekat	dalších	sto	let	na	šanci	mít	děti.	Nebylo	to	netrpělivostí,	ať	už	si Charles	myslel	cokoli.	Vlkodlaci	mohli	žít	věčně,	průměrně	se	ale	dožívali	kratšího	věku,	než	s	jakým mohli	počítat	lidé. 

Charles	nevedl	tichý	život.	Ještě	víc	než	marok	žil	s	terčem	na	hrudi.	Jak	se	vlkodlaci	plížili	ven	ze	stínů a	do	života	obyčejných	lidí,	seznam	jejich	nepřátel	se	rozrůstal. 

Anna	nezemřela	v	den,	kdy	byla	nedobrovolně	proměněna,	naopak	se	stala	méně	smrtelná,	ztratila	však své	staré	já	stejně	jistě,	jako	by	byla	zemřela,	a	to	ji	naučilo	nejednat	samolibě.	Nebyla	netrpělivá,	prostě už	nevěřila,	že	život	může	být	dobrý.	Víc	vnímala,	že	lidé	umírají:	že	může	sama	zemřít,	že	Charles	může zemřít.	Smrt	se	pro	ni	stala	skutečnou	způsobem,	jakým	na	ni	jako	člověk	nikdy	nepohlížela. 

Nebyla	ani	zdaleka	poražena.	Námitky,	že	jeho	děti	se	stanou	cílem,	nemohla	vyvrátit.	Nadpřirozená komunita	Charlese,	marokova	syna	a	kata,	velmi	dobře	znala.	Dříve	nebo	později	se	o	něm	dozví	i	lidé. 

Jeho	děti	budou	vnímány	jako	slabina.	Proti	tomu	se	nedalo	nic	namítnout,	jenže	v	tom	neviděla	důvod děti	nemít. 

I	o	další	námitce,	že	v	současné	době	nemají	jak	počít,	bylo	možné	diskutovat.	Nechtěla	se	s	ním	hádat, neměla	by	se	s	ním	muset	hádat.	Myslela	si,	že	bude	ochotný	poslechnout	si	možnosti. 

Napadlo	ji,	že	klíčem	ke	všemu	je	pochopit	složité	a	často	nevyslovené	problémy,	které	měl	její	muž s	dětmi	obecně,	se	svými	dětmi	nebo	s	otcovstvím.	Nechápala,	z	čeho	jeho	naprosté	odmítnutí	vychází.	Až objeví	něco	skutečného,	bude	do	uzlíku	jeho	vzdoru	dloubat,	dokud	ho	nerozváže.	Potom	přejde	k	dalšímu a	udělá	to	samé. 

Její	bratr	jí	neříkal	Nezdolná	Anna	pro	nic	za	nic. 

Potřebovala	prostě	najít	volný	konec,	a	to	se	jí	zatím	nepovedlo.	Jeho	otec	možná	věděl,	o	co	jde,	ale připadalo	jí	nepoctivé	a	možná	dokonce	škodlivé	jít	za	někým	jiným	a	vyptávat	se	ho,	když	netušila, o	jaký	problém	vlastně	v	prvé	řadě	jde.	Bude	lepší,	když	na	to	přijde	sama. 

Po	dvou	měsících	snažení	však	dosáhla	pouze	toho,	že	se	Charles	celý	napjal,	když	procházeli bezpečnostní	zónou	na	chodníku. 

„I	kdyby	se	rozhodly	zaútočit,“	zamumlala,	„jsou	bezpečně	zavřené	za	plotem	z	vinylového	pletiva. 

Myslím,	že	se	můžeš	uvolnit.“

„Vinyl	nezastaví	magii,“	odvětil	Charles	stejně	tiše.	„Ocelový	drát	pod	ním	by	nějaký	účinek	mít	mohl, ale	je	lepší	být	připravený.“

Za	těchto	okolností	pro	ni	bylo	těžké	uhádnout,	jestli	žertuje	nebo	mluví	vážně.	Žádný	z	nich	si	nedělal iluze	o	tom,	že	jeho	napětí	způsobuje	hrozba	fae. 

Přesto	měl	pravdu	a	bylo	dobré	připravit	se	na	tomto	místě	na	nepřátelský	útok.	Nadešel	čas	přestat	se zabývat	vlastní	touhou	po	dětech	a	pokusit	se	zjistit,	kdo	poslal	Chelsea	zabít	ty	její. 

Děti	si	dvojice	nezajímavých	dospělých,	kteří	mířili	k	hlavnímu	vchodu,	nevšímaly.	Pokud	mezi	nimi	byl fae,	určitě	by	si	uvědomil,	že	Anna	a	Charles	jsou	trochu	jiní	než	většina	lidí,	ale	možná	taky	ne. 

Když	Charles	nasál	nosem	vzduch,	Anna	ho	napodobila.	Necítila	žádné	fae	–	její	zkušenosti	s	nimi	však byly	velmi	omezené.	Nebyla	si	jistá,	jestli	by	si	nějakého	všimla,	i	kdyby	ho	měla	přímo	pod	nosem. 

Charles	nic	neřekl,	takže	předpokládala,	že	taky	nic	necítil. 

Hosteen,	který	by	jim	mohl	pomoct,	tu	nebyl	a	Charles	s	sebou	odmítl	vzít	Kage	–	jeden	člověk	se	dal stejně	snadno	očarovat	jako	druhý.	Patrně	ještě	snadněji,	protože	Kage	nebyl	na	rozdíl	od	své	ženy čaroděj.	Vypořádat	se	s	Wadem	bylo	snazší,	protože	Hosteen	mu	přikázal	pomoct	Chelsea,	takže	se nevzbouřil,	když	ho	nechali	doma. 

Anna	a	Charles	tak	byli	jediní,	kdo	mohl	jesle	prověřit.	Anna	si	byla	docela	jistá,	že	vlkodlačí	existence je	před	fae	automaticky	neochrání,	Charlesovi	ale	střet	s	fae	starosti	nedělal.	Vložila	do	něj	svoji	důvěru. 

Škubla	sebou,	když	někdo	na	hřišti	ostře	zapískal	na	píšťalku.	Charles	sebou	však	ani	netrhl,	když	jí podržel	dveře.	Přemýšlela,	jak	to	udělal. 



Na	dveřích	hned	vpravo	za	vchodem	visela	velká	cedule.	Hlásala:	ŘEDITELKA	EDISONOVÁ	–

NÁVŠTĚVY	SE	MUSÍ	OHLÁSIT.	Charlese	to	pobavilo.	Jesle	jednoduše	nahrazovaly	dětem	chůvu, rozhodně	to	nebyla	škola. 

Anna	zaklepala	na	zavřené	dveře	a	Charles	ustoupil	a	nechal	styk	s	veřejností	na	starost	své	ženě.	Lidi	ji měli	rádi	a	výhodou	bylo,	že	je	neděsila.	S	ním	mluvili,	protože	se	ho	báli.	Anna	z	nich	obyčejně	dostala víc	informací	a	užitečnějších,	poněvadž	lidé	si	upřímně	přáli	potěšit	ji. 

Žena,	která	otevřela	dveře	ředitelny,	vypadala	unaveně	a	trochu	ji	překvapilo,	že	je	vidí,	pokusila	se	to však	zamaskovat	širokým	a	z	velké	části	i	upřímným	úsměvem. 

„Dobrý	den,“	řekla,	když	se	vzpamatovala.	„Vy	musíte	být	pan	a	paní	Smithovi.	Farrah	Edisonová.	Vítejte v	Sunshine	Fun.	Říkali	jste,	že	máte	čtyřleté	a	pětileté	děti,	je	to	tak?“

„Rádi	bychom	si	promluvili	s	učiteli	ve	třídách	pro	čtyřleté	a	pětileté,“	vysvětlila	Anna. 

Charles	využil	příležitosti	a	zavětřil.	Nevšiml	by	si,	že	by	ředitelka	byla	cítit	nějak	faesky.	Mohlo	to	ale být	tím,	že	se	navoněla	Opiem,	jedním	z	mála	parfémů,	které	ubíjely	jeho	schopnost	cokoli	cítit. 

Anna	pohlédla	na	otrhaný	papírek,	který	držela	v	ruce.	„Rádi	bychom	viděli	slečnu	Bairdovou	a	paní Newmanovou.	Říkala	jste,	že	tohle	by	mohla	být	dobrá	chvíle	si	s	oběma	promluvit.“

Anna	formulovala	větu	jako	otázku,	jako	by	si	nebyla	jistá,	jestli	dorazili	ve	správný	čas,	elegantně	tak umožnila	paní	Edisonové	změnit	termín,	kdyby	bylo	potřeba.	Byla	to	taktní	odpověď	na	její	překvapenou reakci;	očividně	zapomněla,	že	mají	přijít. 

„Ano.	S	paní	Newmanovou	si	můžete	promluvit	hned.	Její	děti	mají	ještě	patnáct	minut	hudební	výchovu. 

Až	se	vrátí,	půjdou	na	stejnou	hodinu	studenti	slečny	Bairdové,	takže	budete	moct	navštívit	její	třídu.“

Studenti	a	učitelé	v	jeslích?	Charles	přemýšlel	o	jejím	slovníku.	Děti	se	toho	mezi	druhým	a	pátým	rokem musely	hodně	naučit.	Našpulil	rty	a	znovu	pohlédl	na	ceduli.	Možná	byli	ve	škole. 

Následovali	ředitelku	chodbou	a	ona	jim	vyprávěla	o	tom,	jak	plánují	přestávky	na	jídlo,	jaký	mají	rozvrh a	jaké	poplatky	(pěkně	vysoké).	Aniž	by	pohlédla	na	Charlese,	ujistila	je	o	tom,	že	nediskriminují	na základě	rasy	ani	náboženství.	Každý	učitel	měl	na	deset	dětí	asistenta. 

Vyprávěla	jim	o	každotýdenních	výletech	do	nedalekých	parků	i	o	tom,	že	jednou	za	měsíc	chodí	každá věková	skupina	do	místního	soukromého	bazénu	a	učí	se	plavat.	Charles	si	byl	jist,	že	houf	dvouletých dětí	v	bazénu	musí	skončit	katastrofou.	Skutečně	pozoruhodnou	věcí	tady	možná	nebylo	to,	kolik	dětí, učitelů	a	rodičů	spojených	se	školou	už	zemřelo,	ale	že	jich	nezemřelo	ještě	víc. 

Paní	Edisonová	toho	hodně	namluvila	a	on	si	přál,	aby	použila	jiný	parfém.	Šel	kus	za	Annou	a	za ředitelkou,	aby	si	uchránil	čich.	Obvykle	to	bylo	tak,	že	čím	dražší	parfém	byl,	tím	lépe	voněl;	většina chemických	napodobenin	páchla	prostě	jako	chemikálie.	Opium,	tedy	parfém	Opium,	voněl	hezky;	když však	byl	v	jeho	blízkosti	delší	dobu,	skoro	nic	pak	necítil. 

Těsně	předtím,	než	paní	Edisonová	otevřela	dveře,	ostře	se	na	Annu	podívala.	Pohledu	na	něj	se vyhýbala,	jak	si	Charles	všiml,	což	mohlo	být	způsobeno	tím,	že	šel	celé	tři	metry	za	nimi.	Spíše	ale	šlo o	obvyklou	reakci	lidí,	kteří	se	ocitli	v	Annině	společnosti:	dokud	úmyslně	neupoutal	pozornost,	lidé	se tak	soustředili	na	ni,	že	na	něj	zapomněli. 

„Určitě	víte,	že	slečna	Bairdová	je	u	nás	tento	měsíc	nová.	Kdo	vám	dal	její	jméno?“

„Švagrová,“	zalhala	Anna	hladce.	„Ale	to	kamarádka	její	kamarádky	měla	děti	ve	vašich	jeslích.	Neznám jejich	jména,	promiňte.	Jenom	jména	učitelek.“

„Abych	byla	upřímná,“	řekla	paní	Edisonová	ponuře,	„dostala	výpověď.	Pořád	je	ve	zkušební	době a	v	její	třídě	došlo	k	několika	nepřijatelným	incidentům.“

„Chápu,“	řekla	Anna.	„Přesto	bych	si	s	ní	ráda	promluvila.“

„Ano,	to	je	v	pořádku.	Jenom	jsem	vás	nechtěla	uvést	v	omyl.“

Anna	se	usmála.	„Toho	si	cením.“

Paní	Edisonová	je	představila	paní	Newmanové,	energické,	veselé	ženě,	která	používala	příliš	mnoho make-upu	a	parfém,	jenž	donutil	bratra	vlka	znechuceně	kýchnout.	Aspoň	že	jen	ošklivě	páchl a	neblokoval	ostatní	pachy	tak	jako	ten	paní	Edisonové. 

Paní	Edisonové	zabzučel	mobil;	pohlédla	dolů	na	textovou	zprávu,	zamračila	se	a	s	omluvou	je	ponechala jejich	osudu	s	učitelkou	čtyřletých	dětí. 

Paní	Newmanová	do	nich	hučela	patnáct	minut,	aniž	by	pustila	Annu	ke	slovu.	Na	rozdíl	od	paní Edisonové	neměla	žádný	problém	věnovat	pozornost	Charlesovi.	Paní	Newmanová	jim,	nebo	spíše	jemu, protože	Annu	zcela	ignorovala,	pověděla	o	svém	bakalářském	titulu	z	dětské	psychologie	a	o	své	filozofii vzdělání.	Přitom	se	jí	podařilo	několikrát	zmínit,	že	se	před	třemi	lety	rozvedla	a	jak	těžké	je	najít	milé muže,	kteří	by	už	nebyli	zadaní. 

Anna	si	odkašlala. 

„Věřím,“	řekla	paní	Newmanová,	aniž	by	pohlédla	na	Annu,	„že	děti	těží	z	pořádku.	Každý	den	přichází do	mé	třídy	přesně	v	sedm	třicet	a	všechny	si	rozloží	na	stůl	pastelky	k	inspekci.	Musí	mi	říct,	jakou	barvu která	pastelka	má	a	uvést	něco,	co	tu	barvu	nese.“

Při	popisu	velmi	přísného	režimu	dětí,	Charles	zjistil,	že	je	lituje.	Děti	by	měly	běhat	a	hrát	si,	učení	by	se jim	nemělo	cpát	do	krku	pro	jejich	vlastní	dobro	od	chvíle,	co	přijdou	do	jeslí,	až	do	okamžiku,	kdy z	nich	odejdou.	Ale	Kageův	syn	měl	tu	ženu	očividně	rád,	takže	o	tom	možná	věděla	víc	než	on. 

„Učím	tu	už	deset	let	a	mám	víc	zkušeností	než	ostatní	zdejší	učitelé,“	řekla	paní	Newmanová	Charlesovi, jako	by	mu	svěřovala	státní	tajemství.	„Když	je	paní	Edisonová	nemocná	nebo	cestuje,	jako	když	ji	před Vánocemi	zavolali	kvůli	úmrtí	v	rodině,	na	všechno	tu	dohlížím.“	Zhluboka	se	nadechla,	aby	upozornila na	jednu	ze	svých	předností,	která	jí	v	její	práci	určitě	k	ničemu	nebude. 

Uvažoval,	jestli	je	přijatelné	nosit	halenky	s	hlubokým	výstřihem,	když	pracujete	s	dětmi.	Morálka	světa se,	jak	se	zdálo,	měnila	častěji,	než	stačil	sledovat,	její	oděv	mu	však	nepřipadal	úplně	vhodný. 

Paní	Newmanová	na	něj	hleděla	tak	upřeně,	až	měl	pocit,	že	je	flákotou	masa,	kterou	si	chystá	dát k	večeři.	Stejně	jako	paní	Edisonová,	i	ona	se	ho	bála.	Z	ředitelky	strach	necítil,	ale	slyšel,	jak	se	jí zrychlil	tep.	Na	rozdíl	od	ředitelky	to	však	vypadalo,	že	paní	Newmanovou	strach	vzrušuje.	Bratr	vlk dával	přednost	vyhýbavosti	paní	Edisonové	před	flirtováním	paní	Newmanové. 

Někde	uvnitř	budovy	zazvonil	zvonek	a	paní	Newmanová	se	zatvářila	zklamaně.	„Obávám	se,	že	to	je znamení	pro	mě.	Moc	ráda	jsem	si	s	vámi	popovídala,“	řekla	Charlesovi.	„Těším	se,	že	se	zase	uvidíme, až	sem	přivedete	své	dítě.“

„Paní	Newmanová,“	řekla	Anna	tiše. 

Paní	Newmanová	odtrhla	pozornost	od	Charlese.	Anna	se	ho	dotkla	a	naklonila	se	k	učitelce,	která couvla;	chytrá	žena. 

„Musíte	něco	pochopit,“	řekla	důrazně.	„Charles	je	můj	manžel.	Nemůžete	ho	mít.	Je	můj.	Ne	váš.	Vím jistě,	že	tam	venku	je	spousta	milých,	nezadaných	mužů.	Vyberte	si	jednoho	z	nich	a	budete	patrně	žít déle.“	Pak	se	její	tělo	uvolnilo	a	do	hlasu	se	jí	vrátilo	obvyklé	veselí.	„Děkujeme	za	váš	čas,	paní Newmanová.“

Když	zamířili	pryč,	Charles	se	k	učitelce	otočil	a	bezmocně	pokrčil	rameny.	Poté	Annu	s	co nejpokornějším	výrazem	následoval. 

„Viděla	jsem	to,“	zabručela. 

„Co?“	zeptal	se	Charles	s	falešnou	nevinností.	Bratru	vlkovi	se	její	majetnickost	líbila.	A	Charlesovi taky. 

Upřela	na	něj	pohled,	který	mu	vnesl	úsměv	na	rty,	pak	zaklepala	na	dveře	s	provizorní	papírovou cedulkou,	na	níž	stálo	velkým	tiskacím	písmem	SLEČNA	BAIRDOVÁ.	Zpoza	dveří,	které	byly	vesele ozdobeny	jarními	květinami	a	světle	zeleným	listím,	doléhaly	tóny	cella.	Charles	poznal	skladbu	Yo-Yo My,	kterou	sám	často	poslouchal.	Brzy	nezaměstnaná	slečna	Bairdová	měla	dobrý	vkus. 

Žena,	která	na	Annino	zaklepání	otevřela,	skrývala	za	vřelým	úsměvem	smutek.	Byla	velmi	mladá,	hádal, že	o	něco	mladší	než	jeho	žena.	Stejně	jako	paní	Newmanová	byla	cítit	pouze	člověkem. 

Její	krátké	popelavě	blond	vlasy	odhalovaly	náušnice	se	slony	stejně	zářivě	fialové	barvy,	jakou	měla i	její	halenka.	Jasné	odstíny	jen	zvýrazňovaly	depresi,	která	tížila	její	ramena.	Parfém	nepoužívala	–	což znamenalo,	že	už	teď	ji	měl	radši	než	paní	Newmanovou. 

„Dobrý	den,“	řekla	opatrně.	„Paní	Edisonová	říkala,	že	vás	mám	očekávat.	A	taky	vám	prý	oznámila,	že na	konci	týdne	odcházím.“

Anna	kývla.	„Ano.	Přesto	bychom	si	s	vámi	rádi	promluvili,	jestli	vám	to	nevadí.“

Slečna	Bairdová	zbystřila,	ustoupila	ode	dveří	a	pustila	je	dovnitř.	Její	třída	nebyla	tak	velká	jako místnost	ke	všemu	svolné	paní	Newmanové	a	zdobila	ji	umělecká	dílka	jejích	pětiletých	studentů. 

Jedna	ze	studentek	myla	s	pomocí	rozprašovače	a	hadru	potřísněného	inkoustem	bílou	tabuli.	Byla	k	nim otočená	zády.	Vypadalo	to,	že	ji	mytí	zcela	pohltilo.	Pohybovala	se	prkenně,	což	netěšilo	bratra	vlka, vždy	totiž	pátral	po	věcech,	které	byly	špatně	nebo	nezapadaly. 

Učitelka	si	všimla	jeho	pohledu. 

„Amethyst	se	rozhodla	dnes	nezpívat,	proto	ji	učitelka	hudby	poslala	zpátky	sem.	Vybrat	si	je	v	pořádku, ale	volba	je	mezi	hudbou	a	prací,	ne	hudbou	a	hrou.“

Zpočátku	ji	považoval	za	submisivní	osobu,	což	by	skutečně	mohlo	činit	problémy	při	péči	o	třídu	plnou malých	dětí.	Její	pevný	hlas	ale	v	sobě	měl	víc	než	dost	dominance.	Její	poražené	uvítání	tedy	mělo patrně	víc	společného	s	dočasnou	povahou	jejího	zaměstnání	než	s	její	osobností. 

„Tohle	je	třída	pětiletých,“	řekla	jemu	a	Anně	stejným	tónem,	jaký	použila	i	na	Amethyst.	„Je	to	nejmenší třída,	to	se	ale	během	roku	změní.	Děti,	kterým	už	bylo	pět,	přešly	na	podzim	do	školky,	takže	tu	máme jenom	ty,	které	měly	narozeniny	na	začátku	září.	Třída	se	začne	plnit,	až	čtyřleté	děti	ve	třídě	paní Newmanové	začnou	dosahovat	pěti	let.	Děti	ze	školky	navštěvují	na	půl	dne	veřejnou	školu	a	jsou	v	úplně jiné	třídě.	Máme	tu	i	družinu	pro	starší	děti,	rozdělenou	podle	tříd	–	první	a	druhá,	třetí	a	čtvrtá,	pátá a	výš.“

Pohlédla	na	ně,	posadila	si	brýle	pevněji	na	nos	a	obviňujícím	tónem	řekla:	„Kvůli	tomu	tady	ale	nejste, že	ne?“

Ohlédla	se	přes	rameno	po	dívce	mazající	tabuli	a	ztišila	hlas.	„Připadal	jste	mi	povědomý,	až	teď	mi	to ale	došlo,“	řekla	Charlesovi	hlasem,	který	se	přes	zvuky	cella	Yo-Yo	My	nedonesly	na	opačnou	stranu třídy.	„Můj	nevlastní	otec	je,“	znovu	se	ohlédla	po	dívce,	„jedním	z	vás.	Když	mi	bylo	deset,	přišel	jste	si s	ním	promluvit	o	jeho…	přátelích.	Žili	jsme	tehdy	v	Cody	ve	Wyomingu.	Vím,	kdo	jste,	a	vím,	že nebydlíte	ve	Scottsdale.	Kdybyste	se	odstěhoval	z	Montany,	byla	by	to	velká	novina	a	nevlastní	otec	by mi	o	tom	řekl.“

Nepamatoval	si	ji,	opravdu	však	byl	asi	před	deseti	lety	v	Cody	a	odstranil	alfu,	který	ztratil	kontrolu	nad svým	vlkem.	Mluvil	tehdy	individuálně	se	všemi	členy	smečky.	Někteří	byli	ženatí	a	měli	lidské	rodiny. 

„Nežijete	tu,“	řekla.	„Nemáte	děti.	Proč	jste	tady?“

Zhluboka	se	nadechl,	aby	si	byl	jistý,	pak	se	otočil	a	s	ocelovým	odhodláním	bratra	vlka	se	postavil dítěti,	které	stále	mazalo	stejnou	tabuli,	i	když	už	byla	nějaký	čas	čistá. 

„Jsme	tu,	abychom	si	promluvili	s	ní,“	řekl. 

Dítě	strnulo.	Potom	se	narovnalo	a	prkenně	se	obrátilo. 

Anna	vedle	něj	taky	ztuhla. 

„To	se	tě	netýká,	vlku,“	řekla	holčička	hlasem	pětiletého	dítěte. 

„Chelsea	Saniová	patří	vnukovi	alfy	smečky	Salt	River,“	odvětil.	Slečna	Bairdová	věděla	o	vlkodlacích a	uměla	zachovat	tajemství.	Nikomu	o	spojení	Chelsea	se	smečkou	nepoví.	Bylo	důležité	dát	fae	vědět, kde	chyboval.	Smečka	byla	dostatečně	odstrašujícím	prostředkem,	aby	Chelsea	i	její	děti	ochránila. 

„Vybral	sis	špatnou	oběť,	chrání	ji	smečka	a	sám	marok.“

Stvoření	zkroutilo	obličej	do	výrazu,	který	na	tvář	dítěte	nepatřil.	„Žádní	vlkodlaci.	To	bylo	jediné pravidlo.	Mackiina	matka	není	vlkodlak.	Ani	Mackie.	Ani	Mackiin	bratr.“

„Patří	nám,“	oponoval	Charles	a	všiml	si,	že	fae	se	víc	zajímá	o	Chelsea	jako	o	Mackiinu	matku	než o	samostatnou	osobu.	Což	znamenalo,	že	útok	směřoval	na	Mackie.	Vykročil	k	dítěti	a	poutal	pozornost	na sebe,	odvracel	ji	od	své	družky	a	od	lidské	ženy,	která	byla	zranitelnější	než	kdokoli	z	nich. 

Cítil	faeskou	magii;	byla	jí	prosycená	celá	třída,	kde	si	fae	očividně	hrál	na	pětileté	dítě.	Pach	však nesílil,	jak	se	k	dívce	blížil.	A	cítil	pouze	magii,	ne	samotného	fae.	Podařilo	se	mu	snad	zamaskovat	svůj pach?	Proč	tedy	nezamaskoval	i	magii?	A	co	s	magií	dělal,	že	cítil	její	neustálou	přítomnost? 

Dívka	bezhlesně	zavrčela	a	couvla,	než	se	k	ní	mohl	dostat	na	dotyk.	„Ne.	Nebyla	vlkodlak.	Byla	lovná zvěř.	Lovná	zvěř.	Čarodějnice	není	vlkodlak.	Podle	pravidel	jsem	ji	mohl	zabít.“	Pořád	zněla	jako pětileté	dítě. 

„Amethyst?“	řekla	učitelka	zděšeně. 

„Amethyst	je	moje,“	vyštěklo	dítě	vztekle.	Jeho	hlas	zněl	stejně	majetnicky	jako	před	chvílí	ten	Annin, když	mluvila	s	učitelkou	čtyřletých.	„Nedostanete	ji.	Je	moje.“

Charles	pochopil.	Posledními	slovy	se	fae	prozradilo. 

Pokud	s	nimi	nemluvila	Amethyst,	pak	existoval	jen	jediný	tvor,	který	mohl	vypadat	a	mluvit	jako	ona. 

Důvod,	proč	fae	necítil,	byl,	že	tu	byla	přítomna	pouze	jeho	magie. 

„Zodpověz	mou	hádanku,“	zanotoval	Charles	pomalu	starobylá	slova.	„Zodpověz	můj	rým.	Zodpověz	je rychle,	položit	je	smím.	Číslo	tři	a	zvyk	k	tomu	tě	teď	váže.	Odpověz	hned	tomu,	kdo	na	něco	se	táže.“

„Hádanku	polož,	hádanku	polož,“	odvětila,	neboť	s	ohledem	na	to,	co	byla,	musela.	„Hádanku	polož	mi a	já	odpovím	ti.“	Faeská	magie	i	sami	fae	se	museli	řídit	pravidly,	která	umožňovala	existenci	magie	ve světě,	kde	byla	velmi	vzácná. 

„Co	chodí	jako	dítě	a	mluví	jako	dítě,	co	vyrobí	si	fae,	aby	vyměnil	ho	hbitě?“	ptal	se	Charles	zpěvavým hlasem,	který	patřil	k	lákadlu	hádanky.	„Co	sráží	smetanu,	děsí	krávy	a	působí	matce	hoře?	Co	jako	jed tráví	rodinu,	dům	i	lože?“

„Dvojník!	Dvojník!	Dvojník!“	odpovědělo	stvoření	a	sotva	mu	třetí	odpověď	splynula	ze	rtů,	zmizelo	a	na zem	se	sesypala	hromádka	větví.	Omšelými	stuhami	byly	svázané	do	podoby	lidské	postavy,	která	měla paže,	nohy	i	hlavu.	V	těle	vězela	svázaná	lokna	vlasů. 

Do	nosu	ho	udeřil	pach	síry	a	octa	a	vyvolal	u	něj	záchvat	kašle.	Anna	za	ním	se	rovněž	rozkašlala.	Jen lidské	ženě	pach	nevadil. 

„Amethyst?	Amethyst?“	Slečna	Bairdová	si	pospíšila	k	tabuli,	pak	pohlédla	zpět	na	Charlese.	„Co	se stalo	s	Amethyst?“

„Kdy	jste	naposledy	hovořila	s	jejími	rodiči?“	zeptala	se	Anna	chraplavě.	Otočil	se	a	spatřil,	že	si zakryla	nos	paží. 

„Dneska	ráno,“	odvětila	slečna	Bairdová.	„Vlastně	s	oběma	ne.	Vysadila	ji	tu	její	matka	a	měla	si	ji	zase vyzvednout.	Její	rodiče	prochází	ošklivým	rozvodem.	Po	tom,	co	mezi	nimi	třikrát	došlo	k	hádce,	jsme	si nechali	sepsat,	který	den	ji	má	kdo	vyzvednout.“	Zmlkla. 

„Kde	je?“	zeptala	se	slečna	Bairdová	tiše.	„Co	se	s	ní	stalo?“

Anna	pohlédla	na	Charlese	a	ten	vytáhl	mobil.	„Myslím,	že	to	překračuje	moji	autoritu,“	řekl.	Stiskl tlačítko	a	vytočil	otcovo	číslo. 



Tvrdit,	že	policie	byla	nespokojená,	když	Charles	a	Anna	odmítli	vypovídat,	by	bylo	slabé	slovo.	Slečna Bairdová	s	nimi	mluvila	do	ochraptění,	zatímco	Amethystini	rodiče	sledovali	vše	apaticky	a	bez jakýchkoli	emocí.	Slečna	Bairdová	zachovala	tajemství	a	nezmínila	se	o	vlkodlacích,	řekla	jen,	že	si Charles	a	Anna	přišli	promluvit	s	učiteli	v	jeslích. 

„Je	to	dvojník,“	opakovala	slečna	Bairdová	policistovi	už	asi	popáté	nebo	pošesté.	„Vůbec	to	není	dítě. 

Neproměnil	dítě	v	otýpku	větví,	prostě	ho	donutil	přiznat,	co	je.	Ne.	Nevím,	proč	to	fungovalo	nebo	co udělal.“

Anna	nevěděla,	proč	s	policií	nemluví.	Očividný	důvod	možná	byl,	že	ani	slečna	Bairdová	je	nedokázala přesvědčit	o	tom,	co	se	stalo.	Proč	by	měli	reagovat	na	Charlesovo	nebo	Annino	vysvětlení	jinak?	Když jim	nikdo	tak	jako	tak	neuvěří,	proč	vůbec	něco	vysvětlovat?	To	se	ale	Charlesovi	nepodobalo.	Bran neříkal,	že	mají	mlčet,	když	mu	Charles	zavolal. 

Bran	mlčky	poslouchal,	zatímco	Charles	popisoval,	co	přesně	se	stalo	do	chvíle,	kdy	vešli	do	třídy	slečny Bairdové.	Jakmile	Charles	skončil,	Bran	řekl,	aby	zavolali	policii.	Měli	ve	škole	počkat	na	pomoc,	což znamenalo,	že	pomoc	dorazí. 

Potom	Bran	zavěsil	a	oni	strávili	většinu	odpoledne	čekáním.	Napřed	se	slečnou	Bairdovou,	pak	za přítomnosti	policie.	Objevila	se	i	paní	Edisonová;	a	nakonec	se	k	nim	připojili	také	Amethystini	rodiče, Millerovi,	kteří	dorazili	každý	zvlášť. 

Millerovi	se	chovali	dost	ušlápnutě	na	lidi,	jejichž	jediné	dítě	se	proměnilo	v	otep	zlámaných	větví. 

Potom,	co	je	slečna	Bairdová	popsala	jako	válčící	rodiče,	čekala	Anna	víc	nepřátelství.	Víc	energie. 

Seděli	blízko	u	sebe,	ale	nedotýkali	se	–	vlastně	vůbec	nekomunikovali.	Moc	toho	neřekli,	ani	když	se	jim slečna	Bairdová	pokusila	vysvětlit,	co	se	stalo.	Na	rozdíl	od	policie	se	s	ní	nedohadovali,	na	druhou stranu	to	ale	ani	nevypadalo,	že	by	jí	věřili. 

Vypadali…	zašle.	Napadlo	ji,	že	tu	s	nimi	čekají	prostě	proto,	že	jim	nikdo	neřekl,	aby	šli	domů,	ne	ze zvědavosti.	Nezlobili	se,	neobviňovali	je	ze	lži	a	nedělali	ani	nic	jiného,	co	měli.	Buďto	děti	opravdu doháněly	rodiče	k	šílenství,	jak	tvrdil	Annin	otec,	nebo	s	nimi	dvojník	něco	udělal.	Vzpomněla	si	na Charlesovu	hádanku	a	uvažovala,	jestli	jed	nemůže	být	spíše	spirituální	než	fyzický. 

Oficiální	postoj	policistů	k	tomu,	že	se	dítě	proměnilo	v	hromádku	větví,	byl	skeptický.	Byli	připraveni odepsat	slečnu	Bairdovou	jako	hlupačku	ochotnou	uvěřit	všemu.	Buď	byli	Charles	a	Anna	podvodníci a	hráli	nějakou	špinavou	hru,	která	zahrnovala	únos	Amethyst,	nebo	byli	stejní	hlupáci	jako	slečna Bairdová	a	měli	tu	smůlu,	že	byli	svědky	nějakého	kouzelnického	triku.	A	protože	s	nimi	ona	a	Charles odmítali	mluvit,	věřili	spíše	tomu	prvnímu. 

Policisté	ve	Scottsdale	zjevně	nebyli	zvyklí	jednat	s	nadpřirozenem.	Už	by	všechny	propustili	a	taky	šli domů,	kdyby	jim	nezavolal	někdo,	komu	uctivě	odpovídali	„ano,	pane“	a	kdo	jim	nakázal,	aby	podrželi svědky	v	jeslích,	dokud	nedorazí	vyšetřovatel. 

Paní	Edisonová	mohla	poté,	co	si	rodiče	vyzvedli	všechny	děti,	odejít,	nechtěla	tu	ale	nechat	slečnu Bairdovou	samotnou.	Anna	ji	hned	měla	ještě	raději,	a	to	si	ji	od	začátku	oblíbila. 

Následně	dorazili	agenti	Cantripu,	Marsden	a	Leeds.	Cantrip	byl	federální	agenturou,	která	měla	na starosti	nadpřirozeno.	S	ohledem	na	přístup	místní	policie	Annu	překvapilo,	že	má	Cantrip	v	okolí Phoenixu	vůbec	zastoupení. 

Anna	žádného	z	agentů	neznala,	její	zkušenosti	s	Cantripem	však	byly	omezené.	A	také	dosti	nepříjemné. 

Z	Charlesovy	reakce	nevyčetla,	jestli	je	zná	on,	vedl	si	ale	o	Cantripu	rozsáhlé	záznamy,	neboť	Bran považoval	agenturu	za	nebezpečnou.	Byla	si	jistá,	že	agenti	Cantripu	nebyli	pomocí,	kterou	jim	Bran slíbil. 

„Takže	vy	jste	pan	a	paní	Smithovi,“	řekl	agent	Cantripu	Charlesovi.	Byla	si	skoro	jistá,	že	je	to	Marsden, ne	Leeds.	Ať	už	se	jmenoval	jakkoliv,	docela	věrohodně	vycenil	zuby.	„A	byli	jste	tady,	když	se	to	dítě proměnilo	v	hromadu	větví?“

Cantrip	přitahoval	širokou	paletu	lidí,	od	těch,	kteří	opravdu	věřili,	až	po	fanatiky	odhodlané	všechny zabít	a	soud	nechat	na	Bohu.	Annu	napadlo,	že	Leeds	skutečně	věří,	kdežto	Marsden	je	naopak	nevěřící Tomáš.	Nedávalo	to	smysl.	Proč	by	se	někdo,	kdo	nechtěl	věřit	v	magii,	stal	agentem	Cantripu? 

Větví	se	zatím	nikdo	ani	nedotkl.	Anna	byla	přesvědčená,	že	nečinnost	policie	nezpůsobilo	Charlesovo tiché	varování,	že	není	bezpečné	dotýkat	se	předmětů	očarovaných	faeskou	magií,	i	když	už	z	nich vyprchala.	Byla	si	jistá,	že	nikdo	prostě	nechce	zanést	otep	do	záznamů	jako	důkaz,	aby	se	nestal	terčem posměšků	celého	oddělení	proto,	že	poslechl	bandu	cvoků. 

Fae	se	zatím	dobře	dařilo	předstírat	bezmoc,	přesvědčili	tak	lidi	o	tom,	že	příběhy	o	Tuatha	Dé	Danann, kteří	uměli	srovnat	se	zemí	hory	a	vyhloubit	jezera,	jsou	smyšlené. 

Pravda	byla,	že	lidé	chtěli,	aby	to	byly	jen	pohádky.	Nechtěli	se	bát,	nechtěli	věřit	tomu,	že	jejich	předci, kteří	se	choulili	v	kamenných	záhumcích	a	dřevěných	chatrčích,	k	tomu	měli	dobrý	důvod.	A	tak	nechali fae	splétat	smyšlené	historky	z	pravd	a	věřili	jim. 

Jedinou	výjimkou	byl	den,	kdy	Beauclaire	před	několika	měsíci	uťal	synovi	amerického	senátora	před bostonským	soudem	hlavu.	A	to	byla	spíše	ukázka	síly	než	moci. 

Přesto	ji	přístup	agenta	Cantripu	překvapil. 

Charles	na	Marsdena	pohlédl	a	řekl	mu	totéž,	co	policii:	„Chceme	vypovídat	jen	jednou.	Čekáme,	až dorazí	příslušná	autorita.“

Možná	Bran	Charlesovi	sdělil,	koho	jim	pošle,	v	jednom	ze	svých	jednostranných	hovorů	z	mysli	do mysli,	Anna	o	tom	však	pochybovala.	Bran	ji	obvykle	do	takových	věcí	zasvětil,	pokud	ovšem	neměl dobrý	důvod	neudělat	to.	Charles	ale	působil	chladně	a	byl	si	jistý,	že	dorazí	ještě	někdo	jiný. 

Marsden	se	zamračil.	„My	jsme	příslušná	autorita,	pane	Smithi.	Cantrip	má	na	starost	všechno,	co	zavání magií.	Tvrdíte,	že	tady	o	magii	nešlo?“

„O	žádnou	magii	tu	nešlo,“	prohlásila	jedna	z	policistek	smrtelně	vážně.	Bylo	nutné	říct,	že	to	jen pošeptala	policistovi	vedle	sebe.	Anna	si	byla	docela	jistá,	že	ji	nikdo,	kdo	nebyl	vlkodlak,	neslyšel. 

Ve	státě,	kde	policie	nevěří	na	nadpřirozeno,	aspoň	ne	ve	své	jurisdikci,	se	agenti	Cantripu	musí	k	smrti nudit. 

Postoj	policejního	oddělení	jí	taky	prozradil,	že	Hosteen	Sani	je	velmi	dobrý	alfa.	Skutečnost,	že	žádný z	jeho	vlků	–	a	jeho	smečka	byla	dost	velká,	tvořilo	ji	dvacet	sedm	vlků	plus	Chelsea	–	neměl	problémy s	policií,	ukazovala	na	mimořádně	dobrou	disciplínu.	To	nemohl	tvrdit	ani	Bran,	i	když	jeho	smečka…

a	její	taky…	přijímala	mnohem	víc	nebezpečných	vlků,	které	se	nedovažoval	nikomu	jinému	svěřit. 

Marsdenův	proslov	na	Charlese	nezapůsobil,	slečně	Bairdové	ale	konečně	povolily	nervy. 

„Idioti,“	vyštěkla.	„Není	divu,	že	s	vámi	nikdo	nemluví.	Máte	být	experti	na	nadpřirozeno	a	přitom nepoznáte	únos	fae,	když	vás	pleskne	do	obličeje.	Je	to	dvojník.	Panák	očarovaný	tak,	aby	vypadal	jako dítě	a	jednal	jako	dítě,	aby	lidé,	kteří	nevědí,	po	čem	se	dívat,	věřili,	že	se	o	dítě	skutečně	jedná.“

Zamračila	se	na	agenty	Cantripu.	„Dvojník	se	říká	podvrženci,	kterého	fae	nechají	na	místě	skutečného dítěte.“

Ostatní	rozhovory	ve	třídě	postupně	ustaly,	protože	hlas	slečny	Bairdové	zněl	čím	dál	pronikavěji.	Byla unavená;	všichni	byli	unavení. 

Leeds,	Anna	si	byla	docela	jistá,	že	je	to	Leeds,	nevěnoval	pozornost	slečně	Bairdové	ani	nikomu	jinému. 

Už	nějakou	chvíli	bloumal	třídou	a	vedení	přenechal	Marsdenovi.	Anna	si	všimla,	že	si	prohlédl umělecké	výtvory	(namalované	pětiletými	dětmi)	na	stěnách	a	nakoukl	i	do	polic	s	hrami	a	hračkami. 

Dostal	se	do	míst,	kde	na	zem	spadly	větve	a	stužky.	Zatímco	slečna	Bairdová	vysvětlovala,	co	je dvojník,	klekl	si	na	zem	vedle	hromádky,	která	bývala	malým	děvčátkem.	Zadíval	se	na	větvičky a	naklonil	hlavu	na	stranu. 

Kromě	ní	si	ho	nikdo	nevšímal,	aspoň	se	domnívala,	i	když	u	Charlese	jeden	nikdy	nevěděl. 

Slečna	Bairdová	se	dál	vztekala.	Mávla	rukou	na	tichý	pár,	který	netečně	seděl	na	malých	židlích,	kde obyčejně	sedávaly	děti.	Dvojice	se	choulila	k	sobě	a	mlčela.	„Paní	Edisonová,	další	dvě	učitelky	a	půlka dětí	v	jeslích	vám	může	povědět	o	ošklivé	hádce,	kterou	ti	dva	svedli	před	týdnem	tady	na	chodbě.	Když teď	podvrženec	zmizel,	podívejte	se	na	ně.	Vypadá	to,	jako	by	byli	v	kómatu	nebo	něco	takového. 

Naprosto	jim	nedochází,	že	Amethyst,	kterou	sem	dnes	ráno	přivezli,	je	pryč,	a	už	vůbec	ne	to,	že	to	ve skutečnosti	nebyla	jejich	dcera.	Rodina,	ve	které	je	podvrženec,	trpí	a	umírá,	pánové.“

„Jak	to,	že	toho	o	fae	tolik	víte?“	zeptal	se	Marsden	záštiplně. 

„Čtu,“	vyštěkla.	„Doporučuju	vám,	abyste	se	to	taky	naučil.“	Podívala	se	na	Charlese.	„Doufám,	že osoba,	na	kterou	čekáte,	není	úplný	blb.“

Leeds	na	podlaze	se	zasmál. 

Marsden	se	na	partnera	podíval	a	ten	řekl:	„Je	v	Cantripu,	slečno	Bairdová;	což	automaticky	znamená,	že

‚blb‘	je.	Bez	urážky,	Jime.	Myslím,	že	jsme	se	oba	chovali	jako	blbci.“

„Opravdu?“	zeptal	se	Marsden	změněným	hlasem.	Nasál	vzduch	do	plic	a	zadíval	se	na	malý	dav policistů	v	místnosti.	„Něco	vám,	děcka,	navrhnu.	Za	půl	hodiny	nastupuje	nová	směna.	Postaráme	se	tu o	to.	Vypadá	to,	že	se	budou	držet	svého	a	dál	tvrdit,	že	jde	o	magii.	Pošleme	vašemu	oddělení	hlášení. 

Jestli	se	některý	z	vašich	nadřízených	naštve,	znáte	naše	jména	a	čísla.	Přebíráme	to	tu	a	vy	běžte	domů.“

„Jak	chcete,“	rozhodl	důstojník,	který	tu	očividně	velel.	„Balíme,	chlapci	a	děvčata.	Hej,	Marsdene, budete	v	sobotu	na	softballe?“

„Jasně,“	odvětil	Marsden.	„Přesně	v	deset.“

Počkal,	dokud	policisté	neodešli. 

„Fajn,	jsou	pryč,“	řekl	Marsden.	„Je	to	opravdové?“

Jeho	partner,	který	byl	stále	na	podlaze,	řekl:	„Dvojníka	jsme	tu	neměli,	co	se	ukázalo,	že	fae	existují. 

Běžné	podvržence,	kdy	se	fae	vydával	za	lidské	dítě,	těch	jsme	několik	měli.	Ale	dvojník,	neživý	objekt očarovaný	tak,	aby	předstíral,	že	je	živý,	to	je	nové.“

Marsden	znovu	nasál	vzduch	do	plic.	„Leedsi.	Soustřeď	se.	Máme	skutečný	případ?“

„V	okolí	se	stala	řada	podivných	věcí,	že	ano?“	Leeds	se	obrátil	na	slečnu	Blairovou.	„Slyšel	jsem,	že jste	tu	nová.	Dostala	jste	tu	práci	proto,	že	se	předchozí	učitelka	–	promiňte,	nemůžu	si	vzpomenout	na jméno	–	oběsila?	Pamatuju	si,	že	jsem	četl	něco	o	tom,	že	zdejší	učitelka	nedávno	zemřela.“

Kývla. 

„Takže,“	řekl	Marsden	pomalu.	„Je	to	skutečný	případ.“

„A	ta	divná	autonehoda,	Jime,“	pokračoval	Leeds,	jako	by	mluvil	sám	se	sebou,	i	když	oslovil	Marsdena. 

„Je	to	správná	městská	část	a	v	autě	sedělo	několik	dětí,	které	by	věkem	patřily	do	jeslí.“	Znovu	zachytil pohled	slečny	Bairdové.	„Někdo	z	vaší	třídy	nedávno	zemřel	při	ošklivé	autonehodě	se	svojí	rodinou?“

„Ne,“	řekla	slečna	Bairdová. 

„Ano,“	opravila	ji	paní	Edisonová.	„Asi	tři	dny	před	nešťastnou	smrtí	paní	Gloverové.	Henry	Islington. 

Jeho	matka	přejela	dělicí	čáru	a	ona	i	její	tři	chlapci	zemřeli.	Naším	studentem	ale	byl	jen	Henry.“

Odmlčela	se.	„Den	předtím,	než	zemřel,	došlo	mezi	ním	a	jednou	z	dívek	ve	třídě	k	incidentu.	Nevím, jestli	to	byla	Amethyst.“

„Byla,“	ozvala	se	mdle	Amethystina	matka.	„Paní	Gloverová	nám	potom,	co	zemřel,	předala	jeho písemnou	omluvu.“

„Pokud	chodil	Henry	do	této	třídy,	bylo	mu	pět,“	namítla	Anna.	„On	tu	omluvu	napsal?“

„Samozřejmě	ji	napsala	paní	Gloverová,“	řekla	paní	Millerová.	„Podepsal	ji	–	r	napsal	obráceně.	Pak zemřel	a	bylo	to	strašné.	A	teď	Amethyst…“

Paní	Edisonová	k	ní	přistoupila	a	poplácala	ji	po	rameni.	„Já	vím,	Saro,“	zamumlala. 

Amethystina	matka	si	promnula	oči,	ale	ne	proto,	že	by	plakala.	Měla	je	vyschlé.	„Amethyst	a	Henry	byli od	prvního	dne	nejlepší	přátelé.	Neustále	o	něm	mluvila.	A	on	jí	pak	jednoho	dne	dal	znenadání	ránu pěstí.“

„Henry	tvrdil,	že	řekla	něco	špatného,“	vysvětlila	paní	Edisonová.	„Odmítal	říct,	o	co	šlo,	a	ona	se	jenom usmívala.“	Odmlčela	se.	„Když	o	tom	teď	tak	přemýšlím,	Amethyst	se	chovala	velice	divně.	Tehdy	mi	to tak	nepřipadalo,	ale	obvykle	bývala	velmi	družná	a	veselá.“

„Amethyst?“	řekla	slečna	Bairdová.	„Veselá?“	Zavrtěla	hlavou.	„Ale	my	tady	nemáme	co	do	činění s	Amethyst,	že?“

„Je	to	skutečné,	Jime,“	pravil	Leeds. 

Marsden	na	něj	chvíli	hleděl,	pak	se	dlouze	zadíval	na	svazek	větví	na	podlaze.	„Víte,	kolik	falešných oznámení	dostáváme?	Jsme	tady	už	rok	a	největší	vzrušení	jsme	zažili,	když	nějaká	děcka	tvrdila,	že jejich	psovi	každou	noc	krade	žrádlo	démon.	Po	dvanácti	hodinách	sledování	se	objevil	nedorostlý	kojot. 

Pak	nějaká	dáma	viděla	jednorožce,	jenže	se	ukázalo,	že	šlo	o	dítě	od	sousedů,	které	si	obléklo	kostým z	loňského	Halloweenu.	Můj	mozek	je	divný	–	když	ho	nepoužívám,	zakrňuje.	Takže	je	to	skutečné,	co?“

Leeds	kývl.	„Skutečné.“

Marsden	po	chvíli	řekl:	„Tak	fajn.“	Vytáhl	elektronický	zápisník	a	nasadil	chladný,	profesionální	tón. 

„Mohu	vás	požádat,	abyste	mi	řekli	svá	jména	a	jaký	máte	vztah	k	pohřešované?“

Anna	se	opřela	o	manžela	a	zvedla	obočí.	Upřel	na	ni	přivřené	oči,	ale	zdálo	se,	že	se	pousmál.	Dalo	se to	těžko	říct. 

Marsden	začal	se	slečnou	Bairdovou. 

„Učím	tu	dva	týdny,“	řekla	mu	stále	podrážděně.	„Jsem	ve	zkušební	době.	Dnes	ráno	mi	oznámili,	že	mě propouští,	protože	v	mé	třídě	došlo	k	příliš	mnoha	incidentům	a	rodiče	si	stěžovali.“

„Čtrnáct	za	dva	týdny,“	ozvala	se	paní	Edisonová.	„V	průměru	máme	jeden	za	měsíc	na	celou	školu.“

Usmála	se	na	slečnu	Bairdovou.	„Myslím,	že	bude	nutné	naše	rozhodnutí	přehodnotit.	Všechny	stížnosti	se týkaly	Amethyst	a	z	nějakého	důvodu	se	nad	tím	nikdo	z	nás,	já	ani	ostatní	členové	školní	rady, nepozastavil.	A	ujišťuji	vás,	že	obvykle	by	nás	to	zarazilo.	Pokud	nějaký	student	vyvolá	víc	než	tři incidenty	za	měsíc,	dostane	podmínku	a	příště	je	vyhozen.	Za	normálních	okolností	bychom	dali	Amethyst varování	a	pak	ji	požádali,	aby	odešla.“

„A	vy	jste?“	zeptal	se	Marsden.	Jeho	partner	se	zjevně	spokojil	s	tím,	že	poslal	Marsdena	po	správné stopě,	a	vrátil	se	ke	studování	větví. 

„Farrah	Edisonová,“	odvětila	ředitelka.	„Já	ten	blázinec	vedu.	Zůstala	jsem,	protože	by	vám	to,	co	vím, mohlo	pomoct.	Cathy,	slečna	Bairdová,	je	tu	jen	krátce.“	Zhluboka	se	nadechla.	„Sedím	tady	ve	třídě	už čtyři	hodiny	a	zdá	se	mi,	jako	by	se	moje	hlava	s	každou	hodinou	víc	a	víc	pročišťovala.	Amethyst	bývala veselé,	družné	dítě,	z	vánočních	prázdnin	se	ale	vrátila	úplně	jiná.	Plánovala	jsem	zavolat	k	ní	domů, jenže	Sara,	její	matka,	za	mnou	zašla,	než	jsem	to	mohla	udělat.	Oznámila	mi,	že	s	manželem	zvažují rozvod.	Pak	mezi	nimi	–	promiň,	Saro	–	začalo	docházet	k	hlasitým	hádkám,	kdykoli	Amethyst	přiváželi nebo	vyzvedávali.	Považovala	jsem	to	za	dostatečné	vysvětlení	změny	v	Amethystině	osobnosti.“


Marsden	kývl.	„Dobrá.	Díky.	A	vy	jste	Amethystini	rodiče,	je	to	tak?	Jména,	prosím?“

Amethystini	rodiče	byli	Sara	a	Brent	Millerovi.	Ona	pracovala	v	bance,	on	byl	doktor.	Ne,	nevšimli	si změny	v	dceřině	chování.	Ani	když	se	poprala	s	Henrym.	Ani	nikdy	jindy. 

„Kdy	jste	se	začali	hádat?“	zeptala	se	Anna	s	očima	upřenýma	na	ruce,	za	které	se	drželi. 

Sara	vzhlédla	k	Anně	a	zamrkala,	její	manžel	však	zbystřil.	„Krátce	před	Vánocemi,“	přiznal	pomalu. 

„Chystali	jsme	se	navštívit	moje	rodiče,	protože	byli	na	řadě.	Ale	den	předtím,	než	jsme	měli	odjet, Amethyst	prohlásila,	že	nikam	nejede.	Pak	začala	Sara	trvat	na	tom,	že	ani	ona	nechce	jet.	Moji	rodiče	se k	ní	nechovají	vždy	laskavě.	Během	let	si	s	nimi	vždy	nějak	poradila.	Tentokrát	ale	ne.“	Odkašlal	si. 

„Blábolím.“

Bylo	to	to	nejpomalejší	blábolení,	jaké	kdy	Anna	slyšela,	možná	měl	však	na	mysli	spíše	souvislosti	než rychlost. 

„Nejsou	tak	zlí,“	řekla	Sara	najednou.	„Tvoji	rodiče.	Tvého	tátu	mám	ráda.	Je	zábavný,	když	u	toho zrovna	není	tvoje	máma.“

Marsden	sledoval	Annu	a	zároveň	něco	rychle	ťukal	do	elektronického	zápisníku. 

Potom	se	ozval	Charles,	a	to,	co	řekl,	nebyla	ani	tak	otázka	jako	prohlášení.	„Doktore	Millere,	od	Vánoc se	vám	nedaří.“

Miller	otevřel	ústa,	pak	prudce	kývl.	„Měl	jsem	dvě	nehody	–	při	druhé	jsem	úplně	sešrotoval	auto.	Naše šestiletá	kočka	zemřela.	Vypadá	to,	jako	by	se	nám	všechny	spotřebiče	do	týdne	kazily.“	Napůl	se	zasmál a	pokrčil	rameny. 

„Nemůžu	péct,“	řekla	jeho	žena.	„Od	Vánoc	mi	to	prostě	nejde.	Těsto	nenakyne.“

„Většinou	se	to	děje	u	vás	doma?“	zajímal	se	Charles.	„V	kanceláři	ne?“

Millerovi	kývli. 

„Správně,“	potvrdila	Sara	Millerová.	„Děje	se	to	jenom	doma.“

Marsden	pohlédl	Charlesovi	zpříma	do	očí	a	ostře	řekl:	„Tak	jo,	kámo,	kdo	jste	vy?“

Anna	cítila,	jak	Charles	po	výzvě	ztuhl,	klidně	ale	odpověděl:	„Jsem	Charles	a	to	je	moje	žena	Anna.“

„Smithovi,“	dodal	Marsden. 

„Přesně	tak,“	řekla	Anna.	„Máme	nějaké	zkušenosti	s	fae,	proto	nás	požádali,	abychom	sem	zašli a	promluvili	si	s	učiteli	kvůli	jisté	související	věci.	Předpokládali	jsme,	že	tu	objevíme	faeského odpadlíka,	který	utekl	z	nevadské	rezervace.	Kdyby	tomu	tak	bylo,	odešli	bychom,	aniž	by	kdokoli	cokoli zjistil.	Tohle,“	ukázala	na	otýpku	na	zemi,	„jsme	nečekali.“

„Kvůli	související	věci?“	zeptal	se	Marsden. 

„Jedna	naše	přítelkyně	nás	přesvědčila	o	tom,	že	tu	máte	problém	s	fae,“	řekla. 

Paní	Edisonová	se	tence	usmála.	„Byla	to	kamarádka	kamarádky	vaší	švagrové?	Není	divu,	že	jste	chtěli mluvit	se	slečnou	Bairdovou,	i	když	jsem	vám	řekla,	že	už	tu	dlouho	nebude.“	Pohlédla	na	Marsdena a	Anny	si	efektivně	přestala	všímat.	„Takže	věříte,	že	Amethyst	unesl	nějaký	fae	a	nahradil	ji…	kopií?“

„Přesně	tak,“	potvrdil	Marsden	ponuře. 

„Tak	co	je	s	naší	dcerou?“	zeptal	se	doktor	Miller.	Neznělo	to,	jako	by	si	myslel,	že	něco	dobrého. 

Doktor	bude	vědět	všechno	o	nedobrých	osudech,	pomyslela	si	Anna. 

„Záleží	na	tom,	o	jakého	fae	tu	jde.“	Do	třídy	vstoupila	štíhlá,	svalnatá	černoška	v	na	míru	střiženém kalhotového	kostýmu	barvy	holubičí	šedi.	„Zvláštní	agentka	Leslie	Fisherová,	FBI.	Promiňte,	že	jdu pozdě.“
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Takže	na	ni	Charles	čekal.	Anna	se	na	něj	zamračila.	Jak	to	věděl?	Usmál	se	na	ni,	ale	jen	vráskami v	koutku	oka.	Nevěděl	to,	jen	velmi	dobře	hádal.	Byla	si	tím	skoro	jistá. 

„Leslie,“	řekla	Anna.	„Ráda	tě	vidím.	Řekni	mi,	že	jsi	nepřiletěla	až	z	Bostonu.“

Leslie	se	usmála.	„Ahoj,	Anno.	Charlesi.	Díky	Bohu	ne.	Sloužím	teď	v	Nevadě,	ve	městě	o	dvou	stech lidech,	které	leží	nejblíže	faeské	rezervaci	Jamese	Earla	Cartera	Jr.	Náš	malý	případ	ze	mě	očividně udělal	experta	na	vztahy	s	fae,	takže	mě	FBI	přesunula	tam.“

„To	je	mi	líto,“	omluvila	se	Anna.	Proto	to	Charles	věděl.	Sledoval	Leslie.	A	poněvadž	věděl,	že	žije nedaleko,	došlo	mu,	že	ji	sem	pošlou. 

„Jo,	no.“	Leslie	pokrčila	rameny,	aniž	by	se	přestala	usmívat.	„Tak	už	to	u	FBI	chodí.	Jdeme	tam,	kde	je nás	potřeba.“

„Jak	to	vzal	Jude?“	Měla	Lesliina	manžela	ráda,	byl	to	obrovský	chlap	se	smyslem	pro	humor	a	páteří z	oceli.	Na	vysoké	hrál	fotbal	a	mířil	mezi	profesionály,	zranění	však	změnilo	směr	jeho	života.	Teď	učil na	základní	škole. 

„Bolelo	ho,	že	musel	opustit	své	děti.“	Leslie	se	usmála.	Byl	to	soukromý	úsměv.	„Ihned	ale	získal	práci. 

Zjevně	není	mnoho	učitelů,	kteří	by	byli	ochotní	žít	na	místě,	kde	bývá	i	padesát	ve	stínu	a	nejbližší restaurace,	kde	bych	byla	ochotná	jíst,	je	čtyři	hodiny	cesty	daleko.	Děcka	tam	venku	ho	potřebují mnohem	víc	než	ty	v	Bostonu.	Jakmile	si	to	uvědomil,	byl	v	pohodě.	Až	přijde	čas,	bude	těžší	ho	odsud odstěhovat,	než	ho	bylo	sem	nastěhovat.“

„Předpokládám,	že	oba	agentku	Fisherovou	znáte?“	přerušil	je	Marsden. 

„Ano,“	potvrdila	Leslie.	„Už	jsme	spolu	pracovali.	Vás	ale	neznám.“

„Agent	Jim	Marsden,	Cantrip,	a	to	je	můj	partner,	Hollister	Leeds.	Je	to	náš	případ.	Proč	se	o	něj	zajímá FBI?	Ještě	ani	nevíme	jistě,	že	jde	o	únos.“

Bylo	pozoruhodné,	kolik	toho	Leslie	dokázala	říct	jedním	rychlým,	profesionálním	úsměvem:	Omlouvám se,	vážím	si	vás	i	vaší	práce,	ale	i	já	jsem	kompetentní	a	tentokrát	to	budete	vy,	kdo	bude	muset	podpořit mě.	Byl	to	tak	dobrý	výraz,	že	slova	byla	skoro	zbytečná. 

Přesto	je	použila.	„Promiňte,	pánové.	Ministerstvo	spravedlnosti	rozhodlo,	že	jde	o	součást	větší teroristické	operace,	což	znamená,	že	tu	velím	já.	Přesto	bych	velmi	uvítala	vaši	pomoc.“

Marsden	se	odmlčel	a	pohlédl	na	Leedse,	který	stále	klečel	vedle	hromádky	větví.	Vytáhl	poznámkový blok	a	kreslil	si	ji. 

„Teroristi?“	zeptal	se	Marsden.	„Jak	jste	na	to	přišli?“

Usmála	se	na	civilisty	v	místnosti.	„Zapsali	už	si	tito	pánové	vaši	výpověď?“

„Pojďte,	slečno	Bairdová,“	řekla	paní	Edisonová.	„Myslím,	že	překážíme.	Pošlu	slečnu	Bairdovou	domů, já	mám	ale	ještě	nějakou	práci	v	kanceláři.	Prosím,	dejte	mi	vědět,	až	budete	odcházet,	abych	za	vámi mohla	zamknout.“

„To	by	bylo	báječné,“	řekla	jí	Leslie.	„Děkuju.“

Slečna	Bairdová	vystrčila	bradu.	„To	dítě	bylo	v	mé	třídě,“	prohlásila.	„Cítím	se	odpovědná	za	to,	co	se stalo.	Mohli	byste	mi	dát	nějakým	způsobem	vědět,	o	co	vlastně	jde?“

„Jistě,“	řekla	Anna,	než	mohl	kdokoli	odmítnout.	Vytáhla	vizitku,	na	níž	stálo	pouze	jméno	„Anna Smithová“	v	kaligrafickém	písmu	a	e-mailová	adresa,	a	podala	jí	ji.	„Napište	mi	a	já	vám	povím,	co	budu moct.“

„To	jsou	doktor	a	paní	Millerovi,“	představila	je	Anna	Leslie.	Nerada	by	říkala:	Nemyslím	si,	že	jsou natolik	při	smyslech,	aby	se	dopravili	sami	domů.	Doufala,	že	si	toho	Leslie	všimne	sama.	„Rodiče	naší oběti.	Myslím,	že	už	byli	dostatečně	vyslechnuti.“

„Co	kdybychom	se	s	paní	Edisonovou	postaraly	o	to,	že	se	dostanou	v	pořádku	domů?“	navrhla	slečna Bairdová.	„Neřekla	bych,	že	by	měli	sednout	za	volant.“	Podívala	se	na	paní	Edisonovou.	„Pokud	je odvezete,	pojedu	za	vámi	a	vezmu	vás	zpátky.“

„Myslím,	že	to	je	opravdu	dobrý	nápad,“	souhlasila	Anna	s	úlevou.	Zajistila,	aby	Millerovi	měli	vizitky agentů	Cantripu	i	tu	Lesliinu	a	mohli	jim	tak	zavolat,	kdyby	měli	nějaké	otázky,	pak	všechny	čtyři	lidi doprovodila	chodbou	ke	dveřím. 

„Je	opravdu	pryč.“	Sara	Millerová	vzhlédla	k	manželovi.	„Naše	holčička	je	pryč.“

Objal	ji	paží	a	řekl:	„Je	pryč	už	hodně	dlouho.“

„Musíme	ji	získat	zpátky,“	řekla	jeho	žena	naléhavě,	pořád	to	však	nevypadalo,	že	si	zmizení	dcery	plně uvědomuje. 

Doktor	Miller	se	ohlédl	přes	rameno	a	na	znepokojivý	okamžik	se	zadíval	Anně	do	očí.	„Ano,	musíme,“

řekl. 

„Doktore	Millere,	to	vám	nemůžu	slíbit,“	namítla	Anna.	„Co	vám	slíbit	mohu,	je,	že	najdeme	viníka a	postaráme	se,	aby	neprovedl	stejnou	věc	nikomu	dalšímu.“

Paní	Edisonová	se	zastavila	a	zamračila	se	na	Annu.	„Jak	to	můžete	slíbit?	Jde	o	fae.	Netušíte,	čeho	je schopný.“

„Pracovala	jsem	se	zvláštní	agentkou	Fisherovou	už	dřív,“	řekla	Anna.	„A	můj	muž…	Charles	vždy	splní svůj	úkol.“	Otočila	se	zpět	k	Millerovým.	„Zjistíme,	co	se	s	ní	stalo,	a	postaráme	se	o	fae,	který	ji	unesl.“

„Dobrá,“	řekl	doktor	Miller.	„Dobrá.“	Odvedl	svoji	ženu	ven	dveřmi. 

„Vrátím	se,“	slíbila	paní	Edisonová,	když	se	za	Millerovými	zavřely	dveře.	„Dveře	jsou	ale	zvenku zamčené,	takže	pokud	budete	muset	odejít,	než	se	objevím,	dobře	je	zabouchněte.“

*	*	*

„Teroristé,“	říkala	Leslie,	když	se	Anna	vrátila,	„jsou	zločinci,	kteří	páchají	násilné	činy	proti	lidem,	aby populaci	nebo	vládu	k	něčemu	donutili.	Ahoj,	Anno,	vítej	zpátky.“

„Zajistí,	aby	se	Millerovi	vrátili	bezpečně	domů,“	oznámila	Anna.	„Řekli	ti,	co	se	děje?“

„Ano,“	odvětil	Charles. 

Leslie	kývla	a	pohlédla	na	Marsdena.	Anna	si	všimla,	že	Leeds	vkládá	panáka	z	větví	do	velkého	pytle	na důkazy. 

„Marsdene,“	řekla	Leslie.	„Prověřila	jsem	si	vás,	oba.	Jste	inovativní	a	schopní,	i	když	nejvíc	vynikáte v	dráždění	nadřízených.	Byli	to	vaši	vlastní	lidé,	analytici	Cantripu,	kteří	upozornili	nás	–	FBI	–,	že	fae poslali…	jisté	jedince	s	mimořádně	ošklivou	minulostí,	aby	se	vyřádili	na	globální	populaci.“

Charles	vydal	zvuk	a	Leslie	kývla.	„Ha.	Myslela	jsem	si,	že	jste	si	všimli,	co	fae	dělají.	FBI	doufala,	že nás	vaši	lidé	kontaktují,	abychom	mohli	pracovat	spolu.	Nebo	si	aspoň	promluvit.“

Charles	neodpověděl,	a	tak	i	Anna	mlčela.	Marsden	studoval	Charlese,	jako	by	byl	nějaký	hlavolam. 

Vítejte	v	klubu.	Anna	skryla	úsměv. 

Leslie	musela	dospět	k	názoru,	že	se	zatím	odpovědi	nedočká,	protože	pokračovala:	„Fae	se	snaží	upoutat naši	pozornost.	Dostali	jsme	někoho…	něco	na	Floridě,	myslíme	si,	že	to	byl	kelpie.	Žral	lidi,	kteří	si	šli zaplavat	v	jeho	jezeře.	Došlo	i	k	dalším	incidentům.	Naši	analytici	si	myslí,	že	se	jedná	o	vyjednávací nástroj,	že	se	nám	snaží	říct:	‚Podívejte,	před	čím	jsme	vás	celé	roky	chránili;	vy	lidé	byste	raději	měli zvážit,	jak	budete	pokračovat	v	jednání.‘	To	je	ten	optimistický	postoj.	Pesimistický	postoj	říká,	že	jde o	první	vlnu	ve	válce,	o	které	si	nejsme	jistí,	že	ji	můžeme	vyhrát,	protože	všechny	informace,	které o	nepřátelích	máme,	pochází	z	lidových	báchorek	a	z	toho,	co	nám	o	sobě	sami	prozradili.	Možná nemohou	lhát,	rozhodně	nám	toho	ale	spoustu	zatajili.“

Znovu	pohlédla	na	Charlese	a	zeptala	se:	„Co	o	tom	víte	vy?“

Charles	naklonil	hlavu	na	stranu	a	zvážil	její	otázku.	Nakonec	řekl:	„Asi	tolik	co	vy.“

To	byla	pro	Annu	novina.	Musela	však	přiznat,	že	není	aktivně	zapojená	do	všeho,	co	pro	smečku	nebo pro	otce	dělá.	Nemohla	upřímně	říct,	jestli	by	Brana	rozzlobilo,	že	fae	útočí	na	normální	lidi.	Měla	tchána velmi	ráda,	nebyla	ale	slepá	vůči	jeho	chybám.	Soustředil	se	na	vlkodlaky	a	ostatní	věci	ho	prakticky nezajímaly. 

Taky	existovala	možnost,	že	Charles	o	útocích	nevěděl,	dokud	mu	o	nich	Leslie	neřekla.	Část	jeho pověsti,	podle	níž	měl	mít	úžasné	kosmické	schopnosti,	vycházela	z	toho,	že	nepřiznával,	kolik	toho vlastně	ví.	Lidé	si	tak	obyčejně	vyvodili,	že	ví	„všechno“.	Zbytek	jeho	pověsti	byl	zcela	zasloužený. 

Charles	pohlédl	na	Leedse	nebo	možná	na	zbytky	falešné	Amethyst	Millerové.	„Zabývali	jsme	se	otázkou, na	čí	stranu	se	postavíme,	pokud	vůbec	na	něčí.“

„To	jsem	si	myslela,“	řekla	Leslie.	Ukázala	na	třídu.	„Doufám,	že	vaše	přítomnost	tady	znamená,	že	jste se	rozhodli	nám	pomoct?“

„Tak	jo,	kdo	jste,	lidi?“	Marsden	vágně	mávl	na	Charlese	a	Annu. 

„Ta	věc	je	fakt	úžasná,“	ozval	se	Leeds	z	podlahy,	jako	by	vůbec	nevnímal	rozhovor,	který	probíhal	ani ne	tři	metry	od	něj.	„Nikdy	by	mě	nenapadlo,	že	ji	uvidím	na	vlastní	oči.	Jen	si	představte,	jaké	moci	je potřeba	k	tomu	vyrobit	dvojníka	–	nebo	cokoli	jiného	lidského	tvaru	–	a	donutit	to	chodit,	mluvit	a	jednat jako	člověk.	No,	aspoň	z	velké	části.	A	ta	věc	klamala	lidi	celé	měsíce.	Mohla	to	být	panenka	nebo figurka	z	hlíny,	ale	svazek	větví	je	tradiční.	Ta	stužka	asi	pochází	z	něčeho,	co	nosilo	původní	dítě.	A	taky si	myslím,	i	když	na	to	nebudu	přísahat,	dokud	toho	dvojníka	nerozeberu	na	kusy,	že	je	v	něm	i	trocha vlasů.“	Rozplýval	se	nadšením	jako	zlatokop,	který	poprvé	narazí	na	zlatou	žílu. 

Leslie	si	Leedse	změřila.	„Jeho	chci	ve	svém	týmu.	Šprti	jsou	fakt	užiteční.“

„To	já	taky,“	namítl	Marsden.	„Odkud	znáte	Smithovi,	zvláštní	agentko	Fisherová?	A	kdo	jsou?“

„Pracovala	jsem	s	nimi	loni	–	pravděpodobně	jste	o	tom	případu	slyšel,“	pravila.	„Vyvrcholil	tím,	že Beauclaire,	princ	elfů,	usekl	hlavu	synovi	amerického	senátora.	Charlese	a	Annu	nám	poslali,	aby pomohli	s	vyšetřováním.“

Marsden	se	zamračil,	neměl	ale	dlouhé	vedení.	„Vlkodlaci.	K	případu	zavolali	dva	vlkodlaky	jako konzultanty.	Na	zvláštní	povolení	svědčili	pod	pseudonymy…“	Pohlédl	na	Charlese.	„Pan	a	paní Smithovi,“	dodal.	„Mělo	mě	to	napadnout.“

„Vlkodlaci?“	zvolal	Leeds	a	konečně	se	odtrhl	od	otepi,	kterou	bezpečně	uložil	jako	důkaz. 

Charles	vycenil	zuby	v	úsměvu.	„Vlkodlaci,	ano,	má	žena	i	já.	Musíte	vědět,	že	fae	zaútočil	na	děti	pod ochranou	místního	alfy	a	nám	se	sotva	podařilo	útok	odvrátit.	Byli	jsme	u	toho,	a	tak	jsme	se	nabídli,	že se	podíváme,	jestli	bychom	nenašli	pachatele.	Vešli	jsme	se	slečnou	Bairdovou	do	třídy	a	objevili dvojníka.	Netrvalo	dlouho	a	pochopili	jsme,	co	Amethyst,	ta	věc	s	podobou	Amethyst	Millerové,	musí být.“

Pohlédl	na	Leslie	a	tvář	mu	zjihla.	„A	ano,	protože	fae	napadl	děti	pod	naší	ochranou,	rozhodli	jsme	se v	tomto	případě	pracovat	s	lidmi	proti	fae.	Nemohu	slíbit,	že	aliance	přetrvá	nebo	že	znovu	nezaujmeme postoj	neutrální	třetí	strany,	až	případ	vyřešíme.	Moje	zkušenosti	s	fae	mě	vedou	k	závěru,	že	ústup	by	byl zbytečný.	Sdělím	svůj	názor…	nadřízeným.“

„Kdo	jsou	ty	napadené	děti?“	zeptal	se	Marsden	a	připravil	se	zapsat	si	jména.	„Měli	bychom	si promluvit	i	s	nimi.“

Charles	na	něj	jen	pohlédl. 

„Nemusíš	být	hrubý,“	řekla	Anna	Charlesovi.	Marsdenovi	odpověděla:	„Známe	podrobnosti	a	dáme	vám vědět,	kdyby	mezi	nimi	bylo	něco	užitečného,	hlavně	nás	ale	zavedly	k	podvrženci.	Někteří	vlkodlaci vystoupili	na	veřejnost,	jiní	se	rozhodli	zůstat	v	utajení.	Nejedná	se	o	naši	smečku.	Nevíme,	o	kom	je známo,	že	je	vlkodlak,	a	o	kom	ne,	a	nedáme	vám	jejich	jména,	pokud	to	nebude	nezbytně	nutné.“

Nastalo	trapné	ticho,	protože	Marsden	se	očividně	chystal	na	své	žádosti	trvat,	Charles	však	nasadil	svůj nejlepší	zastrašující	výraz.	Skoro	viděla,	kdy	si	Marsden	vzpomněl,	že	jedná	s	vlkodlakem	a	že	není moudré	hledět	vlkodlakovi	zpříma	do	očí,	pokud	nejste	připravení	bojovat	o	dominanci.	Jakmile	sklopil před	Charlesem	oči,	bylo	pozdě	dál	tlačit	na	pilu. 

„Takže	víte,	s	čím	tu	máme	do	činění?“	zeptala	se	Leslie. 

„S	fae,“	řekl	Charles.	„Ale	to	už	víte.“

„Který	umí	vytvořit	dvojníka.“	Marsden	ukázal	bradou	na	hromádku	větví. 

„Myslela	jsem,	že	dvojník	je	přesná	kopie	člověka,	která	ho	má	varovat,	že	brzy	zemře,“	namítla	Leslie. 

„Nebo	která	ho	zabije,“	dodala	Anna. 

„Anebo	je	to	hromádka	větví	očarovaná	tak,	aby	vypadala	jako	dítě,“	řekl	Charles. 

„Další	slovo	pro	‚podvržence‘,“	řekl	Marsden. 

Leeds	zavrtěl	hlavou.	„Ne.	No,	vlastně	ano.	Dvojník	je,	přesně	řečeno,	podvrženec,	který	není	živá bytost…“	Ukázal	na	větve.	„Většina	podvrženců	jsou	fae,	kteří	na	sebe	vezmou	podobu	uneseného	dítěte. 

K	tomu	je	potřeba	velmi	málo	magie,	je	to	obyčejná	varianta	maskovacího	kouzla,	díky	němuž	vypadají jako	lidé.	Tohle	je	ale	velmi	vzácné.	Narazil	jsem	na	šest…	ne,	sedm	případů	podvrženců.	V	žádném nebyl	použit	dvojník.“

Anna	pohlédla	na	Charlese.	Netušila,	že	fae	byli	tak…	aktivní,	než	Beauclaire	zabil	muže,	který	napadl jeho	dceru,	a	stáhl	se	se	zbytkem	fae	za	zdi,	které	předtím	brali	jako	vězení.	Ukázalo	se	však,	že	vězení jsou	ve	skutečnosti	pevnostmi.	Lehce	zavrtěl	hlavou.	Ani	on	to	nevěděl. 

„Sedm?“	zeptala	se	Leslie.	„Já	o	žádném	neslyšela.“

„Ach,	ve	dvou	případech	o	nic	nešlo.	V	jednom	rodiče	napadlo,	že	by	bylo	fajn,	kdyby	dítě,	které	ubili k	smrti,	nebylo	doopravdy	jejich.	V	dalším	se	jednalo	o	záměnu	v	porodnici,	což	je	v	dnešní	době	už	dost vzácné.	Skončilo	to	pořádnou	žalobou	a	spoustou	běhání	a	zjišťování,	které	děti	byly	zaměněny,	aby mohly	být	vráceny	tam,	kam	patří.	Ale	pět	podvrženců…“	Křivě	se	usmál.	„Jeden	jsem	byl	já.	Moji rodiče	to	nikdy	nezjistili.	Zemřeli	při	dopravní	nehodě,	když	mi	bylo	asi	dvacet.	Já	na	to	přišel	mnohem později,	když	jsem	se	dobrovolně	přihlásil	k	odebrání	vzorku	DNA,	aby…	no,	řekněme,	že	moje	lidská rodina	čítá	spoustu	lidí,	kteří	by	zvedli	sledovanost	pořadům	doktora	Phila.	Ukázalo	se,	že	jsem	napůl člověk,	napůl	fae.	Moje	lidská	půlka	nemá	nic	společného	s	lidmi,	které	jsem	bral	jako	své	rodiče.“

Sklopil	oči	k	podlaze	a	zamumlal:	„Vlastně	se	mi	docela	ulevilo.	Ne	proto,	že	jsem	napůl	fae.	Ale	že nejsem	nijak	spřízněný	s	lidmi,	kteří	mě	vychovali?	Tak	to	je	fakt	báječné.“

Marsden	se	postavil	mezi	ně	a	svého	partnera.	Anna	si	nemyslela,	že	to	udělal	vědomě.	Stoupl	si	ale	tak, aby	jim	dal	jasně	najevo,	že	pokud	budou	chtít	ublížit	jeho	partnerovi,	budou	muset	jít	skrz	něj. 

Nikdo	nic	neřekl.	Leeds	se	něžně	usmál	na	parťákova	záda	a	pokrčil	rameny.	„Šéfové	dávají	případy s	podvrženci	mně	z	očividných	důvodů.	Ten	poslední,	ten	s	chlapcem,	kterého	ubili	k	smrti,	mě	dostal	do Phoenixu.	Očividně	jsem	byl	neomalenější,	než	bylo	nutné.“

„Vyděsil	je	tak,	že	se	ke	všemu	doznali,“	řekl	Marsden.	„Užitečná,	bohužel	ne	zrovna	schválená	metoda odhalení	pravdy.“

Leeds	připadal	Anně	docela	neškodný.	Neškodní	lidé	nevyděsí	lidi	tak,	že	se	přiznají	k	vraždě. 

„Podvrženec	si	vzal	za	cíl	přítelova	vnoučata,“	řekl	Charles.	„Bude	fae,	který	dvojníka	stvořil,	vědět,	co dvojník	udělal?	Používá	fae	podvržence	jako	své	oči	a	uši?“

Leeds	zavrtěl	hlavou.	„To	si	nemyslím.	Pokud	tu	ovšem	ten	fae	taky	není.	Všechno,	co	se	mi	podařilo zjistit,	říká,	že	dvojník	operuje	sám.	Je	to	neživá	věc	obdařená	inteligencí	a	cílem.“

Všichni	to	chvíli	zvažovali. 

„Kolik	ukradených	dětí	se	podařilo	najít?“	zeptala	se	Leslie. 

Leeds	si	sedl	na	paty	a	soucitně	se	na	ni	usmál.	„Žádné.	Ale	všichni	podvrženci,	se	kterými	jsem	se setkal,	byli	jako	já;	přišli	na	to	až	jako	dospělí.	Pokud	vím,	tohle	je	první	ukradené	dítě	za	posledních dvacet	let.	Dvojník	je	pozitivní	znamení,	i	když	před	Millerovými	bych	to	nikdy	neřekl.	Nerad	dávám lidem	falešnou	naději.“

„Proč	pozitivní?“	zeptala	se	Leslie. 

„Stvoření	dvojníka	si	žádá	spoustu	magie,	že?“	řekl	Leeds.	„A	jaký	je	hlavní	účel	dvojníka?“

„Zatajit	fakt,	že	dítě	zmizelo,“	řekla	Anna. 

„A	z	jakého	jiného	důvodu	by	ho	použili,	než	aby	lidem	zabránili	tu	zmizelou	dívku	hledat?“	Leeds	kývl. 

„Zbavit	se	mrtvoly	by	rozhodně	bylo	snadnější	než	schovat	živé	dítě.	Faktem	je,	že	na	rozdíl	od	živého podvržence,	má	dvojník	omezenou	životnost…	dobu	oživení.	Kdyby	ho	Charles	neodhalil,	zůstalo	by	asi na	místě	té	dívky,	dokud	by	skutečné	dítě	nezemřelo.“

„Mohli	ho	tu	nechat	proto,	aby	lidé	nehledali	fae,	který	Amethyst	unesl,“	namítl	Charles. 

„A	právě	proto	jsem	nic	neřekl,	dokud	tu	byli	Millerovi,“	přitakal	Leeds. 

Podíval	se	na	Marsdena.	„Pokud	má	zvláštní	agentka	Fisherová	pravdu	a	fae	na	nás	posílají	své	nejhorší darebáky,	pak	víš,	co	to	znamená.“

„Ne,“	řekl	Marsden. 

Leeds	si	povzdychl.	„Kdo	je	jejich	nejoblíbenější	kořistí?“

„Děti,“	odpověděla	Anna	a	zamrazilo	ji	u	páteře.	„Jsou	to	děti.“



„Měli	bychom	zajít	k	Millerovým	domů,“	řekl	Charles	Anně,	když	mířili	k	autu.	Půjčili	si	ho	od	Saniů, proto	ho	nechali	na	parkovišti	nákupního	centra	asi	kilometr	a	půl	od	jeslí.	Bylo	by	hloupé	zavést	fae,	FBI nebo	Cantrip	k	Saniům	skrze	poznávací	značku. 

„Můžeš	získat	jejich	adresu?“	zeptala	se	a	její	druh	ji	odměnil	úsměvem. 

„Pustí	nás	dovnitř?“	dodala. 

„Jejich	dcera	zmizela,“	řekl.	„Když	z	nich	teď	opadává	mlha	faeského	kouzla,	budou	hledat	pomoc u	každého,	kdo	ji	nabídne.“



Byla	už	tma,	když	konečně	našli	správnou	ulici.	V	celém	domě	se	svítilo.	Anna	přemítala,	jak	by	se	asi cítila,	kdyby	zjistila,	že	její	dítě	už	před	několika	měsíci	zmizelo,	že	je	zraněné	a	bojí	se	nebo	je	dokonce mrtvé.	A	oni	po	celou	dobu	věřili,	že	dvojník	je	jejich	dcera. 

„Je	důležité,	aby	neztratili	naději,“	řekla,	když	zahnuli	na	příjezdovou	cestu. 

„Nevezme	jim	ji,“	slíbil	Charles. 

Zaklepali	a	dveře	jim	otevřel	doktor	Miller. 

„Kdo	jste?“	zeptal	se. 

„Můj	manžel	a	já	jsme	jistým	způsobem	odborníci,“	vysvětlila	Anna.	„Na	fae,	vlkodlaky	a	podobné	věci. 

Volají	nás	k	případům.	Pokud	vám	to	nevadí,	napadlo	nás,	že	bychom	tady	mohli	objevit	něco,	co	by	nám pomohlo	najít	vaši	dceru.“

„Je	mrtvá,“	řekl	těžce.	„Je	pryč	už	celé	měsíce.	Unesené	děti	je	obvykle	nutné	najít	do	dvaceti	čtyř	hodin, jinak	nepřežijí.“

„Možná,“	připustila	Anna.	Uvědomila	si,	že	se	zmýlila.	Nemohli	jim	vzít	naději,	když	žádnou	neměli. 

Možná	od	ní	bylo	kruté	vrátit	jim	ji,	ale	nemohla	si	pomoct.	„Kdyby	ji	unesli	lidé,	pak	by	tomu	tak	téměř jistě	bylo.	Ale	fae	jsou	divní,	když	jde	o	děti.	Někteří	děti	zabíjejí,	jiní	si	je	berou	pro	sebe.	O	tomto	fae nevíme	dost	na	to,	abychom	mohli	říct,	co	se	stalo	s	Amethyst.“

„Pusť	je	dovnitř,“	řekla	paní	Millerová	za	manželovými	zády. 

Doktor	Miller	zaváhal,	pak	otevřel	dveře	dokořán	a	pozval	je	dovnitř.	„Neubližte	jí,“	řekl	naléhavě a	nemluvil	o	Amethyst. 

„Život	bolí,“	řekl	Charles	jemně.	„Ale	nebudeme	vám	ani	vaší	ženě	lhát.“

Amethystin	pokoj	byl	dokonale	uklizený.	Hračky	měla	vyrovnané	podle	velikosti,	pak	podle	barvy	na bílých	policích	u	stěny.	Postel	byla	ustlaná	a	Anna	tušila,	že	kdyby	na	ni	hodila	čtvrťák,	odrazil	by	se	od dokonalé	napnuté	plachty. 

„Byla	vždycky	pořádkumilovná?“	zeptala	se	Anna. 

Sara	zavrtěla	hlavou.	„Ne.	Ani	jsem	si	nevšimla,	kdy	se	to	změnilo.	Vždycky	s	něčím	začala,	pak	jí pozornost	odlétla	jinam.	Mívala	tak	jenom	napůl	ustlanou	postel.	Vybarvenou	jenom	část	omalovánky.“

„Obula	si	třeba	jen	jednu	botu,“	dodal	doktor	Miller.	„Protože	než	našla	tu	druhou,	vzpomněla	si,	že k	snídani	chtěla	ovesné	vločky.“

Charles	naklonil	hlavu	na	stranu	a	zavřel	oči,	což	znamenalo,	že	nasává	pachy	v	pokoji. 

„Jak	je	možné,	že	jsem	si	ničeho	nevšimla?“	řekla	Amethystina	matka.	„Jaká	matka	si	nevšimne,	že	její dítě	nahradila…	věc?“

„Fae	matou	vnímání,“	vysvětlila	Anna.	„Sotva	byste	si	všimla,	že	je	něco	v	nepořádku,	dvojník	by	odvedl vaši	pozornost.“	Když	si	toho	všimla	Mackie,	dvojník	se	ji	pokusil	zabít. 

„Je	tu	něco,	co	Amethyst	mívala	často	u	sebe?“	zajímal	se	Charles.	„Oblíbená	hračka,	se	kterou	spávala? 

Něco,	s	čím	dvojník	nepřicházel	příliš	do	styku?“

„Něco,	co	by	mohl	pes	použít	k	vystopování	pachu,“	dodala	Anna. 

„Chystáte	se	použít	psy?“	Doktor	Miller	se	zamračil. 

„Použijeme,	co	půjde,“	řekla	Anna.	„Některé	naše	metody	jsou	dost	neortodoxní	–	magie.	Pomohlo	by nám,	kdybychom	měli	něco,	co	patřilo	Amethyst.“

„Její	králík,“	vzpomněla	si	Sara.	Přistoupila	k	polici,	vzala	z	ní	špinavého	králíka	s	jedním	uchem a	podala	ho	Anně.	„Bude	to	stačit?“

Anna	si	ho	přitiskla	na	čelo	jako	médium	v	televizi.	Čich	jí	prozradil,	že	pokud	se	ho	dvojník	dotýkal, nedělal	to	často.	Děti	neměly	tak	silný	tělesný	pach	jako	dospělí,	na	druhou	stranu	ho	ale	nemaskovaly mýdlem	a	parfémy. 

„Bude,“	odvětila.	„Nemáte	nějaký	silonový	sáček,	do	kterého	bych	ho	mohla	uložit?“

Sara	se	tvářila,	jako	by	si	nebyla	jistá,	jestli	chce,	aby	si	hračku	vzali. 

„Slibuju,	že	ho	přineseme	zpátky,“	řekla	Anna. 

„Běž	a	přines	z	kuchyně	nějaký	pytlík,“	pobídl	doktor	Miller	svoji	ženu	jemně. 

Jakmile	opustila	pokoj,	pohlédl	na	ně.	„Vlkodlaci?“	zeptal	se. 

Anna	se	na	něj	usmála.	„Média	nejsme,	takže	ano.“

„Moje	žena	by	se	bála,	kdyby	to	věděla,“	řekl	Anně.	„Já	ale	přišel	s	vašimi	lidmi	do	styku,	když	jsem ještě	sloužil	v	armádě.	Proč	nám	pomáháte?“

„Protože	děti	si	zaslouží	být	v	bezpečí,“	prohlásil	Charles. 



Charles	a	Anna	se	vrátili	na	ranč	Saniů	dlouho	po	večeři.	Kage	se	s	nimi	setkal	u	vstupních	dveří,	což v	Charlesovi	vyvolalo	dojem,	že	je	vyhlížel. 

„Hosteen	je	pořád	na	vyjížďce,“	řekl	a	vzal	je	dovnitř.	„Táta	toho	snědl	víc	než	v	posledních	měsících a	pak	usnul.	Chelsea	prospala	většinu	dne,“	pokračoval	Kage	v	podrobném	výčtu.	„Děti	jsou	nahoře v	televizním	pokoji	s	mojí	mámou	a	Ernestine	a	koukají	na	nějaký	seriál	o	sériových	vrazích,	zombie nebo	o	něčem	podobně	zdravém	pro	jejich	psychiku.“

Kage	se	odmlčel,	když	však	zjistil,	že	nikdo	jiný	nic	neřekne,	pokračoval:	„V	kuchyni	jsou	zbytky	do večeře,	které	vám	můžu	ohřát,	jestli	máte	hlad.“	Nadechl	se.	„To	jsou	v	kostce	zdejší	novinky.	Od	vás jsem	dostal	jen	textovku,	že	nemáme	čekat	s	večeří.	To	není	zrovna	nápomocné.	Našli	jste	něco?“

„Fae,“	odvětil	Charles,	zul	si	boty	a	postavil	je	k	botám	ostatních	lidí	v	domě. 

Anna	protočila	nad	manželovou	odpovědí	očima	a	Charles	doufal,	že	její	zdánlivé	podráždění	provází aspoň	trocha	náklonnosti.	„Jídlo	by	bylo	fajn,	díky.	Vlastně	jsme	toho	zjistili	hodně	–	ne	dost,	ale	hodně. 

Co	kdybychom	se	šli	najíst	a	já	vám	řeknu,	co	víme?“

„Anna	používá	skutečná	slova,“	zamumlal	Charles	mírumilovně	a	nabídl	jí	paži,	aby	se	při	zouvání	mohla opřít. 

„Užitečné,“	podotkl	Kage	a	zamířil	do	kuchyně. 

„Někteří	lidé	si	to	myslí,“	souhlasil	Charles	a	Anna	do	něj	dloubla	bokem. 

K	večeři	měli	smažené	kuře,	suchary	a	mísu	salátu.	Wade,	Hosteenův	zástupce,	vešel	dovnitř,	než	se	jídlo dostalo	na	stůl.	Patřil	k	tichým	lidem,	kteří	uměli	nastolit	pořádek.	Očividně	se	v	domě	vyznal,	protože pomohl	Kageovi	nachystat	jídlo	i	talíře.	Když	se	pokusila	pomoct	Anna,	Wade	ji	mávnutím	ruky	poslal pryč,	než	to	mohl	udělat	Kage. 

„Já	jsem	najatá	výpomoc,“	řekl.	„I	se	vším	tím	zoufalým	dramatem	o	životě	a	smrti	jste	tu	taky	proto, abyste	si	prohlédli	koně,	ne?	To	z	vás	dělá	klienty	–	takže	se	posaďte.“

„Wade	má	skutečnou	práci,“	vysvětlil	Kage,	když	se	všichni	usadili	u	stolu.	„Ale	jeho	rodina	chová a	předvádí	araby	skoro	stejně	dlouho	jako	ta	má.	Když	potřebujeme	extra	jezdce	na	přehlídku,	jezdí	za nás.“

„V	Mackiině	třídě	byl	podvrženec,“	začala	Anna,	jakmile	se	pustili	do	jídla.	„Mackie	to	musela	vycítit, proto	se	jí	podvrženec	pokusil	zbavit.“

Charles	jedl	a	poslouchal,	jak	Anna	mezi	jednotlivými	sousty	podrobně	shrnula	Kageovi	a	Wadeovi,	co se	stalo.	Wade	měl	právo	to	slyšet.	Útok	byl	veden	na	rodinu	jeho	alfy	a	oběť,	která	si	vytrpěla	nejvíce, se	patrně	stane	trvalým	členem	smečky,	pokud	se	Hosteen	dokáže	vzchopit. 

Charles	jen	neposlouchal,	zároveň	sledoval,	jak	se	tváře	ostatních	mužů	při	vyprávění	jeho	družky uvolnily.	Z	Kageových	ramen	vyprchalo	napětí	a	Wade	se	bezmocně	zasmál,	když	Anna	popisovala Leedsovo	uchvácení	otýpkou	větví,	která	bývala	malou	holkou,	zatímco	ostatní	se	snažili	domluvit	na	tom, kdo	tu	vlastně	velí.	Dokázala	to,	aniž	by	Leedse	shodila,	neboť	o	něm	opravdu	nesmýšlela	špatně.	Jistě, šlo	tu	o	vážnou	věc,	ale	žertovat	tváří	v	tvář	zlu	znamenalo	krást	mu	část	moci.	Anna	to	chápala	lépe	než většina	lidí. 

„Budete	tu	holčičku	hledat,	že	ano?“	zeptal	se	Kage.	Neznělo	to,	jako	by	si	tím	byl	jistý. 

Anna	kývla.	„S	Charlesem	jsme	se	zastavili	u	ní	doma.	Jediné	skutečné	spojení	s	jeslemi	představoval dvojník.	Pokud	chceme	najít	fae,	který	ji	unesl,	bude	nejlepší	sledovat	stopu	Amethyst.	Unesli	ji	ale	už	tak dávno.	Charles	říká,	že	podle	slabosti	pachu	v	jejím	pokoji	k	tomu	došlo	už	před	měsíci.	Taky	jsme	prošli několik	bloků	v	okolí	jejího	domu,	nezachytili	jsme	ale	žádný	faeský	pach.“

„Takže	co	dál?“	zeptal	se	Wade. 

„FBI,	Cantrip	a	řada	velmi	nešťastných	policistů	teď	budou	několik	dní	procházet	policejní	hlášení o	nejrůznějších	incidentech,	dokud	něco	neobjeví,“	řekla	Anna.	„Leslie	nám	zavolá,	kdyby	potřebovali naši	pomoc.“

„To	zní…“

„Jako	by	přebírali	vyšetřování	a	nás	z	něho	vylučovali,“	zavrčel	Wade. 

Na	lov	měla	vyrazit	smečka,	tak	to	Wade	viděl	–	tak	to	vlastně	viděl	i	Charles.	Skutečnost,	že	se	do	celé věci	zapletla	lidská	organizace,	i	když	mohla	být	užitečná,	zlobila	i	jeho.	Chápal,	že	to	bylo	nezbytné, neznamenalo	to	však,	že	se	mu	to	muselo	líbit. 

„Mají	přístup	k	informacím,	které	my	nemáme,“	chlácholila	je	Anna	a	použila	k	tomu	důvod,	proč	je	do věci	zasvětil	Bran.	„Ať	odvedou	hrubou	práci.	Navíc	se	snažíme	z	toho	smečku	vynechat.	Až	bude	po všem,	je	dost	pravděpodobné,	že	se	všechno	rozkřikne	–	tak	či	onak.	Znám	tu	agentku	FBI	a	nejlepší	je,	že ona	zná	nás.	Zavolá,	až	nás	bude	moct	nějak	využít.“

„Cantrip?	Zavolá	vlkodlakovi?“	Wade	se	tvářil,	jako	by	si	chtěl	odplivnout. 

„Já	vím,	že?“	Anna	soucitně	přitakala.	„Ale	zvláštní	agentka	Fisherová	z	FBI	nám	zavolá,	ať	už	bude Cantrip	chtít	nebo	ne.	Málokdo	je	dostatečně	vybavený	na	to,	aby	se	vypořádal	s	fae,	který	se	otevřeně rozhodl	lovit	lidi.	A	i	když	je	Leeds	z	půlky	fae,	nejsem	si	jistá,	jestli	mají	někoho,	kdo	by	dokázal rozpoznat	dvojníka.“	Poklepala	si	na	nos. 

„A	navíc	chtějí	mít	lidé	vlkodlaky	na	své	straně	pro	případ,	že	tohle	je	začátek	války	s	fae,“	dodal Charles,	vstal,	seškrábal	z	talíře	zbytky	a	vložil	ho	do	myčky. 

Nastala	krátká	odmlka,	pak	Wade	řekl:	„A	je	to	válka?“

„Otec	trávil	celé	týdny	vyjednáváním,	aby	se	ujistil,	že	nás	do	ní	žádná	ze	stran	nezatáhne.“	Charles zmlkl,	protože	nechtěl	kritizovat	svého	otce	na	veřejnosti. 

Bran	viděl	lidi	jako	„jiné“.	Bylo	to	už	tak	dávno,	co	byl	sám	člověkem,	že	Charles	pochyboval,	jestli	si vůbec	dokáže	bez	námahy	vzpomenout,	jaké	to	bylo. 

Sám	Charles	nikdy	člověkem	nebyl,	vyrostl	však	v	kruhu	matčiny	rodiny.	Se	strýci	a	dědečkem,	kteří	ho pomohli	vychovat,	s	tetami	a	babičkou,	které	ho	šatily	a	rozmazlovaly.	Díval	se	proto	na	své	okolí	skrze dar,	kterým	byl	dědečkův	pohled	na	svět,	a	podle	něj	byli	vlkodlaci,	lidé	a	fae	součástí	větší	komunity. 

Kdyby	došlo	k	válce,	prohráli	by	všichni.	Fae	neměli	lidi	rádi,	a	co	hůř,	opovrhovali	jimi.	Což znamenalo,	že	válka	s	lidmi	děsila	pouze	vnímavější	a	méně	arogantní	fae	–	a	těch	nebylo	mnoho. 

Ale	vlkodlaků,	těch	si	vážili.	Jen	málo	fae	by	trvalo	na	válce,	kdyby	to	znamenalo	bojovat	i	s	vlkodlaky. 

Takže	fakt,	že	Charles	donutil	otce	zakročit,	mohl	mít	nečekané	výhody. 

Charles	si	povzdychl.	„Podívejte	se	na	nás,	tady	v	místnosti,	v	domě.	Jsme	lidé	a	vlkodlaci	a	čekáme,	až se	budeme	moct	vypořádat	s	fae,	který	napadl	pravnoučata	vlkodlaka.	Většina	z	nás	je	spojená	s	lidskou komunitou	pouty	lásky	a	věrnosti	a	před	těmi	žádná	dohoda	neobstojí.	Není	pochyb	o	tom,	že	budeme	do konfliktu	zataženi.	Nenecháme	se	odloučit	od	svých	milovaných	jenom	proto,	že	jsou	lidé	–	protože v	mnoha	ohledech	jsme	jimi	taky.“

Kage	mu	věnoval	dravčí	úsměv.	„To	zní	fér.	Pokud	bude	parchant,	který	ublížil	mojí	Chelsea, neutralizován,	nezajímá	mě,	jestli	to	uděláme	my,	vlkodlaci	nebo	kanadská	jízdní.	I	když	bych	se	na	tom rád	osobně	podílel.“

Schoval	jídlo	zpět	do	ledničky	a	řekl:	„Ale	nešlo	o	útok	na	Hosteenovu	smečku.	Zní	to,	jako	by	Chelsea byla	náhodná	oběť.	A	pokud	nebyla,	stala	se	terčem	kvůli	tomu,	že	je	dcerou	čarodějky,	ne	kvůli	svému spojení	s	vlkodlaky.“

„Chelsea	je	skrze	manželství	Hosteenova	vnučka,“	zavrčel	Wade.	„Šlo	o	útok	na	smečku	bez	ohledu	na motiv.“

Charles	kývl.	„Souhlasím.“

„A	navíc,“	řekla	Anna,	„kdybychom	věděli,	že	fae	ukradli	dítě,	vydali	bychom	se	ho	hledat,	ať	už	by	bylo potomkem	člověka,	čaroděje	nebo	vlkodlaka.“

Z	jejích	slov	čišel	hluboký	ochranitelský	instinkt	–	instinkt,	který	neměl	nic	společného	s	tím,	že	je vlkodlak.	Teskně	uznal,	že	by	z	ní	byla	báječná	matka. 

Wade	se	její	divokosti	usmál.	„Přesně	tak.	Jsem	s	vámi.“

„Každopádně,“	řekl	Charles	Kageovi,	„si	myslím,	že	cílem	útoku	byla	Mackie,	ne	smečka.	Byla	to	věc příležitosti	a	nezbytnosti,	ne	plánovaná	akce.	Fae	ale	nechvalně	prosluli	svojí	neoblomností.	Raději	bych nespoléhal	na	to,	že	je	tvá	rodina	v	bezpečí,	dokud	nenajdeme	pachatele.“

Kage	zabručel.	„Nechám	děti	tady,	kde	na	ně	bude	moct	Hosteen	dohlédnout.“	Odmlčel	se.	„Tedy	až	se přestane	vztekat	a	vrátí	se	domů.	Chelsea…“	Odmlčel	se. 

„Smečka	dá	na	Chelsea	pozor,“	řekl	Wade	a	pousmál	se	Kageovu	pečlivě	neutrálnímu	zabručení. 

„Hosteen	je	občas	dost	sešněrovaný,	ale	znám	ho	už	hodně	dlouho.	Až	vytáhne	hlavu	ze	své…“	Pohlédl na	Annu	a	změnil,	co	chtěl	říct.	„Udělá,	co	je	potřeba.	Jako	vždy.“

„Jo,“	řekl	Kage	zcela	bez	přesvědčení. 



„Myslíš,	že	ji	najdeme?“	zeptala	se	Anna,	když	vyšla	z	koupelny	připravena	do	postele. 

„Ano,“	řekl	Charles	po	chvíli.	„Protože	toho	nenecháme,	dokud	se	nám	to	nepodaří,	i	kdybychom	měli tohle	město	obrátit	vzhůru	nohama.“

Strnula,	pak	se	k	němu	otočila.	„Ty	to	taky	cítíš?“

„Je	jí	pět,“	řekl.	„A	nejlepší	možností	je,	že	ji	už	celé	měsíce	vězní	fae.	To	je	ten	nejlepší	možný	scénář.“

Anna	kývla.	„Mám	pocit,	že	bychom	měli	být	tam	venku	a	hledat.	Zároveň	si	ale	neumím	představit,	že	by to	nějak	pomohlo,	když	jsme	neobjevili	nic	ani	u	Millerových,	ani	v	jeslích,	takže	nám	nezbylo	žádné další	místo	k	prozkoumání.“

„Pojď	sem,“	řekl. 

Vlezla	si	na	postel	a	jemu	do	náruče. 

„Najdeme	toho	fae,“	slíbil	jí.	„Nevím,	jestli	včas	pro	Amethyst,	ale	rozhodně	pro	další	dítě.“

Zavrtala	se	blíž.	„Dobrá,“	řekla.	„Dobrá.“

Cítil	radost	bratra	vlka	ze	zuřivosti	jejich	družky.	Nikdy	nebude	brát	dar	její	přítomnosti	ve	svém	životě jako	samozřejmost.	Byl	sám	tak	dlouho,	byl	si	tak	jist,	že	pro	něj	nikdo	není.	Děsil	dokonce	i	jiné vlkodlaky.	A	jedna	jeho	část	–	Charles,	ne	bratr	vlk	–	ani	nikoho	najít	nechtěla.	Věděl,	že	když	bude někoho	milovat	tak,	jako	miloval	Annu,	bude	zranitelný.	Otcův	kat	si	nemohl	dovolit	slabiny.	A	pak	se jednoho	dne	objevila	jeho	Anna:	silná	a	zábavná	i	přes	to,	jak	jí	ublížili.	Jako	prvního	zkrotila	bratra vlka,	během	pěti	minut	v	její	společnosti	však	poznal,	že	bude	jeho.	Že	potřebuje,	aby	byla	jeho. 

„Vrčíš,“	řekla	mu	ospale.	„O	čem	přemýšlíš?“

„Že	tě	miluju,“	přiznal.	„A	že	jsem	každý	den	vděčný	za	to,	že	jsi	mi	dovolila	nechat	si	tě.“

Zamručela	a	s	těžce	vydobytou	sebejistotou	se	na	něj	překulila.	„Dobře,“	řekla.	„Vděk	je	fajn.	Láska	je lepší.“	Odmlčela	se	a	ústy	se	skoro	dotýkala	jeho.	„Taky	tě	miluju.“

Řekl	jí:	„V	den,	kdy	jsem	tě	poznal,	jsem	poprvé	cítil	radost.“

Překvapeně	se	nadechla.	„To	já	taky,“	řekla	a	z	jejích	upřímných	slov	ho	pálily	oči.	„Já	taky.“	Potom	její rty	překonaly	posledních	několik	milimetrů,	které	je	od	sebe	dělily. 

Pomilovali	se.	Pobavilo	ho,	že	ho	chytila	za	ruku	a	přitiskla	si	ji	na	ústa,	aby	ztlumila	zvuky,	které vydávala.	Nechal	ji	tam,	dokud	nezabředla	do	milování	natolik,	že	na	ni	zapomněla,	pak	použil	i	ji. 

Nechtěla,	aby	někdo	slyšel	její	křik,	ale	v	tomto	domě,	kde	jedinými	vlkodlaky	byli	Chelsea	a	Wade,	kteří se	nacházeli	o	patro	níž	a	na	opačné	straně	domu,	to	ani	nebylo	možné. 

Když	bylo	po	všem,	ochable	na	něm	zůstala	ležet	a	bez	problémů	usnula.	On	zůstal	vzhůru	a	poslouchal, jak	venku	prší. 

Byl	si	jistý,	že	déšť	vyléčí	Hosteena	z	jeho	nálady.	Správně,	starochu,	dvakrát	si	rozmysli,	než	vyjedeš	na moji	ženu,	která	zachránila	Chelsea.	Nemůže	za	to,	že	její	moc	na	tebe	zapůsobila	jako	alkohol	na	tvého otce	a	probudila	v	tobě	staré	démony.	Ulož	je	zase	ke	spánku,	starý	vlku. 

A	připrav	se	uvítat	Chelsea	ve	své	smečce	celým	srdcem.	Jinak	v	jednom	roce	ztratíš	syna	i	vnuka, protože	pokud	bude	muset	odejít	Chelsea,	půjde	i	on.	Je	stejně	paličatý	jako	ty	nebo	Joseph. 

Charles	nikdy	nedokázal	vyslat	svá	slova	do	myslí	jiných	lidí,	jen	někdy	do	té	Anniny.	Došlo	mu	však,	že stejný	účinek	bude	mít	déšť. 

Anna	se	zavrtěla	v	jeho	náruči.	„Musíme	ji	najít.“

Políbil	ji	na	vršek	hlavy.	„Ano,“	řekl	bratr	vlk. 
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Leslie	jim	volala	v	sedm	ráno.	Charlesův	mobil	zvedla	Anna,	protože	Charles	zrovna	vycházel	ze	sprchy. 

„Slyšela	jsem,	že	jste	byli	u	Millerových	asi	hodinu	před	mými	agenty,“	řekla	Leslie.	„Našli	jste	něco?“

„Ano	a	ne,“	odpověděla	Anna.	„Potvrdilo	se,	že	Amethyst	zmizela	už	před	dlouhými	měsíci.	Půjčili	jsme si	jednoho	z	plyšáků,	ze	kterého	budeme	moct	s	Charlesem	nasát	její	pach,	jestli	se	dostaneme	do	její blízkosti.	V	okolí	nežije	žádný	fae.	Jinak	by	musel	maskovat	svůj	pach	neustále	a	Charles	mě	ujišťuje,	že to	není	pravděpodobné.	Většina	fae	nepočítá	s	tím,	že	po	nich	půjdou	vlkodlaci.“

„Dobrá,“	řekla	Leslie.	„Bylo	by	mi	ale	milejší,	kdybyste	se	napřed	domluvili	se	mnou,	než	vyrazíte	na lov.“

„Chápu,“	řekla	Anna,	neupřesnila	však,	jestli	to	udělají	nebo	ne. 

Leslie	se	unaveně	zasmála.	„Moji	lidé	prověřují	každého,	kdo	pracuje	v	jeslích,	není	to	ale	priorita. 

Tuším,	že	problémy	ve	školce	způsobil	dvojník.	Všichni	lidé,	kteří	zemřeli,	byli	nějak	spojení s	Amethyst.“

„To	si	taky	myslíme,“	souhlasila	Anna. 

„Dáváme	dohromady	dva	seznamy.	V	prvním	vedeme	divné	věci,	které	se	staly	v	okolí	jeslí.	Druhý navrhl	Leeds	s	tím,	že	náš	dvojník	nemusí	být	první	ani	poslední,	kterého	fae	stvořil.	Zavolali	jsme	proto místním	poradcům,	psychologům,	prostě	každému,	kdo	nás	napadl,	a	ptali	jsme	se	na	děti,	kterým	se zničehonic	změnila	osobnost.	V	této	věci	nás	ještě	stále	kontaktují.	Bylo	by	fajn,	kdybys	mohla	jet	se mnou	prověřit	ty	divné	události	a	Charles	s	Leedsem	a	Marsdenem	děti.	Vím,	že	obvykle	pracujete	spolu, ale	ani	agenti	Cantripu,	ani	já	bychom	nepoznali,	jestli	je	někdo	fae	nebo	dvojník,	i	kdyby	na	nás	plivl.“

„Leeds	nepozná,	jestli	je	někdo	fae?“	zajímala	se	Anna. 

„Tvrdí,	že	ne	vždy,	a	my	si	nemůžeme	dovolit	zmýlit	se.	Musíme	navštívit	jedenáct	míst;	s	trochou	štěstí zvládneme	většinu	dneska.“

„Rychlá	práce,“	podotkla	Anna.	Ozvalo	se	zafunění,	které	mohlo	být	smíchem,	jenže	po	telefonu	to	bylo těžké	říct. 

„Jedná	se	o	dítě	v	nebezpečí,	Anno.	Takové	věci	bereme	vážně.	Spousta	lidí	byla	vzhůru	celou	noc,	aby dala	ty	informace	dohromady.“

„Ano,“	řekla	Anna.	„Tak	kde	se	chceš	sejít?	Neznám	to	tu,	takže	budu	potřebovat	adresu.“

Když	zavěsila,	pohlédla	na	Charlese,	který	si	ručníkem	utíral	vlasy;	slyšel	většinu	hovoru.	„Půjdeme a	donutíme	lidi	mluvit.“

„To	zní	dobře,“	řekl.	„Pokusím	se	nevyděsit	žádné	dítě	tak,	že	další	rok	neucedí	ani	slovo.	Ty	se	pokus vyhnout	útoku	nějakého	fae,	který	nepochopí,	že	jsi	i	přes	svůj	sladký,	jemný	vzhled	nebezpečná.“

Chvíli	přemýšlela	o	odpovědi,	protože	jeho	hlas	zněl	až	příliš	neutrálně. 

„Kdepak,“	řekla	nedbale,	jako	by	si	nemyslela,	že	na	její	odpovědi	záleží.	„Dospělé	děsíš	dost	–

vypadáš,	jako	bys	je	dokázal	zabít	malíkem.	Ale	děti	nebo	zranění…	pro	ně	představuješ	bezpečí	a	oni	to ví.“	Ona	to	věděla. 

Jistě,	když	se	s	ním	seznámila,	děsil	ji	–	nebyla	hloupá.	Byl	velký	a	ona	věděla,	že	i	mezi	vlkodlaky	na velikosti	záleží.	Instinkty	ji	však	ujistily,	že	se	postaví	mezi	ni	a	každého,	kdo	by	jí	chtěl	ublížit. 

Ochranitelská	aura	–	ta	dělala	z	jejího	druha	tak	mocného	alfu. 

Charles	na	ni	jen	zíral. 

„Víš	to,	že?“	řekla.	„Většina	lidí	ti	jde	z	cesty,	ale	bezbranní	a	ranění	postupně	vklouzávají	do	tvého stínu.	Ty	si	jich	ani	nevšimneš,	zlí	tvorové	se	ale	od	nich	díky	tobě	drží	dál.“

Pořád	nic	neřekl.	Zapnula	si	džíny,	udělala	dva	kroky	a	přitiskla	se	k	němu.	„My	to	víme,“	pošeptala	mu. 

„My,	které	zranili,	víme,	jak	vypadá	zlo.	Víme,	že	nás	ochráníš.“

Namísto	odpovědi	ji	jen	objal,	a	ona	pochopila,	že	mu	řekla	něco,	co	nevěděl	–	a	na	tom	záleželo. 



Charles	požádal	jednoho	z	Kageových	lidí,	aby	je	vysadil	na	letišti,	kde	si	na	jméno	Smith	pronajal	vůz. 

Použil	falešný	řidičský	průkaz	a	kreditní	kartu.	Anna	sledovala,	jak	bez	mrknutí	oka	vyplňuje	falešnou adresu. 

Když	mířili	k	výtahu	na	parkovišti,	kterým	se	měli	dostat	k	vozu,	zašeptala:	„Na	poctivého	chlapa	lžete velmi	dobře,	pane	Smithi.“

Věnoval	jí	úsměv,	který	mu	byl	vidět	jen	na	očích. 

Mohli	si	vybrat	ze	čtyř	vozů,	které	byly	až	na	barvu	naprosto	identické.	Charles	pohlédl	na	Annu	se zvednutým	obočím	a	ona	auta	zamyšleně	obešla. 

„Šedé,	bílé	a	stříbrné	si	nikdo	nevšimne,“	řekla	mu. 

„V	tom	případě	si	vezmeme	oranžovou	metalízu,“	souhlasil	zcela	vážně.	Zakřenila	se	na	něj. 

Ona	řídila,	on	navigoval.	Bratr	vlk	neměl	rád	provoz,	vlastně	vůbec	nerad	řídil,	a	jeho	návaly	vzteku	byly tak	nepředvídatelné,	že	nerad	řídil	i	Charles,	když	se	tomu	mohl	vyhnout.	A	Anně	oba	důvěřovali,	jak tvrdil. 

Věděla,	že	není	nijak	zvláštní	řidička;	to	nejlepší,	co	uměla,	bylo	jet	klidně	a	podle	předpisů.	Nikdy neriskovala	a	hrubým	řidičům	se	jen	smála.	Dokonce	i	bratr	vlk	měl	problém	zlobit	se	kvůli	něčemu,	co u	Anny	dokázalo	vyvolat	smích,	jak	jí	Charles	řekl. 

Upřímně	doufala,	že	v	nejbližších	dnech	nenarazí	na	muže,	který	jí	při	výjezdu	z	letiště	ukázal	vztyčený prostředník.	Musela	dupnout	na	brzdy,	aby	zabránila	srážce.	Proč	měli	lidé,	kteří	ze	sebe	udělali	idioty, potřebu	ještě	zdůraznit	své	přečiny	tím,	že	uráželi	ty,	kdo	je	zachránili	před	pravděpodobně	smrtícími chybami? 

Ano,	doufala,	že	se	ten	blbec	v	nejbližší	době	nedostane	Charlesovi	do	rukou. 

Charles	se	ujal	navigace,	a	do	kavárny	tak	dorazili	přesně	na	čas.	Se	všemi	se	přivítali	–	a	koupili	si	kávu v	obrovských	kelímcích. 

„Kdyby	bylo	možné	dostávat	tuhle	věc	hadičkou	rovnou	do	žíly,“	zamumlal	Marsden,	když	vycházeli z	kavárny	na	parkoviště,	„s	radostí	bych	upadl	do	kávového	kómatu	a	už	nikdy	se	neprobudil,	dokud	bych nezemřel	na	čirou	spokojenost.	Nemluvím	o	nějaké	obyčejné	kávě,	chápejte,	ale	o	extra	černé	karamelové moce	z	téhle	kavárny.“	Držel	kelímek	v	dlaních,	jako	by	šlo	o	něco	vzácného. 

Leeds	se	napil	jablečného	džusu	a	pohlédl	na	Annu.	„Vím,	že	jsem	divný,“	řekl.	„Ale	byl	jsem myšlenkami	jinde	a	nevnímal	jsem,	o	čem	jste	mluvili.	Doufám,	že	mi	odpustíte,	pokud	se	zeptám	na	něco, co	už	jste	zodpověděli.	Říkala	jste,	že	vy	i	váš	muž	jste	vlkodlaci?“

„Ano,“	přitakala. 

„Jak	se	to	stalo?“	zeptal	se	zvědavě.	„Zamiloval	se	do	vás	a	kousl	vás?	Anebo	jste	vy	kousla	jeho? 

Anebo	jste	se	našli	přes	vlkodlačí	seznamku?	Nevěděl	jsem,	že	vlkodlačice	vůbec	existují.	V	televizi vidíte	jenom	muže.“

Marsden	ho	plácl	do	temene.	„Nemůžu	tě	nechat	nikdy	samotného,	že	ne?	Mám	tě	rád	za	parťáka.	Je osvěžující	pracovat	s	někým,	kdo	umí	mluvit	v	celých	větách	a	dovolí	mi	používat	slova	o	víc	než	jedné slabice.	Prosím,	kvůli	mně,	snaž	se	vlkodlaky	nedráždit.	Noví	parťáci	jsou	osina	v	zadku.“

„Ne,“	řekla	Anna	se	smíchem.	„To	je	v	pořádku.	Seznámili	jsme	se,	když	jsem	se	dostala	do	maléru a	zavolala	o	pomoc.“	Pohlédla	na	Leslie.	„Jako	to	udělali	tví	šéfové	v	bostonském	případu.	Objevil	se Charles	a	všechno	vyřešil.	Napadlo	mě:	‚Hej,	takový	chlap	by	se	mi	hodil.‘	A	tak	jsem	si	ho	nechala.“

„Nedostala	ses	do	problémů,“	zavrčel	Charles.	„Dostala	ses	z	nich.“

Leeds	pohlédl	na	Charlese	a	Anna	mu	to	viděla	na	očích,	když	se	zadíval	na	jejího	manžela.	Patřil	k	těm, jimž	bylo	ublíženo,	k	těm,	kteří	věděli,	že	Charles	chrání	bezmocné.	Zvláštní	bylo,	že	to	viděl	i	Marsden. 

Stiskl	partnerovi	rameno.	Leeds	na	něj	pohlédl	a	usmál	se. 

„Proto	tě	beru	s	sebou,“	řekla	Leslie	tiše.	„Vnímáš	věci,	které	se	dějí	beze	slov.“	Hlasitěji	dodala:	„Tak jo,	chlapi.	Běžte	najít	našeho	pachatele.	Pokud	nikdo	z	nás	neobjeví	nic,	co	by	stálo	za	zavolání,	sejdeme se	tady	přesně	v	šestnáct	nula	nula.“

Ukázalo	se,	že	Leslie	a	Anna	si	pronajaly	úplně	stejná	auta,	která	parkovala	několik	míst	od	sebe.	Anna pohlédla	na	Leslie	a	zasmála	se.	„Asi	budeme	muset	použít	klíčky,	abychom	zjistily,	které	auto	je	čí?“

„Ne,“	řekla	Leslie	po	chvíli.	„To	moje	má	poškrábané	dveře	na	straně	řidiče.	Je	to	to	bližší.	Klidně nechej	to	své	tady,“	pokračovala	hlasem,	který	nepřipouštěl	námitky.	„Řídím	já.“

Anna	protočila	očima.	„Maminčin	tón	na	mě	nepůsobí,“	informovala	Leslie.	„Vychoval	mě	otec,	velmi logický,	klidný	muž,	který	mi	vždy	všechno	normálně	vysvětlil.	Když	už	klel,	mluvil	latinsky	a	obvykle nadávky	směřoval	na	mého	bratra.“

Leslie	si	ji	změřila.	„Jediná	osoba,	které	věřím,	že	dostane	můj	zadek	bezpečně	tam,	kam	potřebuju, zrovna	teď	učí	druháky	násobit	dvěma.	Vadí	ti,	když	budu	řídit?“

„Vidíš?“	řekla	Anna	a	obešla	vůz	na	stranu	spolujezdce.	„Bylo	to	tak	těžké?“

„Anno,“	odvětila	Leslie,	„myslím,	že	bych	se	naučila	s	tebou	vycházet.	Projdi	si	ty	složky	a	pověz	mi,	kde chceš	začít.“

Mezi	sedadly	byl	zastrčený	štůsek	složek.	Čtrnáct	nových	v	různých	barvách	a	jedna	zašlá	a	oškubaná. 

Otevřela	tu	starou	a	řekla:	„1978?“

„Pětiletý	chlapec	–	šlo	o	pokus	o	únos,	chlapec	ale	měl	velkého	psa	a	ten	ho	slyšel	křičet.	A…“	Zarazila se.	„Přečti	si	hlášení	a	pověz	mi,	co	si	o	tom	myslíš.“

Anna	se	dala	do	čtení.	A	uvažovala.	„To	by	odpovídalo.	Fae	se	neradi	stěhují.“	To	jí	kdysi	řekl	Bran. 

Několik	málo	se	jich	stěhovalo	neustále,	převážně	si	však	našli	jedno	místo	a	zůstali	tam,	dokud	to	šlo. 

„Aspoň	většina.	Nestárnou.	A	pokud	nepatří	k	vyššímu	dvoru,	nemění	ani	svoji	rutinu.“	Když	si	jen pomyslela,	že	ještě	před	několika	lety	pocházely	všechny	její	informace	o	fae	z	filmů	Walta	Disneyho…

„To	tvrdil	i	Leeds.	Říkal,	že	se	snažíme	pachatele	příliš	polidštit.	Byl	to	on,	kdo	prošel	starší	složky. 

Našel	čtyři	případy,	které	odpovídaly,	tohle	ale	byl	jediný,	kdy	se	dítěti	podařilo	utéct.	Ten	kluk	vyrostl a	stále	žije	v	okolí	Phoenixu.	Učí	vyšší	matematiku	na	arizonské	univerzitě.“	Vyzývavě	se	na	Annu usmála.	„Co	kdybys	mu	zavolala	a	zkusila	nám	domluvit	schůzku?“



Ukázalo	se,	že	profesor	Alexander	Vaughn	právě	odučil	své	dvě	ranní	hodiny	a	po	zbytek	dne	měl	volno. 

Mohly	se	s	ním	sejít	u	něj	doma?	S	radostí	agentku	FBI	a	její	konzultantku	přijme	–	k	jeho	domu	v	Tempe by	měli	dorazit	skoro	zároveň. 

Anna	ho	ujistila,	že	by	to	bylo	báječné. 

„Ani	se	nezeptal,	o	co	šlo,“	povšimla	si	Anna,	když	zavěsila. 

„Možná	je	fanda	do	zločinu,“	řekla	Leslie.	„Jako	spousta	lidí.	Možná	je	znuděný,	osamělý	nebo	něco podobného.	Nebudeme	spekulovat,	dokud	si	s	ním	nepromluvíme.“

„Zásada	FBI?“

„Moje	zásada.	Předčasné	závěry	mají	tendenci	svést	výslech	pryč	od	zajímavých	míst.“

„Dobrá,“	řekla	Anna.	„Takže	si	půjdeme	promluvit	s	profesorem.“

Leslie	zastavila	před	domem	z	padesátých	let.	Zjevně	profesora	předstihly.	Leslie	se	neřídila předepsanou	rychlostí	tak	přesně	jako	Anna.	Na	místo	dorazila	o	patnáct	minut	dřív,	než	podle	navigace měla. 

Dům	byl	velký	a	vynikal	hlavně	tím,	že	nebyl	postavený	z	vepřovic	v	jihozápadním	stylu,	na	který	už	si Anna	začínala	zvykat.	A	ani	dvorek	nebyl	projektovaný	s	cílem	šetřit	vodou	jako	všude	kolem.	Tráva	na malinkatém	dvorečku	byla	čerstvě	zelená	a	dům	obrůstaly	staré	stromy.	Stín	pod	nimi	byl	pravděpodobně důvodem,	proč	tráva	v	létě	přežívala. 

S	tichým	předením	zabočilo	na	příjezdovou	cestu	volvo,	starší,	ale	v	dokonalém	stavu.	Vysedl	z	něj atletický	muž	s	vojensky	krátkým	sestřihem,	který	tlumil	zářivě	rusou	barvu	jeho	vlasů.	Zabouchl	dveře a	dlouho	si	je	prohlížel.	Anna	mu	pohled	oplatila.	Věkem	nevypadal	na	někoho,	komu	v	roce	1978	bylo pět. 

Pomalu	k	nim	zamířil	a	řekl:	„Můžu	vám	pomoct,	dámy?“

„Profesor	Vaughn?“	zeptala	se	Leslie. 

Zavrtěl	hlavou.	„Ne.	Kdo	jste?	Proč	hledáte	Alexe?“

Jejich	pozornost	upoutal	řev	motoru.	Na	příjezdové	cestě	vedle	volva	zastavil	velký	truck,	černý	se zářivě	růžovými	plameny	a	posazený	tak	vysoko,	že	se	v	zatáčkách	houpal. 

Otevřely	se	dveře	a	ven	vyskočil	muž	připomínající	bláznivého	vědce,	který	se	k	tak	chlapáckému	vozidlu vůbec	nehodil. 

„To	je	v	pořádku,	lásko,“	zavolal.	„Kdybys	mi	zvedl	telefon,	řekl	bych	ti	o	nich.“

Rusovlasý	muž	se	k	profesorovi	otočil,	naklonil	hlavu	na	stranu	a	odpověděl:	„Když	řídím,	netelefonuju. 

A	ty	bys	taky	neměl,	i	když	máš	Bluetooth.	Nechci	obdržet	ten	telefonát.“

Šílený	vědec	kývl,	políbil	velkého	muže	na	tvář	a	poplácal	ho	po	rameni.	„Jsem	Alex	Vaughn	a	tenhle buldok	je	můj	partner,	Darin	Richards	z	phoenixského	policejního	oddělení.	Dělá	si	starosti,	má	to v	popisu	práce.	Dare,	tyhle	dámy	jsou	od	FBI,	chtějí	se	mnou	mluvit.“

Darin	prudce	otočil	hlavu	napřed	ke	svému	partnerovi,	pak	k	ženám.	Přimhouřil	oči.	„Průkaz,“	požádal. 

Leslie	mu	ho	ukázala	a	on	ho	chvíli	studoval.	Pak	se	zamračil	a	řekl:	„Neznám	vás.	A	to	pracuju s	místním	oddělením	FBI	často.“

„Povolali	mě	sem	speciálně	pro	tento	případ,“	vysvětlila	Leslie. 

Podíval	se	na	Annu	a	ta	zvedla	ruce.	„Na	mě	se	nedívejte,	já	jsem	jenom	konzultantka.“

„A	jste	tu,	abyste	si	promluvily	s	Alexem.“

„S	doktorem	Vaughnem,“	potvrdila	Leslie.	„Ano.“

„Dare,“	řekl	šílený	vědec.	„To	je	v	pořádku.“

„Možná,“	souhlasil,	aniž	by	doopravdy	souhlasil.	„Proč	jste	tady?“

„Musíme	to	probírat	tady	na	trávníku?“	zeptala	se	Leslie,	aniž	by	se	přestala	usmívat. 

„Dare,“	řekl	Alex	jemně.	„Co	udělají?	Zastřelí	mě?	Pojďme	dovnitř.	Dáme	si	kávu	a	promluvíme	si.“

Podíval	se	na	Leslie.	„Pronásleduje	mě	bývalá	studentka.	Neustále	volá	a	na	něco	si	stěžuje,	takže	sem	co chvíli	jezdí	policie	prověřit	podivné	zvuky,	křik,	střelbu	a	takové	věci.	Tempeská	policie	o	ní	ví,	ale občas	sedí	u	telefonu	nějaký	zelenáč.	Minulý	týden	sem	ve	dvě	v	noci	přijeli	hasiči,	protože	nahlásila požár.	Asi	ji	unavilo,	že	už	na	ni	nikdo	nereaguje.“

„Rozhodně	tu	nejsme	kvůli	nějaké	stížnosti,“	ujistila	ho	Leslie.	„Rádi	bychom	si	s	vámi	promluvili o	pokusu	o	únos	–	váš	únos	–	ke	kterému	došlo	v	červnu	roku	1978.“

Tváře	obou	mužů	překvapením	ztratily	všechen	výraz. 

Darin	se	vzpamatoval	jako	první.	„Nikdy	jsi	mi	neřekl,	že	tě	unesli.	Sakra,	Alexi.	V	červnu v	sedmdesátém	osmém	ti	bylo	šest.	Ne,	pět	roků.“

„Byl	to	jen	pokus	o	únos.“	Doktor	Vaughn	se	tvářil	šokovaně.	„Myslím,	že	mi	policie	nikdy	nevěřila.	Táta nainstaloval	nové	bezpečnostní	zařízení	a	máma	krmila	našeho	psa	celý	týden	steakem.“

„Tehdy	o	fae	nikdo	nevěděl,“	řekla	Anna.	„Teď	už	ale	všichni	věří	na	vílu	Zvoněnku.	Čtyři	bloky	od místa,	kde	jste	vyrostl,	zmizelo	dítě.	Mohl	byste	nám	povědět,	co	se	tehdy	stalo?“

„Jistě,“	řekl.	„Asi	jo.	Bylo	mi	ale	pět.	A	stalo	se	to	už	hodně	dávno.“

„Co	kdybych	skočil	k	sousedům	a	podíval	se,	jestli	je	doma	tvoje	máma,“	navrhl	Darin.	„Ta	ženská	má paměť	jako	sejf.	Vzpomene	si,	cos	jí	řekl,	když	se	to	stalo.“

„Myslíte	si,	že	to	udělal	fae?“	zeptal	se	doktor	Vaughn. 

„Byl	zelený	a	chlupatý.	Na	rukou	měl	šest	prstů	s	drápy,“	citovala	Anna	věcně.	Ten	popis	si	zapamatovala hned	po	prvním	přečtení	–	nebylo	to	těžké.	Ze	slov	napsaných	na	psacím	stroji	na	papír	starší,	než	byla Anna,	čišely	chlapcova	hrůza	a	policistova	skepse.	Pokračovala:	„Měl	divný	hlas	–	jako	je	někdy	slyšet v	televizi.	Měl	žlutý	jazyk	a	říkal	vám	‚barne‘.	Volal	na	vás:	‚Pojď	sem,	barne.‘“	Zadívala	se	na policistu.	„Kdyby	někdo	nahlásil	něco	podobného	dnes,	Darine	Richardsi,	namísto	celé	roky	předtím,	než fae	přiznali	svoji	existenci,	co	byste	na	to	řekl?“

„Barn,“	řekl	Darin.	„Bairn	znamená	dítě,	že?	Kdyby	se	to	stalo	ve	Skotsku,	ne	ve	Scottsdale.“

„Ano,“	potvrdila	Leslie. 

„Běž	a	uvař	kávu,“	vybídl	Darin	svého	partnera.	Jemněji	pak	dodal:	„To	rozhodně	vysvětluje	některé z	tvých	nočních	můr,	Alexi.	Vezmi	je	dovnitř	a	já	budu	za	chvíli	zpátky.“



Šílený	vědec	–	no,	šílený	matematik	–	posadil	Leslie	a	Annu	ke	stolu	a	uvařil	jim	kávu,	sám	však	chodil sem	a	tam	domem.	Měl	neposedné	vlasy,	které	nikdy	nezůstanou	ležet,	a	dobře	by	vypadaly	jedině	o	pět centimetrů	kratší	nebo	o	třicet	delší.	Obzvláště	když	patřily	osobě,	která	měla	ve	zvuku	tahat	se	za	ně a	kroutit	s	nimi,	když	byla	nervózní. 

Anně	to	připadalo	roztomilé.	Toužila	ho	adoptovat	jako	staršího	bratra	a	pevně	ho	obejmout,	aby zklidnila	jeho	sílící	úzkost. 

„Můj	táta	byl	polda,“	řekl. 

Leslie	kývla.	„Stálo	to	ve	zprávě.“

„Kdyby	nebyl,	žádná	zpráva	by	nebyla,“	přiznal	doktor	Vaughn.	„Uvěřil	mi.	Když	mi	bylo	deset,	nemohl jsem	pochopit	proč.	K	čertu,	teď	nevěřím	ani	sám	sobě.	Chci	říct,	ten	tvor	měl	snad	dva	a	půl	metru a	utekl	před	mým	psem	a	podkovou,	kterou	jsem	po	něm	hodil?“

„Myslím,	že	váš	pes	udělal	na	policistu,	který	hlášení	psal,	dojem,“	řekla	Anna.	Ve	složce	nebyly založeny	žádné	fotky	psa,	ale	uměla	si	docela	dobře	představit,	že	„zatraceně	velký	čokl“	uvedený	ve zprávě	(spolu	s	vykřičníkem	a	s	tužkou	připsanou	poznámkou	„před	tou	bestií	bych	zdrhl	taky“)	nebyl žádný	průměrný	domácí	mazel. 

„Jo.“	Doktor	Vaughn	se	zastavil	a	zakřenil	se.	„Táta	ho	jednou	přivedl	domů	z	práce,	několik	let	před tím…	incidentem.	Nevzpomínám	si	na	to,	ale	patří	to	k	rodinné	historii,	však	víte.	Máma	se	ho	strašně bála	a	chtěla	po	tátovi,	aby	ho	vzal	zpátky	tam,	kde	ho	našel.	Potom	ale	ten	hafan	přišel	až	k	ní,	položil	jí čenich	na	nohu	a	povzdychl	si.	Civěl	na	ni,	dokud	mu	nedala	nažrat.	Potom	mu	úplně	propadla.“

Usmál	se	té	vzpomínce,	pak	zvážněl.	„Po	tom	pokusu	o	únos	u	nás	zůstal	už	jen	asi	měsíc.	Jednoho	dne prostě	zmizel.	Možná	ho	přejelo	auto	nebo	něco	takového.	Myslím,	že	táta	věděl,	co	se	s	ním	stalo, protože	ho	nikdy	nehledal.	A	že	domácího	mazlíčka	přejelo	auto,	se	dětem	těžko	říká.	Hej,	nedávno	jsem narazil	na	jeho	fotku.“

To,	jak	vystřelil	z	kuchyně,	naznačovalo,	že	je	vděčný	za	rozptýlení,	a	Anna	slyšela,	jak	v	jednom z	pokojů	otvírá	a	zavírá	zásuvky. 

Leslie	se	chystala	něco	říct,	ale	Anna	zavrtěla	hlavou.	Slyšela	venku	hlasy.	Za	okamžik	se	otevřely	dveře a	Darin	přivedl	dovnitř	malinkatou	ženskou	verzi	doktora	Vaughna. 

Zamračila	se	na	Leslie	a	Annu	a	s	povýšenou	podezřívavostí	si	sedla	naproti	nim.	„Darin	říká,	že	jste	tu kvůli	stvoření,	které	vtrhlo	na	náš	dvůr	a	pokusilo	se	mi	vzít	syna,“	řekla. 

„Myslíme	si,	že	to	byl	fae,“	vysvětlila	Leslie.	„Vypadal	jako	fae	a	choval	se	tak.	A	nedávno	nějaký	fae unesl	malou	holčičku	a	na	jejím	místě	nechal	podvržence,	dvojníka.	Snažíme	se	ji	najít.	Je	jí	pět. 

K	pokusu	o	únos	vašeho	syna	došlo	kousek	od	místa,	kde,	jak	si	myslíme,	dívka	zmizela.	Víc	než	třicet	let je	pro	nás	možná	dlouhá	doba,	ale	pro	fae	je	to	minuta.“

Záda	matky	doktora	Vaughna	se	uvolnila	a	tvář	jí	zjihla.	„Ani	mně	se	třicet	let	nezdá	dlouho.“	Vzhlédla k	partnerovi	svého	syna	a	řekla:	„Posaď	se,	Darine,	posaď	se.	Hádám,	že	ti	o	tom	Alex	nikdy	neřekl.“

„Ne,	madam,“	odvětil. 

„No,	myslím,	že	chtěl	uvěřit	tomu,	že	se	to	nestalo.“

„Co	si	myslíte	vy?“	zeptala	se	Leslie. 

„Myslím,	že	můj	syn	nikdy	nepřeháněl	ani	nelhal,	ani	když	se	cítil	nepříjemně.	Už	ve	dvanácti	letech	nám řekl,	že	má	rád	chlapce	a	ne	děvčata,	a	to	krátce	předtím	vyhodili	jednoho	z	jeho	kamarádů	za	stejnou	věc z	domu.	Podle	mě	může	jen	naprostý	hlupák	zahodit	to	nejvzácnější,	co	mu	Bůh	daroval.“	Podívala	se	na Leslie.	„Takže	ano,	věřím	mu.	A	obávám	se,	že	nás	nepředstavili.	Jsem	Mary	Lu	Vaughnová.“

„Zvláštní	agentka	Leslie	Fisherová,	FBI,“	řekla	Leslie,	zrovna	když	se	doktor	Vaughn	vrátil	zpátky	do pokoje	a	vítězoslavně	položil	na	stůl	fotku. 

„Anna	Smithová,“	představila	se	Anna	a	zadívala	se	na	fotku	dvou	malých	dětí,	které	tahaly	na	provaze obrovité	černé	zvíře,	„zvláštní	konzultantka.	A	tohle	je	vlkodlak.“



Charles	seděl	vpředu;	když	si	ho	totiž	Leeds	změřil	a	představil	si,	jak	se	snaží	vmáčknout	na	zadní sedadlo,	prohlásil:	„Chlape,	to	nepůjde,	že?	Nevadí,	dozadu	si	sednu	já.“

Charlesovi	se	nelíbilo	mít	za	zády	cizince,	ale	ani	bratr	vlk	neviděl	v	tom	muži	hrozbu,	takže	si	řekl,	že	to nevadí.	A	taky	se	mu	nelíbilo,	že	řídí	Marsden.	Jel	příliš	rychle	a	neměl	vlkodlačí	reflexy.	Charles	si však	řekl,	že	kdyby	došlo	k	nehodě,	přežil	by,	takže	si	své	názory	nechal	pro	sebe. 

„Při	pátrání	jsme	se	soustředili	na	Scottsdale,	protože	Leeds	si	myslí,	že	ten	fae	nemá	velké	loviště.	Fae, kteří	kradou	děti,	se	připoutají	k	jednomu	místu	ještě	víc	než	ostatní.“

Odmlčel	se,	proto	Charles	pravil:	„Zní	to	jako	rozumný	způsob,	jak	omezit	nemožně	rozsáhlé	pátrání	na menší	prostor.“

„Dobrá,“	řekl	Marsden.	„Jako	první	se	zastavíme	v	opatrovnickém	domě	a	promluvíme	si	se	čtrnáctiletou dívkou.	Rodiče	se	jí	vzdali	s	tím,	že	už	si	s	ní	neví	rady.	Tvrdili,	že	je	posedlá,	že	když	je	v	pokoji,	létají vzduchem	věci,	i	když	se	jich	nikdo	nedotýká,	proto	se	u	ní	zastavíme,	i	když	je	starší	než	unesená	dívka. 

Rodiče	tvrdí,	že	je	nebezpečná,	podle	psycholožky,	která	nám	o	ní	řekla,	je	jen	nekomunikativní a	nevykazuje	žádné	sklony	k	násilí.	Opatrovnice	rozhodla,	že	si	s	ní	můžeme	promluvit,	pokud	bude	moct být	v	jednom	pokoji	s	ní.“

„Proč	není	ve	škole?“	zajímal	se	Charles. 

„Jo,“	souhlasil	Marsden.	„Netuším.	Ale	zeptáme	se.“

Dům,	u	něhož	zastavili,	se	velmi	podobal	ostatním	v	ulici.	Nejednalo	se	o	žádnou	luxusní	čtvrť,	nežila	tu ale	ani	chudina. 

Otevřela	jim	lidská	žena	a	Charles	hádal,	že	jí	může	být	tak	kolem	pětapadesáti.	Představila	se	jako	Judy Whiteová,	pečlivě	si	prostudovala	průkazy	Marsdena	i	Leedse	a	zamračila	se	na	Charlese.	Nebyla	proti jejich	přítomnosti,	jen	si	dávala	dobrý	pozor. 

„Je	konzultant,“	vysvětlil	Leeds.	„Nemá	žádný	oficiální	průkaz.“

Zatvářila	se	ponuře.	Ponuřeji.	Přesto	kývla.	„Blair	nebude	chtít	s	nikým	z	vás	mluvit,“	varovala.	„Přišla sem	před	dvěma	týdny	a	od	té	doby	nepromluvila	jediné	slovo.	Skoro	nejí.	Kdyby	se	mi	její	rodiče dostali	do	rukou…“	Ostře	se	nadechla.	„No,	nestůjte	venku.	Pojďte	dovnitř.“

Zavedla	je	do	domu,	který	voněl…	Charles	zavřel	oči	a	zhluboka	se	nadechl.	Čerstvými	sušenkami a	domácím	chlebem.	Mužem,	ženou,	třemi	dětmi	a	ještě	někým;	asi	dívkou,	kvůli	které	tu	byli.	A	žalem. 

Tento	dům	viděl	spoustu	žalu,	byla	v	něm	ale	i	vřelost.	Nic	tu	nebylo	cítit	dvojníkem:	čerstvým	dřevem, magií	a	temnotou. 

Zavřel	za	sebou	dveře	a	snažil	se	necítit	jako	obří	vetřelec,	když	je	žena	zavedla	do	pokoje	se	dvěma gauči	a	měkkými	křesly,	která	se	dala	zaklonit	a	zvednout	v	nohách.	Charles	by	se	radši	nechal	postřelit, než	aby	se	do	jednoho	posadil.	Vždycky	v	něm	vyvolávala	dojem,	že	se	ho	snaží	sežrat,	a	bylo	prakticky nemožné	z	nich	rychle	vstát. 

Zrovna	se	snažil	rozhodnout,	kam	se	posadí,	když	žena	přivedla	do	pokoje	asi	čtrnáctiletou	dívku v	šatech,	které	by	padly	dvakrát	tlustší	ženě.	Na	nikoho	se	nepodívala,	jen	si	sedla	na	kraj	hlubokého křesla.	Měla	světlou	pleť	a	světlé	vlasy	a	byla	doslova	kost	a	kůže.	Neřekl	by,	že	„hladoví“,	nýbrž

„mizí“.	Proto	ji	neposílali	do	školy.	I	slepý	by	poznal,	že	už	je	napůl	mrtvá. 

Judy	Whiteová	představila	Marsdena	a	Leedse,	o	Charlesovi	se	nezmínila	a	jemu	to	nevadilo.	Sledoval, jak	si	Marsden	a	Leeds	docela	dobře	hrají	na	hodného	a	zlého	poldu,	přičemž	Leeds	se	nečekaně	ujal	role toho	zlého.	Dívka	je	vnímala,	neřekla	však	ani	slovo	a	na	nic	nereagovala. 

Je	opuštěná,	pošeptalo	mu	něco	do	levého	ucha.	Do	toho	pravého	mu	něco	jiného	řeklo:	Její	pravé	jméno je	žal. 

Ne	vždy	se	řídil	tím,	co	duchové	říkali.	O	tuto	dívku	měli	zájem.	Viseli	ve	vzduchu	kolem	ní	a	ani	on	je neviděl. 

Mohla	by	být	hněvem,	říkali	mu.	Mohla	by	být	pomstou,	protože	existuje	spousta	věcí,	kvůli	nimž	by	se mohla	zlobit,	za	něž	by	se	mohla	chtít	pomstít.	Ti,	kteří	se	o	ni	měli	starat,	se	zajímali	jen	sami	o	sebe, když	měli	jednat	za	ni.	Zhřešili	vůči	ní. 

Uvědomil	si,	že	ta	dívka,	napůl	dítě,	napůl	žena,	je	zdrojem	žalu,	který	se	snaží	ovládnout	dům.	Tohle nemohl	nechat	být,	přestože	agentům	Cantripu	slíbil,	že	nezasáhne.	Někdo	jí	musel	pomoct,	než	se rozhodne	opustit	tuto	existenci.	Byl	si	zcela	jistý,	že	jí	bude	jednou	potřeba,	že	se	bez	ní	stanou	příšerné věci.	Nerozhodl	se	však	zasáhnout	pouze	kvůli	tomu.	Bratru	vlkovi	se	líbila. 

Klekl	si	na	podlahu	k	jejím	nohám,	a	přerušil	tak	Marsdena,	který	se	ji	snažil	přimět	k	řeči.	Judy Whiteová	se	předklonila,	jako	by	se	chystala	postavit	se	mezi	ně,	pak	se	ale	zarazila,	když	si	uvědomila, že	nejde	o	útok. 

Aniž	by	zmírnil	svoji	obvyklou	divokost,	bratr	vlk	řekl:	„Malá	sestro.	Co	nutí	tvé	oči	prolévat	suché	slzy, z	čeho	tě	bolí	tvé	statečné	srdce?	Co	pro	tebe	můžeme	udělat?	Posloužíme	ti,	jakkoli	budeš	chtít.“

A	jelikož	z	něj	hovořil	bratr	vlk,	Charles	cítil,	že	jeho	slova	prorazila	zdi,	které	vztyčila	mezi	sebe	a	svět. 

Zamrkala	na	něj	a	nikdo	v	pokoji	nic	neřekl,	všichni	čekali,	až	promluví. 

Odkašlala	si.	„Nejsem	vaše	sestra,“	namítla	chraplavě. 

Byla	pouze	zmatená,	neodmítala	je,	proto	Charles	a	jeho	vlk	čekali.	Byli	tu	proto,	aby	sloužili,	ne	aby	z	ní tahali	informace,	aby	jí	něco	vzali.	Příliš	mnoho	lidí	už	ji	obralo. 

„Moje	děťátko,“	řekla	nakonec.	„Donutili	mě…	a	já	si	řekla,	co	bych	dělala	s	dítětem?	Její	otec	ji	nechtěl a	moji	rodiče	ji	nechtěli.	A	tak	jsem	je	nechala.	Měla	jsem	je	zastavit.	Měla	jsem	ji	chránit.	Nikoho jiného	neměla.	Je	mrtvá,	zemřela	dřív,	než	měla	šanci	narodit	se	a	nikoho	to	nezajímá.	Chtěli	předstírat, že	se	nic	nestalo.“

A	když	vyřkla	poslední	slovo,	šeptem,	z	knihovničky	spadla	s	hlasitým	třesknutím	celá	jedna	police s	dětskými	hrami. 



Asi	o	hodinu	a	půl	později	nasedl	Charles	do	chevroletu,	zapnul	si	bezpečnostní	pás	a	čekal,	až	se Marsden	rozjede.	Chvíli	tam	jen	seděli,	zatímco	motor	běžel. 

„Jak	jste	to	věděl?“	zeptal	se	Marsden. 

„Jsem	vlkodlak,“	odpověděl	Charles.	„Vím	nejrůznější	věci.	Kouzelníci,	lidé,	kteří	dokáží	manipulovat fyzickým	světem,	nejsou	běžní,	ale	objevují	se.“

„Musí	to	pro	ni	být	děsivé,“	ozval	se	Leeds.	„Zjistit,	že	když	se	rozzlobí,	začnou	kolem	létat	věci. 

Myslíte,	že	jí	žena,	kterou	jste	její	opatrovnici	doporučil	ke	konzultaci,	pomůže?“	Znělo	to,	jako	by	dobře věděl,	jaké	to	je	být	sám	a	mít	divnou	moc. 

„Nedal	bych	jí	její	jméno,	kdybych	si	to	nemyslel.“	Charles	uvažoval,	jaký	odkaz	Leedsovi	zanechala jeho	faeská	krev.	Dokud	ale	nekradl	děti,	nebyla	to	jeho	věc.	Charles	tu	možnost	chvíli	zvažoval, Leedsovu	faeskou	krev	však	zřetelně	cítil	a	ničím	nepřipomínala	tvora,	který	očaroval	Chelsea	a	unesl dítě. 

„Je	jí	čtrnáct,“	řekl	Marsden	a	šťavnatě	zaklel.	„Ten,	kdo	na	ni	měl	dávat	pozor,	by	zasloužil	zastřelit.“

Odmlčel	se.	„Otec	dítěte	zemřel	–	všimli	jste	si?	Při	bláznivé	nehodě	ho	přejelo	auto.“

„Doufám,	že	za	tím	byla	ona,“	řekl	Leeds,	pak	dodal	a	skoro	si	tím	protiřečil,	„a	doufám,	že	se	to	nikdy nedozví.“

„To	bylo	mocné,“	podotkl	Marsden.	„To,	co	jste	tam	udělal,	Charlesi.“	Promnul	volant.	„Mělo	to	znít absurdně	–	však	víte.	Ale	bylo	to	mocné.“

„Je	dominantní	vlkodlak,“	připomněl	Leeds.	„Když	se	podřídil	její	vůli…	jasně,	že	to	bylo	mocné.	Co kdyby	vás	požádala,	abyste	zabil	její	rodiče?	Ty,	kteří	ji	opustili,	dvakrát,	pokud	se	nemýlím.“

„Její	jméno	je	žal,“	řekl	Charles.	„Potřebovala,	aby	ji	někdo	vyslechl	a	ona	mohla	truchlit.“

„Ale	co	kdyby?“

Nic	Leedsovi	nedlužil,	obzvláště	když	bratra	vlka	urazilo,	že	se	vůbec	ptá. 

Přesto. 

„Co	myslíte?“	pravil	Charles	tiše. 

Po	chvíli	Marsden	vyjel	od	obrubníku.	„Můžeš	mi	dát	další	adresu,	Leedsi?“



Další	osobou	byla	opět	dívka,	Helena,	třináct	let.	Její	rodiče	a	psycholog	trvali	na	tom,	že	se	jejich rozhovoru	zúčastní.	Odpovídali	také	na	všechny	otázky,	které	Marsden	a	Leeds	Heleně	kladli.	Nejlepší	na tom	bylo,	že	rodiče	i	psycholog	byli	přesvědčeni,	že	je	posedlá	démonem. 

„Pervitin,“	pošeptal	Charles	do	ucha	Marsdenovi. 

Marsden	je	odtamtud	rychle	dostal. 

„Potřebujeme	pomoc,“	zlobil	se	psycholog.	„Vy	máte	vědět,	co	s	takovými	věcmi	dělat.“

Marsden	se	na	něj	zamračil.	„Pervitin	není	démonská	posedlost.	Najděte	jí	jiné	kamarády	a	pošlete	ji	na odvykací	kúru.	To	bych	vám	neměl	vůbec	říkat.“	Pohlédl	na	její	rodiče.	„A	sežeňte	jí	lepšího psychologa.“



Třetím	dítětem	byla	opět	dívka,	Iris,	pět	let.	Vychovával	ji	otec,	který	se	představil	jako	Trent	Carter. 

Situace	mu	přerůstala	přes	hlavu	a	vypadal	na	to.	A	podle	poznámek	psychologa	to	i	věděl. 

Dívčina	matka	spáchala	sebevraždu,	když	holčička	byla	ještě	v	plenkách.	Její	otec,	oblečený	do	mikiny a	džínů,	vypadal	vyčerpaně	a	podvyživeně.	Holčička	byla	oblečená	podobně,	jen	v	růžovém,	a	vlasy	měla stažené	do	křivých	culíků. 

Charles	přenechal	výslech	otce	i	dítěte	Marsdenovi	a	Leedsovi	a	sám	mlčel.	Holčička	s	nimi	mluvila ráda,	třebaže	stydlivě	klopila	hlavu,	když	se	jí	na	něco	přímo	zeptali.	Nakonec	jim	ukázala	modřiny	na zápěstích	a	na	nohách	a	řekla	jim,	že	byla	nešikovná	a	spadla	ze	schodů.	Její	otec	zbledl	a	odvrátil	se. 

Když	Marsden	nakonec	pohlédl	na	Charlese,	ten	zavrtěl	hlavou.	Nebyla	fae.	Nebyla	tím,	co	hledali. 

Nakonec	agenti	Cantripu	odešli	a	nechali	dvojici	sedět	na	opačných	stranách	pokoje. 

„Sakra,“	procedil	Marsden.	„Viděli	jste	ty	modřiny?	Řekl	nám	o	ní	psycholog,	že?	Proč	mu	to	dítě	už nevzali?“

Leeds	se	podíval	na	Charlese.	„Proč	nemáte	vztek?	Chci	říct,	u	toho	prvního	děvčete…	éterická	teplota v	pokoji	klesla	do	subarktických	zón.“

„Znám	dobře	vztek	i	jeho	užitečného	bratránka,	pomstu,“	řekl	Charles,	„někdy	ale	není	přiměřenou odpovědí.“

Marsden	otevřel	ústa	a	Charles	se	zeptal:	„Kam	teď?“

Nasedl	a	zabouchl	dveře.	Po	krátkém	váhání	udělali	oba	agenti	totéž.	Od	Iris	a	jejího	otce	odjížděli pomalu. 

„Tohle,	pánové,	byla	skutečná	posedlost	démonem,“	řekl	Charles,	když	se	dostatečně	vzdálili. 

„Ten	muž?“	užasl	Marsden.	„Proto	ubližuje	dceři?“	Jako	by	si	neuměl	představit,	že	by	někdo	jinak dokázal	ublížit	vlastnímu	dítěti. 

Charles	si	nechtěl	žádného	z	těch	mužů	oblíbit,	i	když	je	považoval	za	užitečné	a	možná	i	nezbytné	pro svůj	lov.	Ostatní	agenti	Cantripu,	s	nimiž	jednal…	Tito	muži	ale	byli	dobří	lidé. 

„Otisky	na	modřinách	byly	příliš	malé,“	uhodl	Leeds	najednou.	„Ty	modřiny,	ona	si	je	udělala	sama. 

Zdálo	se	mi,	že	je	s	ní	něco	v	nepořádku.“	Odmlčel	se.	„Můžeme	pro	ně	něco	udělat?	Víte	o	někom,	ke komu	byste	je	mohl	poslat	pro	pomoc?“

„Postarám	se	o	to,“	slíbil	Charles. 

„Tak	fajn,“	řekl	Marsden.	„Další	na	řadě	je	chlapec,	teenager,	není	pravděpodobné,	že	by	to	byl	on. 

Nezapadá	ani	do	našeho	profilu,	ani	do	našeho	sousedství.	Psycholog	ale	trvá	na	tom,	že	má	nějaký problém…“



„No,	ano,“	řekla	matka	doktora	Vaughna	mírně.	„Sidův	pradědeček	nebo	něco	takového.	Jeho	lidská	žena zrovna	zemřela	a	celá	rodina	si	o	něj	dělala	starosti;	nejedl	ani	nepil.	Báli	jsme	se,	aby	ho	jeho	alfa prostě	nezbavil	utrpení.	A	tak	Sid	zajel	k	jeho	domu	v	policejním	autě	a	řekl	mu,	že	pojede	domů	s	ním. 

A	když	se	Archie	proměnil	ve	vlka,	aby	ho	odradil,	Sid	prohlásil:	‚Fajn.	Buď	si	vlkem.	Ale	pořád	jedeš domů	se	mnou.‘“

Podívala	se	na	Annu.	„Archie	naše	děti	zbožňoval.	Od	Alexovy	starší	sestry	se	dal	navléknout	do	všeho růžového	a	krajkového,	co	našla.	Tahal	děcka	ve	vozíku	a	myslím,	že	zachránil	Alexovi	život.	Jako člověk	byl	bouřlivák,	ale	byl	to	ten	nejlepší	pes,	jakého	rodina	měla.“

„Nemůžu	uvěřit,	že	mi	nikdo	nikdy	neřekl,	že	je	vlkodlak.“	Alex	se	zasmál.	„Vzpomínáš	si	na	vánočního krocana?	Už	se	nedivím,	že	ses	tak	rozzlobila.“	Odmlčel	se	a	pohlédl	na	matku	s	hrůzou.	„Koupel	proti blechám.	Drhla	jsi	vlkodlakovi	z	kožichu	blechy.	Neměl	z	toho	radost.	Už	se	nedivím,	že	se	táta	tak rozčílil,	když	se	vrátil	domů.“

„Byl	zablešený,“	prohlásila	upjatě.	„Tak	přece	nemohl	spát	ve	vašem	pokoji.“

„Co	se	s	ním	stalo?“	zajímal	se	doktor	Vaughn. 

„Nakonec	si	pro	něj	přijel	jeho	alfa.	Řekl	vašemu	otci,	že	pro	vlkodlaka	není	zdravé	zůstat	ve	vlčí podobě	tak	dlouho.	Vrátil	se	k	sobě	domů.	Smečka	tam	očividně	uklízela	a	platila	účty,	zatímco	žil s	námi.	Několikrát	nás	navštívil,	ale	nakonec	se	kvůli	práci	odstěhoval.	Myslím,	že	život	v	jeho	domě	pro něj	prostě	nebyl	dobrý.“	Našpulila	rty.	„Potom	se	nám	už	neozval.	Vím,	že	tvůj	otec	kvůli	tomu	byl nešťastný,	ale	nemohli	jsme	nic	dělat.	Vlkodlaci	nedovolují	lidem	zasahovat	do	záležitostí	smečky.	Teď jsou	věci	méně	napjaté,	o	vlkodlacích	všichni	vědí.	Ale	tehdy?	Myslím,	že	nás	jeden	z	vlků	nějaký	čas sledoval,	aby	se	ujistili,	že	nikdo	nic	neřekne.“

Podívala	se	na	Annu.	„Jste	vlkodlak,	drahoušku?“

„Ano,“	potvrdila	Anna.	Nevadilo	jí	přiznat	pravdu,	jen	ji	zaskočila	nečekanost	té	otázky. 

„Mami,“	pokáral	ji	doktor	Vaughn.	„Nedělej	to.“

„Nedělej	co,	drahoušku?“	zeptala	se. 

Darin	se	zachechtal.	„Miluju	vás,	Mary	Lu.	A	musím	vás	rekrutovat	k	policii.	Počet	doznání	by	raketově stoupl.“

„Víte,	jak	se	ten	vlkodlak	jmenoval?“	zajímala	se	Anna.	„Viděl	toho	fae	a	nebylo	mu	pět.	Možná	by	nám mohl	pomoct	ho	najít.“

„Archibald	Vaughn,	drahoušku.“



„Tuším,	že	ty	najdeš	Archibalda	Vaughna	snadněji	než	já,“	řekla	Leslie. 

„Pravděpodobně,“	souhlasila	Anna.	„Mám	začít	obvolávat	lidi?“

„Napřed	zkontrolujme	ostatní,“	rozhodla	po	chvíli	úvah.	„Hned	napoprvé	jsme	slavily	úspěch,	možná uspějeme	i	napodruhé.“

„Dobrá.“	Anna	vzala	do	ruky	další	složku	a	našla	adresu.	Než	se	dala	do	čtení	čtyřstránkové	zprávy, zavolala	svědkyni.	Nikdo	to	nebral.	Zkontrolovala	dokumenty,	žádné	jiné	telefonní	číslo	však	nenašla. 

Rychle	prošla	zprávu.	Jednalo	se	o	čistý	tisk	na	bílém	papíru. 

„Tohle	si	musíš	poslechnout,“	řekla	Anna.	Pokusila	se	svědectví	přečíst	co	nejvěcněji.	„Byl	to jednorožec	a	dva	malí	draci,	ne	větší	než	pudli.	Ne	ti	malí.	No,	vlastně	ani	ti	prostřední.	Ale	víte,	velcí pudli.	Standardní.	Jednorožec	byl	větší.	Spíše	jako	černý	labrador.	Anebo	velký	německý	ovčák.“

„Proč	jsme	vybrali	tohle?“	zajímala	se	Leslie. 

Anna	četla	dál	–	tentokrát	sama	pro	sebe.	„Ach.	Tady	je	to.	Hledala	víly	od	chvíle,	co	před	pár	lety zahlédla	zeleného	mužíka,	který	žije	u	ní	v	zahradě.	Nikdy	neodchází	a	nikdo	jiný	ho	nevidí.	Tedy	až	na psa,	který	každý	den	běhá	kolem	se	svojí	majitelkou.	Pes	na	něj	štěká	pokaždé,	když	míjí	zahradu	naší svědkyně.“

„Dobrá,“	řekla	Leslie.	„Zkus	ještě	jednou	jeho	telefonní	číslo,	a	pokud	není	doma…“

„Její,“	opravila	ji	Anna.	„Kathryn	Jamisonová,	šedesát	čtyři.“	K	první	zprávě	byla	připojena	druhá	–

stálo	na	ní	jméno	jiné	svědkyně.	Žena	potvrzovala,	že	pes	štěká	každý	den,	když	míjí	zahradu Jamisonových.	O	jednorožci	a	dracích	se	ale	nezmiňovala. 

„Můžeme	se	aspoň	podívat	do	zahrady	ze	stejného	úhlu	jako	pes	té	ženy,	ne?“

Potupy	plížení	kolem	zahradního	plotu	paní	Jamisonové	byly	nakonec	ušetřeny.	Když	se	Anna	podruhé pokusila	vytočit	číslo,	žena	to	zvedla	po	prvním	zazvonění. 

„Říkejte	mi	Katie,“	řekla	a	slova	jí	trochu	splývala.	„Kathryn	byla	moje	babička.	Chcete	si	se	mnou promluvit	o	mé	stížnosti	na	jednorožce	a	draky?“	Zasmála	se.	Měla	hluboký,	zastřený	hlas,	na čtyřiašedesátiletou	ženu	velmi	sexy.	„Už	je	to	hodně	dlouho,	co	jsem	si	naposledy	musela	dělat	starosti s	jednorožcem.“	Znovu	se	zasmála.	„Ale	draci	by	mohli	něco	zapálit,	a	to	by	byla	škoda,	nemyslíte?	Proto mě	napadlo,	že	bych	je	měla	nahlásit.	Jasně.	Zastavte	se.“



Paní	Jamisonová,	„říkejte	mi	Katie“,	žila	v	Gilbertu,	na	dalším	z	předměstí	Phoenixu,	asi	patnáct	minut cesty	na	jihovýchod	od	domu	doktora	Vaughna.	Leslie	zajela	na	upravenou	půlkruhovou	příjezdovou	cestu a	zastavila.	Před	domem	zurčely	dvě	fontány	a	vše	dělalo	dojem	kombinací	krásy	a	peněz,	obojím	se přitom	bezuzdně	plýtvalo. 

Anna	se	rozhlédla	vpravo	i	vlevo,	neviděla	však	žádné	chodníky,	po	nichž	by	se	dalo	běhat.	Obrovský dům	byl	zapasovaný	mezi	dva	další,	které	se	lišily	architekturou,	ale	ne	barvou. 

„Jak	mohla	ta	běžkyně	do	dvora	vůbec	vidět?“	žasla	Anna.	„Kudy	utíkala?“

„Možná	znala	jednorožce	a	draky,“	zabrblala	Leslie.	„Přeletěla	i	se	psem	přes	kamennou	zeď	a	nakoukla do	zahrady.“	Nasadila	nacvičený	úsměv	a	zamířila	ke	dveřím. 

„Dostanu	tě,	krasotinko,“	zamumlala	Anna	v	co	nejlepší	imitaci	hlasu	zlé	čarodějnice.	„Tebe	i	tvého malého	pejsánka.“



Paní	Jamisonová	byla	vysoká	a	pod	opálenou,	dobře	udržovanou	pletí	se	jí	rýsovaly	svaly.	Kaštanové vlasy	měla	krátce	zastřižené	v	drahém	účesu.	Vypadala	spíše	na	čtyřicet	než	na	šedesát.	Částečně	to mohlo	být	zásluhou	plastických	operací,	ale	ne	úplně.	Nebyla	nádherná,	nýbrž	nezapomenutelná. 

Taky	ale	na	sobě	měla	děravé	džíny	s	koleny	upatlanými	od	hlíny	a	oškubanou	starou	fotbalovou	mikinu arizonské	univerzity.	Táhl	z	ní	alkohol,	za	což	se	omluvila. 

„Pracovala	jsem	na	zahradě	a	dávala	si	do	nosu,	když	jste	volaly,“	řekla	jim.	„A	vím,	že	jsem	trochu opilá.	Obvykle	to	s	pitím	nepřeháním,	můj	rozvod	s	manželem	číslo	tři	se	ale	právě	stal	skutečností. 

Sestra	mi	říkala,	že	mu	jde	jenom	o	moje	peníze,	a	měla	pravdu.“

Povzdychla	si.	„Věděla	jsem,	že	má	pravdu.	Jenže	mu	bylo	třicet.	Dokázal	se	mnou	držet	krok.	Muži	mého věku…“	Zavrtěla	hlavou.	„Ale	jak	jsem	jí	řekla,	od	toho	jsou	tu	předmanželské	smlouvy.	Asi	si	myslel,	že když	uvěřím,	že	mě	miluje,	zhloupnu	i	v	jiných	věcech.	Chytila	jsem	ho	s…	no,	s	holým	zadkem,	abych řekla	pravdu,	a	mám	fotky,	které	to	dokazují.	A	tak	odsud	vypadl	a	nevzal	si	nic	kromě	liposukce	břicha a	dvou	let	života	v	přepychu.	Gigolovi	bych	za	služby	zaplatila	víc.	Ale	asi	bych	dostala	i	lepší	služby.“

Tvářila	se	zadumaně. 

„Máme	přijít	později?“	navrhla	Leslie. 

„Ne.	To	je	v	pořádku,“	ujistila	je.	„Byla	by	to	ztráta	času,	vašeho	i	mého.	Měla	jsem	jenom	dva	panáky	–

no	dobrá,	tři.	Ale	vypila	jsem	je	na	plný	žaludek	a	od	chvíle,	co	jste	zavolaly,	piju	vodu.“

Přestože	se	Leslie	tvářila	nejistě,	Anna	řekla:	„Podívej.	Nejde	nám	o	ni.	Nepotřebujeme,	aby	svědčila u	soudu.	Pokud	budeme	potřebovat	skutečné	svědectví,	můžeš	vždycky	přijít	později.“

„Víte	jistě,	že	jste	v	pořádku?“	zeptala	se	Leslie.	„Můžeme	přijít	jindy.“

„Ta	pitomá	ženská	na	mě	zavolala	policii.	Její	strýc	je,	myslím,	soudce.	A	teď	na	mě	poštvala	i	FBI. 

Jasně.	Pojďme	si	promluvit	o	jednorožcích	a	dracích.“
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Následovaly	ji	dovnitř	domu,	který	voněl	skořicí	a	vanilkou,	a	i	když	to	nebyla	natolik	silná	kombinace, aby	Annu	znepokojila,	bude	ráda,	až	bude	moct	odejít.	Vstupní	dveře	vedly	do	obrovské	kruhové místnosti	s	podlahou	ze	dřeva,	malou	fontánu	uprostřed	a	krb	ve	stěně	naproti	vchodu	však	lemovalo kamení. 

Z	hlavního	pokoje	vedly	dveře	do	dalších	místností.	Anna	zahlédla	kuchyň,	jídelnu,	posilovnu	a	pokoj, kde	bylo	všechno	na	cucky.	Na	podlaze	ležely	hromady	sádrokartonu,	kusy	koberce	a	trosky	nábytku. 

„Kancelář	mého	bývalého,“	zahlaholila	Katie	cestou	kolem.	„Zdemolovala	jsem	ji	sama.	Bylo	to	lepší než	terapie.	Za	několik	dní	to	přijdou	všechno	opravit.	A	uklidit	to	tu.“	Zastavila	se,	ohlédla	se	po	Anně a	mrkla.	„Hned	po	svatbě	jsem	nechala	položit	nové	koberce.	Když	mi	teď	řemeslník	přišel	udělat	odhad ceny	za	opravy,	zeptal	se	mě,	co	se	mi	na	tom	koberci	nelíbilo.“	Usmála	se.	„Řekla	jsem	mu,	že	na	něm nebyla	žádná	krev.“

Katie	je	zavedla	do	své	pracovny,	jasné	a	vzdušné	s	výhledem	na	bazén	dominující	velkému	zadnímu dvorku.	Až	na	bazén	byl	vyprojektován	tak,	aby	šetřil	vodou,	jen	pod	ovocnými	stromy	se	choulily	kousky zeleného	trávníku.	Zadní	plot	z	tepaného	železa	byl	vysoký	dva	a	půl	metru	a	branka	v	něm	vedla	k	řece a	patrně	i	k	běžecké	stezce,	kterou	Anna	z	okna	neviděla. 

Pracovna	byla	dost	velká	na	to,	aby	se	do	ní	vešel	stůl,	gauč	a	křeslo	a	ještě	tu	zůstalo	místo	navíc.	Katie sebou	plácla	do	křesla	a	jednu	nohu	v	sandálu	si	strčila	pod	sebe. 

„Tak	co,	řekla	vám,	že	tu	mám	zakopanou	mrtvolu,	a	proto	její	pes	na	můj	dvorek	furt	ňafá?“	Hlas	jí zesládl.	„‚Remington	nikdy	neštěká,	jen	na	její	zahradu.	Remington	je	intelektuální	génius	a	ví,	je	si	tím naprosto	jistý,	že	tam	někde	má	zakopanou	mrtvolu.	Snaží	se	nám	to	říct.‘“	Přimhouřila	oči,	upřela	je	na Leslie	a	vlastním	hlasem	pokračovala:	„Remington	je	tlustá	ropucha,	která	strká	čumák	do	věcí	jiných lidí.	Kdybych	se	rozhodla	pohřbít	někoho	v	zahradě,	byl	by	to	můj	manšel.	Manžel.	Bývalý.	Bývalý manšel.	Ten	ale	pořád	dýchá	a	žije	se	svojí	milenkou,	se	stejnou,	se	kterou	se	rozešel,	když	jsme	se seznámili.	Blbý	pes.	Blbí	chlapi.	Všichni	by	se	měli	smažit	v	pekle.“

„Takže	jako	první	podala	oznámení	ta	běžkyně,“	řekla	Anna,	která	konečně	pochopila,	o	co	šlo. 

„A	protože	má	konexe,	policie	vás	vyslýchala	kvůli	vaší	zahradě.“

Katie	kývala	hlavou,	teď	však	zvedla	prst,	aby	Annu	zastavila.	„Faktem	je,	že	ji	celou	překopali	a	mně trvalo	tři	týdny,	než	jsem	ji	dala	zase	do	pořádku.	A	bojím	se,	že	jedna	z	juk	vezme	za	své.“

„Proto	jste	policii	řekla,	že	ve	vaší	zahradě	žije	víla,“	uhádla	Leslie. 

Katie	opět	zvedla	prst.	„Ne.	Volala	jsem	jim	v	jednu	ráno	a	oznámila,	že	je	tu	něco	nebezpečného.	Něco. 

Policie	dorazila	a	zeptala	se,	co	je	tak	nebezpečné.	Řekla	jsem	jim,	že	jsem	viděla	ulicí	běžet	jednorožce a	dva	menší	draky.	Což	byla	pravda.	Moji	sousedé	mají	tři	velmi	roztomilé	děti,	které	se	rády	oblékají	do kostýmů	z	loňského	Halloweenu.	Musely	utéct	chůvě,	kterou	jsem	viděla	honit	je.	Oba	draci	u	sebe	měli zapalovače	–	víte,	jaké	myslím.	Ne	ty	na	zapalování	cigaret,	ale	ty	na	podpal	uhlí	v	grilu.	Jednorožec	byl vyzbrojen	pouze	svým	rohem.“	Odmlčela	se.	„Možná	jsem	něco	při	popisu	vynechala.	A	možná	jsem zavolala	asi	pět	nebo	šest	hodin	potom,	co	jsem	toho	jednorožce	viděla.“

Anna	se	toužila	rozesmát,	když	si	ale	všimla	Lesliina	výrazu,	neudělala	to. 

Leslie	řekla	chladně:	„Takže	jste	schválně	zavolala	policisty	k	sobě	domů,	protože	vám	znepříjemnili život.	A	zdržovala	jste	je	tady,	když	mohli	být	potřeba	jinde?“

Katie	přimhouřila	oči	a	její	opilá	měkkost	se	zcela	vytratila.	„Ne.	Říkám,	že	jsem	je	zavolala	kvůli	možné hrozbě.	Neviděla	jsem,	že	by	chůva	ty	malé	chuligány	chytila,	že	ne?	Dva	desetiletí	spratci	se	zapalovači dokáží	napáchat	velké	škody.	Nemůžu	za	to,	že	mi	policista	nekladl	správné	otázky.“

Leslie	se	narovnala,	ale	Anna	ji	přerušila.	Byly	tu	kvůli	informacím.	Lekce	o	tom,	jak	hloupé,	i	když možná	zasloužené,	je	křičet	„Vlk!“,	je	nikam	nedostane. 

„Vlastně	tady	nejsme	kvůli	jednorožci.	Víc	nás	zajímá	zelený	mužík	v	zahradě,“	řekla	Anna. 

Katie	ještě	víc	strnula	a	v	jejím	pachu	se	objevila	úzkost,	která	nebyla	úplně	strachem. 

„Potřebovala	jste	odvést	pozornost	od	své	zahrady,“	hádala	Anna.	„Jednorožec	a	draci	to	splnili dokonale.	Policie	se	sem	sice	v	nejbližší	době	nevrátí,	vás	ale	odepsali	jako	bláznivou	ženskou.“	Byla	to velká	oběť	od	ženy,	která	vynakládala	tolik	času	a	energie	na	svůj	vzhled.	„Ale	poznámka	o	zeleném mužíkovi	–	prohodila	jste	ji	jen	tak	–	zní	pravdivě	a	právě	ta	nás	sem	přivedla.	Co	žije	vzadu	na	vašem dvorku,	paní	Jamisonová?“

„Myslím,	že	bych	teď	ráda	zavolala	právníkovi,“	prohlásila	Katie. 

„Jsme	tu	kvůli	pětileté	dívce,	kterou	unesl	fae	a	nechal	na	jejím	místě	podvržence,“	řekla	Leslie.	„Ten	fae zabíjí	děti,	paní	Jamisonová.“

„Cestu	ven	najdete	samy,“	řekla	kamenně. 

„Jde	tu	o	čas,“	naléhala	Anna	a	nezmínila	se	o	tom,	že	Amethyst	zmizela	už	před	několika	měsíci.	„Jak	se budete	cítit,	až	najdeme	tělo	toho	dítěte?	Budete	se	ptát	sama	sebe,	jestli	by	přežila,	kdybyste spolupracovala?	Nebo	nad	tím	dokážete	pokrčit	rameny?“

„On	nemá	s	únosy	dětí	nic	společného.“	Hlas	starší	ženy	zněl	drsně. 

„Možná,“	připustila	Anna.	„Ale	možná	ví,	kdo	ano.	Možná	nám	může	pomoct.“

Katie	vzhlédla	a	Anna	zachytila	její	pohled.	Anna	nebyla	alfa,	nedokázala	lidi	přinutit	udělat,	co	nechtěli. 

Byla	však	upřímná	a	paličatá.	Katie	se	odvrátila	jako	první. 

„Pokud	si	něco	z	toho	zapíšete,	postarám	se,	abyste	vypadaly	jako	blázni,“	slíbila	Katie. 

Anna	kývla.	„Nemáme	v	úmyslu	vás	zesměšnit	ani	vás	dostat	do	potíží.“

Leslie	zaváhala.	„Jestli	se	ukáže,	že	to	nemá	nic	společného	s	dívčiným	zmizením,	nebude	nutné zaznamenat	si	nic	jiného,	než	že	jsme	prověřily	vaši	historku	a	ukázalo,	že	nepřispěje	k	našemu vyšetřování.“

Katie	chvíli	mlčela.	„Dobrá.	Dobrá.	Fajn.	Mám	slabý	dar	jasnozřivosti.	Moje	matka	ho	měla	taky	a	její matka	rovněž.	Babička	byla	léčitelka	a	šamanka.	Matka…	trpěla	migrénami,	během	nichž	viděla	věci. 

Některé	se	staly,	jiné	ne.	Myslela	si,	že	vidí	záblesky	možných	budoucností.	Já?	Já	vidím	fae	takové,	jací jsou,	bez	ohledu	na	maskování.	A	tajím	to	před	nimi,	protože	nemají	rádi	sidhe	jasnovidce.	Jestli	mě prozradíte,	je	po	mně.“

„Chápu,“	souhlasila	Leslie. 



Katie	Jamisonová	prošla	kolem	velkého	bazénu	s	fontánkami,	horkou	koupelí	a	zahradními	lehátky,	barem a	grilem,	prostě	se	všemi	vymoženostmi.	Mířila	k	zelenému	koutku	v	zadní	části	dvora. 

Do	výšky	se	tu	tyčily	tři	obrovské	palmy	a	dva	a	půl	metru	vysokou	kamennou	zeď,	která	oddělovala Katiin	dvůr	od	sousedova,	obrůstaly	trsy	levandulí	sahající	až	po	pás.	Mezi	nimi	rostl	keř	s	pěknými oranžovými	kvítky.	Přesto	nebylo	pochyb	o	tom,	že	nejpozoruhodnější	rostlinou	tu	je	obrovský pomerančovník	skroucený	věkem. 

Arogantně	se	nakláněl	přes	tepaný	železný	plot	nad	běžeckou	stezku	a	větve	měl	obtěžkané	zelenými plody,	které	teprve	začínaly	měnit	barvu	na	oranžovou.	Očividně	byl	starší	než	dvůr,	jemuž	vládl,	starší než	okolní	domy,	běžecká	stezka	i	další	tři	ovocné	stromy.	Anna	nebyla	zahradnice,	měla	ale	dojem,	že i	ostatní	stromky,	třebaže	byly	menší,	byly	velmi	staré. 

Snažila	se	soustředit	na	čich.	Přes	slabou	vůni	levandule,	i	když	ještě	nekvetla,	přes	nezralé	ovoce a	oranžově	kvetoucí	keř	cítila	něco	divokého,	magického,	faeského. 

„Ti	lidé	s	tebou	chtějí	mluvit,“	oznámila	Katie	s	pohledem	upřeným	na	zdobenou,	ale	pevnou	branku	mezi dvorem	a	kanálem	a	běžeckou	stezkou.	„Jde	o	zmizelé	dítě.	Nemyslím	si,	že	by	je	zajímalo,	že	jsi	tady…

Ano.	Vím,	že	je	to	hloupé,	ale	já	toho	čokla	celé	měsíce	netrápila.“

Katie	očividně	sidhe	nejen	viděla,	ale	i	slyšela,	protože	ani	Annin	vyostřený	sluch	nezachytil	osobu,	s	níž mluvila.	Její	pozornost	upoutal	velký	pomerančovník,	proto	na	něj	upřela	pohled	a	nechala	ho	tam. 

Kmen	byl	ohnutý	a	zkroucený	a	v	místech,	kde	byly	během	let	odříznuty	větve,	zůstávaly	velké	suky. 

Pomeranče	měly	velikost	švestek	a	byly	zelené.	Anna	toho	o	vegetaci	v	Arizoně	moc	nevěděla.	Během několika	tichých	odpolední	strávených	v	Asilově	skleníku	v	Montaně	získala	zběžné	znalosti	o	vzácných růžích	a	několika	dalších	kytkách	a	rostlinách,	jež	starého	vlka	zajímaly.	Měl	pouze	jeden	ovocný	strom, zakrslou	klementinku,	která	prý	byla	poctou	jeho	španělskému	dědictví	a	pomerančům,	jež	kdysi	pěstoval na	své	farmě. 

Katie	se	k	nim	otočila.	„Rád	hraje	hry,“	vysvětlila.	„Říkal,	že	pokud	ho	najdete,	odpoví	vám	na	tři otázky.“

„Souhlasím,“	odvětila	Anna.	Vytáhla	mobil	a	poslala	Charlesovi	krátkou	zprávu,	aby	si	nedělal	starosti, až	ji	ucítí	měnit	se. 

„Nejsem	můj	muž,“	vysvětlila	Anna	Leslie.	„Budu	se	muset	proměnit	ve	vlka.	A	na	rozdíl	od	něj	se	pak několik	hodin	nedokážu	proměnit	zpátky.“

„Nemůžeš	ho	prostě…“	Poklepala	si	prstem	na	nos. 

Anna	zavrtěla	hlavou.	„Kdyby	to	bylo	tak	jednoduché,	neuzavřel	by	s	námi	dohodu.	Jen	si	pamatuj,	že musíš	své	otázky	opatrně	formulovat.	Dej	si	načas.	Fae	vždy	odpoví	pravdivě,	ale	ne	vždy	úplně.	Jestli	tě dokáží	oklamat	pravdou,	udělají	to.	Neklaď	rétorické	otázky,	protože	i	ty	se	počítají.“

Stoupla	si	za	velký	strom,	který	ji	schoval	před	pohledy	lidí	mimo	dvůr,	a	začala	se	svlékat.	„Bude	to chvíli	trvat,“	varovala	je. 

„Co	to	děláte?“	zeptala	se	Katie,	když	si	Anna	skopla	z	nohou	boty. 

„Jsem	vlkodlak,“	vysvětlila	Anna.	„Měním	se	ve	vlka.	Vlčí	čich	je	lepší	a	nedá	se	tak	snadno	zmást.“

Měsíc	byl	skoro	v	úplňku,	proto	její	proměna	měla	být	snadná.	Bolest	z	toho,	jak	její	tělo	přesunovalo kosti	a	orgány,	teď	už	byla	starý	kamarád.	Přelila	se	jí	přes	hlavu,	zaryla	jí	žhavé	ruce	do	čelisti	a	zlomila ji	takovou	silou,	že	se	bolest	ve	zbytku	těla	ve	srovnání	s	tím	zdála	něžná	–	dokud	se	jí	ve	stejnou	chvíli nevykloubila	obě	ramena. 

Za	měsíční	noci	a	ve	společnosti	smečky	dokázala	její	magie	maskovat	zvuky,	které	měnící	se	vlci	při svém	utrpení	vydávali,	a	měsíc	někdy	dokázal	proměnit	bolest	v	extázi.	Anna	však	byla	sama	a	pod žhavým	arizonským	sluncem,	musela	proto	dbát	na	to,	aby	nevydala	žádný	zvuk,	který	by	upoutal pozornost.	Nebudit	pozornost	jí	šlo. 

Některé	proměny	jsou	lepší	než	jiné,	a	to	bez	ohledu	na	fázi	měsíce,	tahle	ale	byla	mnohem,	mnohem	horší než	jakákoli	jiná,	kterou	tak	blízko	měsíční	písně	prošla.	Než	ji	bolest	donutila	soustředit	se	jen	na	jediné, a	to	na	ticho,	Anna	si	opožděně	uvědomila,	že	obezřetnost	nutí	její	vlčici	proměnit	se	co	nejrychleji.	Vlk chycený	mezi	podobami	se	nedokázal	bránit.	Anna	se	rozhodla	proměnit	se	před	téměř	úplnou	cizinkou a	před	fae,	o	němž	nic	nevěděla.	Před	fae,	který	mohl	být	netvorem,	po	němž	pátrali. 

Anna	věřila	Leslie,	že	jí	bude	krýt	záda.	Ale	vlčice	byla	ve	své	důvěře	mnohem	vybíravější	a	Leslie nepatřila	ke	smečce	a	neznali	ji	dlouho.	Takže	rychlost	byla	nezbytná	a	bolest	malou	daní	za	bezpečí. 

Když	bylo	po	všem,	zůstala	Anna	udýchaně	a	roztřeseně	ležet,	což	taky	nebylo	bezpečné.	Překulila	se	na nohy	a	setřásla	ze	sebe	poslední	škubání	ve	svalech.	Nedokázala	říct,	jak	dlouho	proměna	trvala.	V	agónii byl	čas	subjektivní. 

Protáhla	se,	vytáhla	drápy	a	zaryla	je	do	hlíny.	Když	se	ujistila,	že	její	tělo	funguje,	jak	má,	otočila	hlavu a	podívala	se	na	dvě	ženy,	které	důrazně	odvracely	pohledy. 

„Jsi	v	pořádku?“	zeptala	se	Leslie,	když	se	Anna	přesunula	tak,	aby	agentce	FBI	viděla	do	tváře.	„To vypadalo…	znělo	to	dost	bolestivě.	Slyšely	jsme,	jak	ti	praskají	kosti.“

Anna	kýchla	a	zavrtěla	ocasem.	Katie	se	na	Annu	podívala	a	zase	se	rychle	odvrátila.	Ruku	si	přitiskla	na ústa.	„Není	to…	nebylo	to…“	Zajíkla	se	–	a	rozběhla	se	k	domu. 

Anna	si	povzdychla.	Ano.	Vlkodlaci	jsou	netvoři	a	proměna	není	hezká.	Nebylo	fér	žádat	od	normálních lidí,	aby	ji	snášeli.	Ona	ale	neměla	na	vybranou. 

„Můžeš	najít	toho	fae?“	zeptala	se	Leslie.	„Předpokládám,	že	dohoda	pořád	platí.	Pokud	ho	najdeš a	nebudeme	s	ním	moct	mluvit,	zajdu	dovnitř	a	přitáhnu	zpátky	paní	Jamisonovou.“

Ano.	Dokonči	úkol,	pomyslela	si	Anna. 

Napřed	zkontrolovala	velký	strom,	i	když	to	byla	příliš	očividná	volba.	Páchl	faeskou	magií,	o	tom nebylo	pochyb.	Ale	vlčice	cítila	fae	po	celém	dvoře. 

Oběhla	celý	dvůr	a	zahrála	si	sama	se	sebou	na	přihořívá-hoří,	aby	se	ujistila,	že	se	nemýlí	a	fae	se skutečně	schovává	v	okolí	velkého	pomerančovníku.	Pach	fae,	který	se	nijak	nepodobal	tomu	v	Chelseině domě	nebo	v	jeslích,	zmizel,	sotva	obešla	bazén.	Rozdělila	si	dvůr	v	jeho	okolí	na	části	a	nakonec skončila	zase	u	pomerančovníku. 

Ani	motýlí	keř,	ani	žulový	balvan	ozdobený	malými	květináči	s	bylinami	rozmístěnými	na	přírodních římsách.	Ani	shluk	keříků	čajových	růží.	Ani	juky	–	které	skutečně	vykazovaly	známky	toho,	že	byly	vyryty a	znovu	zasazeny.	Všechno	bylo	cítit	fae,	ale	ne	dost.	Anna	couvla	a	opatrně	se	rozhlédla	po	něčem,	co	jí uniklo. 

Kde?	ptala	se	sama	sebe,	svého	vlčího	ducha.	Kde	je? 

Vlčice	se	zaměřila	na	jeden	z	citronovníků,	ten	nejmenší	a	nejzanedbanější.	Stejně	jako	juky	vypadal,	že trpí	hrubým	zacházením. 

Zaměřila	se	na	něj,	zavřela	oči	a	nechala	se	čichem	vést	přes	kamenný	chodník	na	štěrkem	vysypanou	zem v	okolí.	Její	uši	zachytily	uvnitř	domu	zvuk	otvíraných	dveří,	auto	zastavující	na	ulici	a	Lesliin	srdeční	tep šest	metrů	daleko.	Její	čich	sledoval	prchavý	pach	fae,	až	byl	to	jediné,	co	cítila. 

Otevřela	oči	–	a	strach,	živočišný	a	nečekaný,	jí	proměnil	všechny	klouby	v	těle	ve	vodu	a	stáhl	jí	hrdlo, až	nemohla	dýchat	ani	vydat	žádný	zvuk.	Stál	před	ní	Justin,	vlkodlak,	který	ji	proměnil	a	udělal	jí	ze života	peklo. 

A	jediné,	na	co	dokázala	myslet,	bylo:	Jsi	mrtvý.	Jsi	mrtvý.	Viděla	jsem	tě	umírat. 



Textová	zpráva	od	Anny	byla	jednoduchá.	Říkala:	ŽÁDNÝ	STRACH.	POTŘEBUJU	VLČÍ	ČICH

K	VYSTOPOVÁNÍ	FAE.	Sotva	Charles	zprávu	dočetl,	ucítil,	jak	se	jeho	družka	začíná	měnit. 

Znala	ho.	Obávala	se,	že	by	ji	šel	hledat,	kdyby	se	proměnila	ve	vlka,	proto	ho	ujistila,	že	jí	nic	nehrozí. 

Kdyby	nedodala	tu	poslední	část,	cítil	by	se	ujištěn. 

Pátrala	po	fae	sama?	Když	fae,	po	němž	šli,	byl	dost	mocný	a	sofistikovaný	na	to,	aby	vytvořil	dítě z	hromady	větví?	Bez	něj	teda	ne. 

„Zastavte,“	řekl	Marsdenovi	a	přerušil	tak	to,	co	agent	říkal	o	dalším	místu,	kam	mířili.	Měli	mířit. 

„Promiňte?“

Charles	netrpělivě	zachytil	mužův	pohled	a	hlubokým	hlasem	poručil:	„Zastavte.“

Vůz	sjel	ze	silnice	a	prudce	zabrzdil. 

„Co	to	má,	k	čertu,	znamenat,	chlape?“	obořil	se	na	něj	Marsden	s	očima	upřenýma	na	své	ruce,	jako	by nemohl	uvěřit	tomu,	co	se	právě	stalo.	Že	právě	poslechl	rozkaz. 

Lidé	nebyli	zvyklí	řídit	se	hierarchií	smečky,	přesto	na	ně	fungovala.	Nebo	aspoň	fungovala,	když	rozkazy vydával	Charles.	Nebyla	to	magie.	Existoval	však	dobrý	důvod,	proč	byl	Charles	obvykle nejdominantnějším	vlkem	ve	světě	plném	dominantních	vlků.	I	lidé	měli	primitivní	část	mozku,	do	níž	se obouvali	výcvikoví	seržanti	po	celém	světě,	tu	část,	kterou	zajímalo	jen	přežití.	Ta	část	slyšela	rozkaz a	prostě	poslechla. 

Charles	vysedl	a	rychle	obešel	zepředu	vůz,	aby	jeho	příkaz	nepřestal	působit.	Otevřel	dveře	na	straně řidiče	a	prohlásil:	„Teď	budu	řídit	já.“	Když	to	na	Marsdena	nezafungovalo,	znovu	se	mu	podíval	do	očí a	řekl:	„Ven	z	auta,	agente	Marsdene.	Řídím	já.“

„Jime?“	řekl	Leeds. 

Marsden	si	odepl	bezpečnostní	pás	a	vysedl,	na	Charlesův	vkus	příliš	pomalu,	nicméně	udělal	to.	Charles nasedl	a	zapnul	si	pás.	Zatímco	Marsden	nasedal	ze	strany	spolujezdce,	Charles	si	hrál	s	tabletem zapojeným	do	přístrojové	desky,	dokud	se	na	něm	neobjevila	mapa.	Tento	model	tabletu	ještě	neznal, všechny	počítače	mu	ale	nakonec	vyklopily	svá	tajemství. 

Charles	znal	Phoenix	před	dvaceti	lety,	jenže	nové	město	a	předměstí	se	v	mnohém	změnily.	Annina bolest	se	mu	rozléhala	v	hlavě	v	roztřesených	útržcích	horších	než	obvykle.	Cítil	úzkost	její	vlčice,	Anna ale	byla	v	pořádku. 

To	vědomí	mu	umožnilo	trpělivě	čekat,	dokud	se	Marsden	neusadil	a	nezapnul	si	pás.	Potom	šlápl	na plyn,	zkřížil	čtyři	jízdní	pruhy	a	bokem	proklouzl	pohotovostním	policejním	pruhem,	který	odděloval jednu	stranu	dálnice	od	druhé.	V	nejbližším	pruhu	jelo	auto	a	vůz	agenta	Cantripu	nebyl	tak	silný	jako	jeho vlastní	truck. 

Kontrolní	panel	majáku	měl	spínač	nápomocně	označený	SVĚTLA	BEZ	SIRÉNY.	Přehodil	ho,	mihl	se před	blížícím	se	vozem	a	zařadil	se	do	vedlejšího	pruhu,	ignoroval	přitom	zvuky,	které	vydávali	jeho pasažéři. 

Sešlápl	plyn	až	podlaze	a	opět	si	přál,	aby	vůz	byl	silnější.	Nejel	nejvyšší	možnou	rychlostí,	protože	tu trochu	navíc	mohl	potřebovat	k	tomu,	aby	je	dostal	z	maléru.	Co	několik	minut	zkontroloval	mapu	na tabletu.	Nevěděl,	kde	Anna	je,	ale	cítil	ji	a	mířil	tím	směrem	tak	rychle,	jak	jen	mohl. 

„Myslel	jsem,	že	jste	říkal,	že	neumíte	řídit,“	namítl	Marsden	napjatě. 

Na	zadním	sedadle	si	Leeds	horečnatě	opakoval:	„Dneska	nezemřu,	dneska	ne,	Pane.	Dneska	nezemřu, dneska	ne,	Pane.“

Charles	minul	mobilní	zátaras	ze	čtyř	vozidel	tak,	že	vmáčkl	auto	na	levou	krajnici,	ta	však	nebyla	dost široká,	silou	proto	musel	zabránit	měkkému	písku	vtáhnout	je	do	škarpy.	Leeds	začal	drmolit	modlitby ještě	rychleji	a	hlasitěji,	dokud	se	vůz	opět	neocitl	všemi	koly	na	asfaltu. 

„Raději	neřídím,“	odpověděl	Charles,	když	znovu	změnil	jízdní	pruhy.	„Když	ale	můj	vlk	vyrazí	na	lov, radši	si	za	volant	sednu.“	Pak	přestal	mluvit,	přestal	poslouchat	a	jen	řídil.	Anna	dokončila	proměnu, bolest	polevila	a	jemu	se	pročistila	hlava. 

Nepotřebovala	ho.	Byla	vlkodlak	a	on	trávil	veškerý	čas	tím,	že	ji	učil,	jak	se	o	sebe	postarat.	Byla houževnatá	a	chytrá.	Nepotřebovala,	aby	se	za	ni	postaral	o	fae. 

Přesto	za	ní	mířil. 

Pomyslel	si,	že	agenti	Cantripu	si	vedou	docela	dobře	s	ohledem	na	to,	že	jsou	zvyklí	na	lidské	reakce a	on	nebyl	člověk.	V	rychlosti	a	zvolené	cestě	ho	nejvíce	omezoval	vůz.	Hodně	se	to	třáslo,	když	sjížděl z	dálnice	do	městských	ulic,	protože	tlumiče	byly	na	nic.	Trochu	zpomalil,	ale	ne	moc,	dál	se	řítil	skrz červená	světla	a	kolem	chodníků	s	dětmi	a	drobnými	stařenkami. 

Leeds	zmlkl	a	Marsden	zavřel	oči,	jednou	rukou	se	chytil	ručky	nad	dveřmi,	druhou	se	zapřel o	přístrojovou	desku.	Charles	byl	vděčný	za	ticho,	které	se	v	autě	nastalo.	Jeho	uši	tak	mohly	zachytit první	náznak	gumy	klouzající	po	asfaltu,	ještě	než	ho	ucítil.	Měl	tudíž	víc	času	zareagovat,	a	proto zrychlil. 

I	s	mapou	objel	její	pozici	dvakrát,	než	našel	silnici	vedoucí	k	domu,	před	nímž	parkovalo	oranžové	auto. 

Zastavil	za	ním,	zhluboka	se	nadechl	a	otevřel	dveře,	když	vtom	ho	Annina	panika	málem	srazila	na kolena. 

Nikdy	nebyl	vděčnější	za	schopnost	nahradit	lidskou	kůži	vlčí	během	několika	okamžiků,	během	jediného nádechu,	namísto	zdlouhavého	procesu,	kterým	museli	projít	ostatní	vlci.	Bolelo	to,	moc	to	bolelo,	jenže Anna	se	bála,	takže	nic	z	toho	nebylo	důležité. 

Na	čtyřech	tlapách	proskočil	skleněnou	tabulí	okna;	ošklivě	se	pořezal,	ale	nevšímal	si	toho.	Rány	si zahojil	v	běhu	domem,	přeskočil	směšnou	malou	fontánu	a	prorazil	zavřené	dveře	vedoucí	na	terasu, přitom	ze	sebe	trousil	vodu,	krev	a	střepy. 

Ladná	černá	vlčice,	která	byla	jeho	družkou,	se	choulila	při	zemi	na	opačné	straně	dvora	a	zadní	běhy a	ocas	měla	stažené.	V	lidské	podobě	své	reakce	kontrolovala	lépe.	Vyděšenou	ji	viděl	jen	tehdy,	když běhala	po	čtyřech. 

Ať	už	viděla	cokoli,	a	on	před	ní,	v	místě,	kam	upírala	pozornost,	neviděl	vůbec	nic,	opravdu	ji	to vyděsilo.	Jeho	Anna	měla	srdce	lvice. 

Nezáleželo	na	tom,	čeho	se	bála,	zabije	to	a	složí	jí	to	k	nohám.	Dar	z	lásky,	napadlo	ho,	zatímco	bratr	vlk vypočítával,	kde	se	neviditelné	a	patrně	faeské	stvoření	nachází	vzhledem	k	Annině	řeči	těla	a	pozici. 

Bratr	vlk	našel	cíl	a	Charles	tvrdě	zaútočil.	Strhl	fae	pod	sebe	a	zakousl	se	do	něj.	Jakmile	zaryl	zuby	do masa,	které	chutnalo	po	kůře,	míze	a	citronech,	staly	se	dvě	věci	najednou.	Zaprvé	spatřil	fae.	A	zadruhé Annin	strach	okamžitě	povolil,	což	rázem	zlomilo	kouzlo. 

To	není	náš	darebák.	V	jejích	myšlenkách	nebyly	žádné	pochybnosti.	Je	tu	už	hodně	dlouho.	Může	vědět něco	o	fae,	po	kterém	jdeme.	Kdo	by	nám	mohl	poskytnout	lepší	informace	než	fae,	který	operuje	ve stejné	oblasti?	Slíbil,	že	nám	odpoví	na	otázky.	Pokud	ho	zabiješ,	nikdy	to	nezjistíme.	Charlesi,	nemůžeš ho	zabít.	Ne	dřív,	než	najdeme	Amethyst. 

Anna	nebyla	zraněná.	Ale	bratr	vlk	chtěl,	aby	fae	zemřel;	nechat	nepřítele	žít	nebylo	moudré.	A	fae,	který vyděsil	Annu,	byl	nepřítel.	Strach	byl	mocí,	jíž	se	fae	chránili,	ochromovali	kořist	a	zabíjeli	ji.	Věděl	to, chápal	to,	i	když	Anna	ne.	Strach	byl	zbraň,	a	tento	ji	použil	proti	Anně. 

Prosím,	řekla	Anna	a	vdechla	mu	trochu	klidu.	Ne	dost	na	to,	aby	ho	ovlivnila;	nemyslel	si,	že	to	udělala schválně.	Možná	se	snažila	sama	uklidnit	a	účinek	pronikl	skrz	pouto. 

Ať	už	byl	její	cíl	jakýkoli,	dovolilo	mu	to	přemýšlet.	Anna	nebyla	zraněná.	Anna	nebyla	zraněná,	a	tudíž nemusel	toho	fae	zabít.	A	protože	jí	fae	neublížil,	kdyby	ho	zabil,	udělal	by	to	prostě	proto,	že	chtěl. 

Zabití,	když	nešlo	o	sebeobranu	nebo	prosazení	zákona,	byla	vražda. 

Lesní	fae	se	tak	jako	tak	dají	jen	těžko	zabít,	zabručel	bratr	vlk	na	Annu. 

Charles	fae	pustil,	ustoupil	a	dal	průchod	vrčení,	které	mu	rozvibrovalo	hruď. 

Raněný	fae	patřil	zcela	jistě	k	lesnímu	lidu	a	nebyl	zvlášť	nebezpečný,	pokud	ho	Charlesův	útok	natolik vyděsil,	že	se	nedokázal	bránit.	Jeho	kůže	připomínala	kůru	a	neměl	žádné	maso,	které	by	zjemnilo	jeho vyzáblý	vzhled.	Žluté	a	rudé	oči,	od	každého	jedno,	na	Charlese	v	hrůze	mrkaly. 

Člověka	by	Charlesův	útok	zabil,	nezdálo	se	však,	že	by	fae	byl	vážně	zraněný.	Fae	byli	houževnatí	a	ti lesní	patřili	k	nejhouževnatějším.	Jak	si	bratr	vlk	všiml,	tento	by	v	zubech	vlkodlaka	jen	tak	nezemřel. 

Anna,	stojící	vedle	něj,	se	oklepala,	zachvěla	a	znovu	oklepala.	Už	se	sice	nebála,	pořád	ale	byla	silně rozrušená,	proto	Charlesovi	dovolila	zůstat	mezi	sebou	a	fae. 

Nebýt	lidí,	kteří	je	sledovali,	agentky	FBI,	agentů	Cantripu,	kteří	opatrně	prolézali	troskami	dveří	na terasu,	a	ženy,	jež	vyhlížela	ven	z	okna	v	prvním	patře,	přitiskl	by	se	k	ní,	aby	ji	ujistil,	že	není	sama. 

Kdyby	se	pořád	bála,	udělal	by	to	i	navzdory	publiku.	Pomalu	se	však	vzpamatovávala	a	on	jí	to	nemínil vzít. 

Charles	kroužil	kolem	fae,	který	se	škrábal	na	nohy.	Zranění,	jež	mu	způsobil,	se	zahojila	a	kůře	podobná kůže	se	slinula	dohromady,	až	všechny	stopy	po	zubech	i	ostatní	rány	zmizely. 

Leslie	si	odkašlala.	„Hej,	Charlesi,“	řekla.	„To	byl	teda	výstup.“	Její	hlas	zněl	klidně,	cítil	ale	její	strach. 

Pohlédl	na	ni,	pak	se	odvrátil.	V	jeho	současném	stavu	by	pro	ni	nebylo	bezpečné	pohlédnout	mu	do	očí. 

Přemíra	adrenalinu	mu	bránila	zůstat	stát,	proto	chodil	sem	a	tam	jako	lev	v	kleci,	a	čekal,	až	někdo	něco udělá. 

„Tak	fajn,“	řekla	Leslie.	„Pane.	Neznám	vaše	jméno.	Určitě	musíte	souhlasit,	že	jsme	vás	našli.	To	nebyla otázka.“

Fae	se	otřásl	a	přijal	lidskou	podobu	–	průměrného	muže	průměrné	výšky	a	průměrné	postavy	ve	vlněném obleku	pískové	barvy,	který	vyšel	z	módy	už	před	padesáti	lety. 

„Nebylo	to	fér,“	stěžoval	si.	„Nebylo.	Nevěděl	jsem,	že	je	vlkodlak.	Kdybych	věděl,	že	je	vlkodlak, nikdy	bych	na	žádnou	dohodu	nepřistoupil.	Nebylo	to	fér.“

„Nezeptal	jste	se,“	namítla	Leslie.	„Měl	byste	vědět,	že	není	dobré	dělat	ukvapené	závěry.“

„Nebylo	to	fér,“	zopakoval	a	našpulil	rty.	„Zkazila	hru.“

Fae	se	zmínil	o	hře,	což	znamenalo,	že	by	Leslie	mohla	potřebovat	pomoc.	Nepřátelští	fae	rádi	dělali problémy.	Charles	se	zhluboka	a	soustředěně	nadechl,	vytáhl	ze	svého	nitra	lidskou	podobu	a	oděl	se	do ní.	Potřásl	hlavou	a	o	zem	zacinkalo	několik	střepů.	Ometl	se	a	zbavil	se	několika	dalších.	V	místech,	kde ho	sklo	hluboce	pořezalo,	ho	pálila	kůže,	jak	ho	vlkodlačí	magie	dál	léčila. 

„Leslie,“	řekl.	Jeho	hlas	zněl	pořád	drsně,	nemohl	si	však	pomoct,	bratr	vlk	byl	velmi	blízko. 

Couvla	od	něj,	pak	se	ale	vzpamatovala	a	přikročila	opět	blíž.	Přestože	byla	cítit	strachem,	zjevně	se	mu snažila	vzdorovat,	což	se	od	ní	naučil	očekávat. 

„Pověz	mi,	co	se	děje,“	požádal.	„Dovol	mi	pomoct.“

Marsden	a	Leeds	se	blížili	a	Leslie	se	lehce	uvolnila.	Kývla	na	ně,	pak	se	otočila	k	Charlesovi. 

„Přišly	jsme	sem	prověřit	oznámení,	které	paní	Jamisonová	podala	o	jednorožcích,	dracích	a	zeleném mužíkovi	v	zahradě.	Většina	z	toho	byly	lži,	které	měly	maskovat	pravdu	právě	o	mužíkovi	v	zahradě. 

Slíbil,	že	pokud	ho	najdeme,	dá	nám	tři	pravdivé	odpovědi.“

„Zaprvé	to	není	zelený	mužík.“	Charles	nelibě	pohlédl	na	nevýrazného	muže	a	předstíral,	že	si	nevšiml, jak	se	k	němu	Anna	přitiskla,	sotva	zůstal	stát.	Slabiny	družky	se	nepřátelům	neodhalovaly.	Nemohl	fae zabít,	dokud	Leslie	nezjistí,	jestli	jim	nepomůže	najít	Amethyst. 

„Je	to	lesní	fae,	stromový	muž,	příbuzný	zeleného	mužíka.	Anglosasové	mu	říkali	wearden.	Nevím,	jak	si říká	on.	Patří	k	nižším	fae,	což	ale	neznamená,	že	není	nebezpečný.	Jen	není	zas	tak	nebezpečný.“

Fae	ohrnul	ret	a	zasyčel	na	Charlese. 

„Dobrá,“	odvětila	Leslie. 

„Položte	otázku,	která	vyžaduje	obšírnou	odpověď,“	poradil	Leeds.	„Vyhýbejte	se	otázkám,	na	něž	se	dá odpovědět	ano	nebo	ne.	Třebaže	to	zní	divně,	dají	se	nejsnadněji	obejít.“

„Co…“	Fae	se	trochu	předklonil,	a	Leslie	tak	došlo,	co	se	chystala	udělat.	Zkusila	to	jinak.	„Leedsi, prosím,	vysvětlete	mi	to.	Takové	otázky	mi	připadají	nejjednodušší.“

„Vezměte	si	kupříkladu	otázku,	které	se	děsí	každý	manžel.“	Leeds	pohlédl	na	fae,	pak	zpátky	na	Leslie. 

„Však	víte,	jestli	vám	kalhoty	přidávají	na	tloušťce.	Fae	by	řekl	‚Ne‘,	neznamenalo	by	to	ale,	že	v	těch kalhotách	nevypadáte	tlustá,	jen	by	popravdě	odpověděl,	že	kalhoty	vám	na	tloušťce	nepřidávají,	kila navíc	ano.“	Leeds	si	odkašlal	a	začervenal	se.	„Ne	že	byste	vypadala	tlustá.	Byl	to	jenom	příklad.“

Leslie	se	na	něj	zakřenila.	„Dobrá,	díky.“

„Než	začnete,	povím	vám	víc	o	tomto	weardenovi,	abyste	mohla	lépe	zacílit	své	otázky,“	řekl	Charles. 

„Jsem	si	naprosto	jistý,	že	tento	fae	to	dítě	neunesl.	Má	jiný	pach	a	pochybuju,	že	by	uměl	vyrobit dvojníka	tak	přesvědčivého,	jako	byl	ten,	který	nahradil	Amethyst	Millerovou.	Tito	fae	takovou	magii nemívají.	Magie	nižších	fae	je	velmi	specifická.	A	nemá	ani	dost	moci	donutit	někoho	zabít	své	děti. 

Zůstal	tu,	protože	pro	fae	připoutané	ke	stromům	je	velmi	těžké	stěhovat	se.	Ti,	kteří	se	přestěhovat	mohli, byli	hned	na	začátku	přesunuti	do	rezervací.“

„Myslíte…“	Leslie	znovu	pohlédla	na	fae.	Pak	si	odkašlala.	„Nechci	vám	vydávat	rozkazy,	ale	za	těchto okolností	jsou	lepší	než	otázky.	S	ohledem	na	to,	že	je	připoutaný	k	tomuto	místu,	povězte	mi,	jestli	může vědět	něco	o	našem	pachateli.	Prosím.“

Charles	pokrčil	rameny.	„Je	to	velmi	pravděpodobné;	fae	milují	drby	jako	každý	jiný.“

„Dobře.“

Z	domu	vyběhla	žena.	Byla	starší,	jak	si	Charles	uvědomil,	na	člověka	svého	věku	v	působivé	formě. 

V	jedné	ruce	držela	fotoaparát	s	velkými	čočkami. 

„Můžu	si	udělat	fotky?“	zeptala	se,	když	k	nim	udýchaně	doběhla.	Dívala	se	na	Annu,	ačkoliv nespecifikovala,	koho	se	ptá. 

„Ano,“	odvětil	fae	posměšně.	„Můžeš	si	udělat	fotky,	Katie,	ale	obávám	se,	že	ti	to	možná	nedovolí. 

Musíš	se	zeptat	vlků.“	Podíval	se	na	Charlese	a	usmál	se.	„To	byla	první	otázka.	Ještě	dvě.“

Žena	zbledla,	když	si	uvědomila,	co	se	děje.	„Všechno	jsem	pokazila.“

„Leslie,	ptej	se,“	řekl	Charles,	když	to	vypadalo,	že	se	zapletou	do	zbytečné	konverzace,	při	níž	mohlo dojít	na	další	irelevantní	otázky. 

„Omlouvám	se,“	řekla	cizinka,	ale	ztichla,	když	Charles	zavrtěl	hlavou. 

Leslie	se	zhluboka	nadechla	a	poslechla.	Detailně	popsala,	co	věděli,	pověděla	fae	o	zmizelé	dívce, o	pokusu	donutit	Chelsea	zabít	své	děti.	Dodala	tu	část,	kterou	musely	odhalit	s	Annou,	o	pokusu	o	únos před	téměř	čtyřiceti	lety.	O	ničem	jiném	se	nezmínila,	o	věcech,	u	nichž	si	nebyli	naprosto	jistí,	že s	faeským	pachatelem	souvisí,	neřekla	tedy	nic	o	učitelce,	která	se	oběsila,	ani	o	autonehodě. 

„Mojí	první	otázkou	tedy	je,	co	přesně	víte	o	fae,	který	unesl	Amethyst	Millerovou	a	zanechal	na	jejím místě	dvojníka,	podvržence?“

Fae	přimhouřil	oči	a	snažil	se	najít	cestu	ven.	Patrně	mu	nezáleželo	na	tom,	kolik	jim	toho	poví,	fae	ale jednoduše	neradi	vyzrazovali	tajemství. 

„Žil	byl	fae	vyššího	dvora,“	řekl	nakonec.	„Fae	vyššího	dvora	rádi	unáší	lidské	děti	a	nutí	je	sloužit, pracovat	a	odevzdat	život	podzemí.	Tento,	tento	ale	asi	miloval	děti	až	příliš,	anebo	k	jeho	překroucení došlo	během	velmi	dlouhého	rozpadu	Říše	víl	ve	Starém	světě.	Jeho	druh	krade	děti,	ale	tenhle,	tenhle děti	miloval,	kradl	je	lidem	a	dělal	si	z	nich	hračky,	dokud	nezemřely	a	nemusel	je	nahradit.“

Fae	se	lstivě	rozhlédl.	„Lidé	jsou	nesmírně	křehcí.	Byl	to	jeho	koníček,	když	ale	magie	padla,	vzestoupila a	opět	padla,	tu	jeho	část	mu	sebrala	a	překroutila	ji	v	kletbu,	které	se	my	nižší	fae	musíme	obvykle podřídit,	avšak	mocní	fae,	fae	vyššího	dvora,	ne.“	V	hlase	mu	zněla	posměšná	radost,	i	když	jeho	lidská tvář	zůstávala	netečná	jako	obličej	panenky.	„Takže	teď	potřebuje	dítě	do	své	sbírky.	Nechává	si	je	rok a	den,	pak	je	celé	pozře	a	musí	si	sehnat	další.	Živí	se	změnami,	které	v	nich	vyvolává	čas,	víte?“

Pohlédl	na	Annu	a	usmál	se.	Charles	ucítil	nával	magie	a	položil	své	družce	ruku	na	hlavu.	Zvedla	ji, zavrčela	na	fae	a	vycenila	zuby. 

Dvakrát	mě	stejným	trikem	neoklame.	Annin	hlas	jasně	zazněl	v	jeho	hlavě.	Justin	je	mrtvý.	Pokud	ten	fae chce	nosit	jeho	vizáž,	ať	si	poslouží. 

Zuřivost,	kterou	se	mu	podařilo	potlačit,	opět	vzplála	jako	znovuzrozený	fénix.	Bratr	vlk	by	to	stvoření zabil	bez	jediné	výčitky	svědomí.	Ne	že	by	vlci	cítili	často	lítost.	Tu	spolu	s	vinou	cítily	hlavně	jejich lidské	půlky.	Zavřel	oči,	protože	dobře	věděl,	že	mu	z	obvyklé	lidsky	hnědé	zesvětlaly	do	vlčí	jantarové. 

Leslie	se	chystala	položit	další	otázku,	ale	Charles	zavrtěl	hlavou.	„Ještě	neskončil	s	odpovědí	na	první otázku,“	řekl.	Jeho	hlas	zněl	opět	drsně,	ale	nemohl	si	pomoct.	Zadíval	se	fae	do	očí,	tvor	ukročil	vzad a	jeho	magie	zaprskala	a	zmizela.	„A	na	fae	vyššího	dvora	se	neptej.	Znám	je	a	můžu	zodpovědět	všechny tvé	otázky.“

Wearden	se	na	něj	zašklebil.	Charles	ho	jen	chladně	sledoval. 

Fae	se	opět	zatvářil	trucovitě	a	nakonec	pokračoval.	„Asi	před	sto	lety	vpadli	lidé	do	jednoho	jeho brlohu	ve	Skotsku.	Říkali	mu	Sběratel	panenek,	protože	holčičky	oblékal	jako	panenky.	Žila	už	jen	jediná, a	ta	odmítla	mluvit.	Po	několika	týdnech	zemřela	i	ona.	Onen	fae	už	ale	nemohl	dál	zůstat	ve	Skotsku.	Jako mnozí	z	nás,	někteří	dřív	než	ostatní,	nasedl	na	parník	a	odplul	do	Nového	světa.“

Čekali.	Když	se	Leslie	chystala	něco	říct,	Charles	zavrtěl	hlavou. 

Nakonec	fae	opět	promluvil.	„Žil	tady…“	Nadiktoval	jim	adresu,	kterou	si	Leslie	zapsala.	„Velmi dlouho.	Ale	pak	se	Šedí	pánové	rozhodli	vystoupit	s	fae	na	veřejnost…“

Promnul	si	rukama	přední	část	košile	a	nervózně	se	rozhlédl.	„To	bych	vám	neměl	říkat.“

„Pokud	vím,	fae,	kteří	poruší	slovo,	se	se	zlou	potáží,“	pravil	Charles	hedvábně.	„Mocipáni	nemají	rádi lhaní.“

Fae	na	něj	jedovatě	pohlédl.	„Šedí	páni	zašli	za	fae,	které	by	veřejnost	sotva	přijala,	a	donutili	je	chovat se	slušně.	Zašli	i	za	Sběratelem	panenek	a	vzali	mu	jeho	moc.	Zmrazili	jeho	potřebu	a	schopnost	krást	děti a	nechali	ho	být.	Neslyšel	jsem	o	něm,	dokud	Šedí	páni	některé	netvory,	které	drželi	pod	zámkem, nevypustili	a	tenhle	se	sem	nevrátil	hladový.“	Střelil	po	Charlesovi	pohledem	plným	prudké	nevole.	„To je	všechno,	co	o	Sběrateli	panenek	vím,	kromě	informací,	které	jsem	získal	od	vás.“

„Co	ho	může	zastavit?“	zeptala	se	Leslie. 

Fae	se	na	ni	zakřenil.	Pohnula	se	jen	jeho	ústa,	což	vypadalo	divně.	Buďto	se	snažil	vyděsit	je,	nebo neměl	zkušenost	s	předstíráním	lidství.	„Smrt	zastaví	všechno.“

Odložil	lidský	vzhled,	ustoupil	zpět	mezi	stromy	v	koutě	zahrady	a	proměnil	se	v	malý,	nepěstěný	zákrsek ve	stínu	velkého	ovocného	stromu. 

„Promiň,“	řekla	Leslie	Charlesovi.	„Asi	jsem	doufala	v	kryptonit,	víš?“

Charles	zavrtěl	hlavou.	„Tvá	první	otázka	byla	dobrá.	Vyklopil	nám,	co	věděl.“	Podíval	se	na	Leedse, který	si	zapisoval	vše,	co	fae	říkal.	„Máte	tu	adresu,	že?“

„Mám.	Předal	jsem	ji	výzkumnému	oddělení.	Pošlou	nám	záznamy	o	vlastnictví	i	všechno	ostatní,	co budou	moct,	jako	třeba	plány	domu,	jak	jen	to	bude	možné.“

„Promiňte.“	Žena,	kterou	neznal,	patrně	majitelka	domu,	promluvila	na	Leslie.	„Myslíte,	že	bych	si	mohla udělat	fotku	té	vlkodlačice?	Fotografování	je	můj	koníček	a	ona	je	nádherná.“

Leslie	zvedla	obočí	a	pohlédla	na	Charlese.	„Co	myslíš?“

Měl	chuť	odmítnout.	„Anno?“

Vyskočila	na	velký	žulový	balvan	a	zaujala	pózu,	v	níž	vypadala	elegantně.	A	roztomile.	Což	bylo	vskutku úžasné,	protože	vlkodlaci	sice	byli	krásní,	ale	byli	taky	predátoři.	Roztomilost	se	k	nim	obyčejně nehodila.	Ale	jeho	Anna	byla	úžasná. 

Máme	trochu	času,	protože	stejně	musíme	počkat,	dokud	nezjistíme	víc	o	té	adrese,	že?	Její	hlas	v	jeho hlavě	působil	pořád	nově	a	zázračně.	Byl	tak	vděčný	za	to,	že	není	sám.	Musíme	vědět,	jestli	se	budeme vloupávat	do	faeského	vězení	nebo	do	domova	nějakého	chudáka,	který	si	ten	dům	v	posledních	padesáti letech	náhodou	koupil.	A	paní	Jamisonové	něco	dlužíme.	Jak	velké	škody	jsi	v	jejím	domě	napáchal? 

Usmál	se.	„Dobře,“	řekl	Anně,	protože	zapomněl,	že	nikdo	jiný	ji	neslyší.	„Škody	samozřejmě	uhradím, ale	trocha	pozitivního	PR	by	určitě	pomohla.“

11

Charles	dal	paní	Jamisonové	vizitku,	tu,	na	níž	byly	uvedeny	jen	e-mailová	adresa	a	P.	O.	box,	aby	mu poslala	finanční	odhad	škod.	Chtěla	také,	aby	podepsal	souhlas	se	zveřejněním	fotografií,	na	což	zavrtěl hlavou. 

„Nejsem	to	já,	koho	jste	vyfotila,“	namítl. 

„Fotky,	na	kterých	je	lidská	tvář,	potřebují	souhlas	se	zveřejněním,	jinak	je	nebudu	moct	použít,“

postěžovala	si	paní	Jamisonová	ostře. 

„Vlkodlaci	jsou	šedou	zónou,“	řekl	jí.	„Použijte	je.	Pokud	vám	bude	někdo	dělat	problémy,	napište	nám na	adresu	na	vizitce	a	my	se	o	to	postaráme.“

Leedsovi	zazvonil	mobil,	a	ať	už	mu	volal	kdokoli,	měl	pro	něj	informace.	Dům	na	adrese,	kterou	jim	dal fae,	patřil	k	dědictví	po	ženě,	jež	zemřela	před	dvaceti	lety.	Posledních	patnáct	let	se	o	něj	starala společnost	spravující	usedlosti,	před	několika	měsíci	ale	nájemníky	požádala,	aby	se	vystěhovali. 

„Hledejte	dál	majitele,“	požádal	Leeds.	„Zajedeme	tam.	Tři	federální	agenti	a	dva	vlkodlaci	jako	záloha. 

Budeme	v	pohodě.“	Schoval	telefon.	„Pojďme	se	tam	podívat.“

„Hodně	štěstí,“	řekla	paní	Jamisonová.	„Doufám,	že	ji	najdete.“



Charles	jel	s	Leslie,	která	následovala	Marsdena	a	Leedse,	protože	byli	místní	a	vyznali	se	tu.	Anna	se natáhla	na	zadním	sedadle	Lesliina	vozu.	Bručela,	protože	nebylo	dost	velké	na	to,	aby	se	na	něm stokilový	vlkodlak	pohodlně	a	bezpečně	natáhl. 

„Není	dělané	pro	vlky,“	řekl	Anně	soucitně. 

Jet	s	Leslie	mu	dělalo	míň	problémů	než	jet	s	agenty	Cantripu.	Měl	je	docela	rád,	ale	bratr	vlk	byl	Leslie nakloněný,	a	navíc	lépe	řídila. 

Sledovali	Marsdenův	tmavý	sedan	několik	kilometrů,	ven	z	luxusní	čtvrti	a	do	sousedství,	které	stálo mnohem	níž	na	ekonomickém	žebříčku,	teprve	pak	Leslie	promluvila.	„Její	proměna	byla	ve	srovnání s	tou	tvojí	velmi	pomalá.“

„Každý	jsme	jiný,“	řekl	po	chvíli	úvah.	„Já	jsem	víc	jiný	než	ostatní.	A	ano,	existuje	detailnější vysvětlení,	nesmím	ho	ale	prozradit.“

Nečekaně	se	zasmála.	„Nemám	dostatečnou	prověrku?“

„Nejsi	vlkodlak,“	řekl	napůl	omluvně. 

„Ano,	pane	Smithi,“	řekla.	„Ale	pamatuj	si,	tajemství	mají	sklon	vyplout	na	povrch	v	té	nejnevhodnější chvíli	a	praštit	tě	do	obličeje,	což	může	dosvědčit	řada	politiků.“

„Snažíme	se	je	uvolňovat	postupně,“	vysvětlil. 

Znovu	se	zasmála	a	jeho	napadlo,	jak	asi	zpívá.	Možná	by	si	někdy	chtěla	s	ním	a	s	Annou	zazpívat. 

Pokud	se	její	zpěv	podobal	jejímu	hlasu,	dokonale	by	se	hodil	k	tomu	Anninu.	Právě	v	duchu	přidával k	písni	Annino	cello	a	taky	klavír…	možná	dokonce	i	kytaru,	když	Marsden	zastavil	před	poštovní schránkou	na	kraji	pozemku	obehnaného	polepenou,	rozpadající	se	cihlovou	zdí	vysokou	dva	a	půl	metru. 

Na	rohu	bloku	stál	sešlý	činžák	s	parkovištěm	plným	aut,	který	vykazoval	známky	deseti	nebo	dvaceti	let působení	neúprosného	arizonského	slunce.	Hned	vedle,	naproti	přes	ulici	od	místa,	kde	zastavili,	stál domek	s	dvorkem	obehnaným	plotem,	kde	si	dva	malí	chlapci	a	štěně	hráli	na	honěnou. 

„To	je	ono,“	řekl	Marsden.	„Povolení	k	prohlídce	projde	urychleně	kvůli	teroristům	a	dítěti	v	ohrožení. 

Leeds	volal	do	správcovské	společnosti	a	tam	mu	řekli,	že	pokud	ví,	je	dům	od	chvíle,	co	byli	požádáni, aby	vystěhovali	nájemníky,	prázdný.	Podle	ženy,	se	kterou	mluvil,	by	měli	dům	pořád	spravovat,	od loňského	prosince	ale	nemají	žádný	záznam	o	údržbě	ani	o	jednání	s	majiteli.	Neví,	proč	museli	předchozí nájemníky	vystěhovat	–	prý	to	tak	chtěli	majitelé.	Její	šéf	je	na	dovolené	na	Floridě.	Slíbila,	že zkontroluje	příslušné	dokumenty.“

Dřevěná	brána	byla	pootevřená.	Levé	křídlo	se	smutně	klonilo	k	zemi. 

Marsden	se	chystal	jít	v	čele,	ale	Charles	ho	zastavil.	„Nechte	jít	první	mě	nebo	Annu.	Nevíme,	co	uvnitř najdeme,	a	pokud	to	bude	něco	zlého,	nám	dvěma	nehrozí	tak	velké	nebezpečí	úrazu.“

Marsden	ucouvl	a	zvedl	ruce.	„Dobrá.“

„A	držte	se	u	nás,“	dodal	Charles.	„Pokud	je	to	dům	toho	fae,	není	pravděpodobné,	že	by	utekl.“	Právě proto	nerad	pracoval	s	lidmi:	příliš	snadno	umírali.	„Zůstaňte	s	námi	a	my	uděláme,	co	budeme	moct, abychom	vás	udrželi	naživu,	pokud	zaútočí.“

Leslie	vytáhla	zbraň	a	držela	ji	vedle	své	nohy.	„My	uděláme	to	samé	pro	vás,“	řekla	suše. 

Usmál	se	na	ni,	pak	se	s	Annou	po	boku	protáhl	škvírou	velkou	tak	akorát	pro	jednu	osobu	mezi	vysokými křídly	brány. 



Nebyla	to	první	nebezpečná	situace,	do	níž	Anna	vyrazila	po	manželově	boku.	Popravdě	ji	její	reakce	na fae	v	zahradě	paní	Jamisonové	docela	zahanbila.	Velkou	zlou	vlkodlačici	proměnil	v	roztřesené	štěně protivný	malý	zahradní	fae.	Jak	mu	to	Charles	říkal?	Wearden. 

Hanba	ale	byla	lepší	než	záchvěvy	hrůzy,	které	v	ní	představa	Justina	vyvolala.	Zvláštní	bylo,	že	si nepamatovala,	že	by	se	ho	za	života	někdy	tak	bála.	Ano,	děsil	ji,	nikdy	se	však	netřásla	jako	medúza. 

Možná	weardenova	magie	její	strach	zesílila.	Jenže	pokud	to	bylo	jen	magií,	tak	proč	ji	pořád	bolel žaludek? 

Teď	ale	měla	práci,	proto	uzamkla	Justina	do	temné	kobky	ve	své	mysli,	kde	ho	držela	a	odkud	ji	děsil jen	v	nočních	můrách. 

Dvůr	za	zdí	byl	holý;	ne	kvůli	šetření	vodou,	jednoduše	byl	zanedbaný.	Červená	hlína	s	trsy	uschlé vegetace	neposkytovala	žádný	úkryt.	Zhluboka	se	nadechla,	necítila	ale	nic	zvláštního:	magii	ani	fae,	nic než	prach. 

A	přesto…	přitiskla	čenich	k	zemi	a	napůl	se	plížila,	napůl	šla.	Klopila	uši,	protože	cítila	neklid, nemyslela	si	však,	že	by	ho	vyvolal	předchozí	děs. 

Máš	něco?	zeptal	se	Charles. 

Mimoděk	ohrnula	pysky	a	výhrůžně	vycenila	zuby.	Nic,	odpověděla,	a	přesto…

Zachvěla	se,	třebaže	slunce	stálo	vysoko	na	obloze.	Nebylo	sice	léto,	ale	ve	Scottsdale	stejně	dosahovala teplota	skoro	dvaceti	sedmi	stupňů.	Cítila,	jak	se	ostatní	potí. 

Nechala	jsem	se	od	toho	fae	vyděsit,	řekla	mu.	Reaguju	přehnaně. 

Zavrtěl	hlavou.	Žádní	ptáci,	žádný	hmyz,	nic	tu	nežije.	Jsou	tu	jen	duchové;	cítím	na	kůži	jejich	žhavý dech.	Zůstaň	obezřetná. 

„Předními	dveřmi?“	zeptala	se	Leslie. 

„Jestli	je	uvnitř,	už	o	nás	ví,“	řekl	Charles.	„Ať	už	to	vezmeme	předními	dveřmi,	zadními	nebo	komínem, moment	překvapení	nevyužijeme.“	Dodal:	„Nikoho	necítím.	Anno?“

Trhla	odmítavě	hlavou,	hluboko	v	hrudi	ale	zavrčela.	Cítíš	to? 

„Ano,“	potvrdil	a	položil	jí	ruku	na	hlavu.	„Mrtví	tu	mají	váhu.	Straší	tu	v	navajském	smyslu	slova.	Cítím, jak	se	na	nás	snaží	nalepit.“

„Hlavně	se	nám	nepokoušejte	dodat	odvahu,“	podotkl	Marsden	suše.	„Po	vašem	proslovu	je	mi	mnohem líp.“

Jeho	družka	se	na	něj	usmála.	On	se	obvykle	na	lidi	neusmíval,	dokud	je	neznal	delší	dobu,	nebo	se	s	nimi aspoň	nespřátelil. 

„Nemyslím	si,	že	bychom	tu	našli	někoho	živého,“	řekl	Charles.	„Pomůže	to?“

„Vlastně	ne,“	odpověděl	Leeds.	„Ne.“

„Ne,“	souhlasila	Leslie. 

Vstupní	dveře	byly	zamčené.	Když	na	Marsdenovo	rázné	klepání	nikdo	nereagoval,	vytáhl	Leeds	z	kapsy sadu	paklíčů	a	pustil	se	do	práce	na	zámku. 

Anna	okamžitě	pocítila	touhu	naučit	se,	jak	se	to	dělá.	Nevypadalo	to	složitě.	Charles	patrně	věděl	jak	na to.	Mohl	by	ji	to	naučit. 

„Madam,	prosím,	uhněte	se	svým	čenichem,“	požádal	Leeds.	„Nepřekážíte	mi,	jen	se	mi	děsně	těžko soustředí,	když	mi	na	krk	funí	zatracený	vlkodlak.“

„Neublíží	vám,“	zamumlal	Charles. 

„Já	to	vím,“	řekl	Leeds	klidně	a	dál	se	šťoural	jemnými	drátky	v	zámku.	V	každé	ruce	držel	jeden	a	hlavu nakláněl	tak,	aby	jedno	ucho	měl	blíže	u	zámku	než	druhé.	„Aspoň	můj	mozek	to	ví.	Instinkty	na	mě	ale ječí:	‚Zdrhej,	zdrhej,	ty	bláznivý	tupče.	Je	to	vlkodlak.‘“

Anna	couvla.	Pokusila	se	nahlédnout	dovnitř	okny,	žaluzie	ale	byly	stažené	a	sklopené	tak,	že	nic neviděla.	Byla	si	však	naprosto	jistá,	že	na	verandě	už	dlouho	nikdo	živý	nebyl.	Zachytila	slabý	závan parfému,	patrně	patřil	bývalému	nájemníkovi,	ale	nic	víc.	Pokud	těmi	dveřmi	prošel	fae,	bylo	to	už	hodně dávno. 

Zámek	povolil	a	dveře	je	vpustily	do	prázdného	obýváku,	který	byl	cítit	prachem	a	čisticími	prostředky, což	donutilo	Annu	kýchnout.	Proklusala	kolem	Leslie	a	do	hlavní	části	domu,	jež	byla	stejně	holá	jako jeho	zbytek.	Cítila	slabé	pachy	lidí,	kteří	tu	dříve	žili:	v	růžovém	pokoji	malá	holčička	a	v	hlavní	ložnici nějaký	kuřák.	A	měli	i	psa.	Pomohlo,	že	všechny	dveře	byly	otevřené,	nemusela	tedy	čekat	na	to,	až	jí někdo	s	rukama	pustí	dovnitř.	Ložnice	a	koupelny	jejímu	čichu	nic	neprozradily.	Zvuky	v	obýváku naznačovaly,	že	někdo	něco	našel. 

V	kuchyni	byl	ke	zdi	přibit	žebřík	natřený	krémově	bílou	barvou	a	zdobený	mátově	zelenými	lístky.	Na jeho	vrcholu	se	nacházel	uzamčený	poklop	s	varováním:	NÁJEMNÍKŮM	DO	PODKROVÍ	VSTUP

ZAKÁZÁN. 

Přitiskla	nos	k	žebříku,	nic	ale	necítila.	Na	druhou	stranu	se	dům	nepodobal	Hosteenovu	sídlu.	Nebylo	tu mnoho	míst,	kde	by	se	dalo	něco	schovat,	a	zamčené	dveře	vypadaly	zajímavě.	Vyšplhala	k	poklopu, drápy	se	přidržovala	žebříku	a	zanechávala	v	něm	vrypy.	Z	úzkých,	hranatých	příčlí	ji	bolely	tlapy. 

Napadlo	ji,	že	tuto	část	mohla	přenechat	některému	z	pohodlně	obutých	lidí.	Nemluvě	o	tom,	že	vlkodlačí těla	nejsou	zrovna	uzpůsobena	ke	šplhání	po	žebříku.	Byl	to	starší	dům	se	stropy	vysokými	tři	metry,	ne-li víc. 

Nahoře	na	žebříku	necítila	nic	jiného	než	u	jeho	paty.	Přitiskla	čenich	k	poklopu	a	trochu	do	něj	dloubla. 

Sotva	se	poklop	nadzvedl,	zavanul	z	podkroví	pach,	jakmile	však	zapadl	zpět	na	místo,	zase	se	rozplynul. 

Přesto	to	stačilo.	Cítila	malou	holčičku,	jejíhož	špinavého	králíka	měli	v	silonovém	pytlíku	ve	svém pokoji	na	ranči	Saniů. 

Seskočila	na	zem	a	rozběhla	se	za	Charlesem. 

V	obýváku	vytáhli	ze	stěny	krbu	kámen	a	hleděli	do	kovem	vykládané	díry,	která	toho	však	moc neobsahovala. 

Našla	jsem	ji,	řekla	Charlesovi,	běžela	zpátky	do	kuchyně	a	drápy	se	zachytávala	o	dlažbu.	Tentokrát nahoru	po	žebříku	vystřelila	a	nabrala	poklop	ramenem.	Dřevo	zapraskalo	a	ona	spadla	zpátky	na podlahu.	Když	vzhlédla,	zjistila,	že	poklop	je	stále	na	místě.	Znovu	vyrazila	po	žebříku	a	znovu	do poklopu	praštila,	a	když	tentokrát	přistála	na	zemi,	spadl	poklop	spolu	s	ní,	rozlomený	na	tři	kusy,	čtvrtý zůstal	viset	ze	stropu. 

Kuchyní	zavanul	pach	smrti,	staré	smrti	a	čerstvé	krve.	Naplno	zasáhl	pouze	Charlese. 

Zakryl	si	nos	předloktím.	„Zůstaň	tady	dole,“	přikázal. 

Anna	ale	nečekala.	Tam	nahoře	bylo	dítě.	Muselo	být	zraněné	a	vyděšené,	neboť	bylo	v	zajetí	celé měsíce.	Protáhla	se	dírou	na	vrcholu	žebříku	a	ignorovala	Charlesovo	procítěné:	„Anno!“

V	podkroví	panovalo	horko	a	dusno.	Místnost	byla	velká	asi	šest	metrů	čtverečních	a	v	nejvyšším	místě měřila	přibližně	tři	metry,	strop	ale	ostře	klesal	dolů	ke	zdem	po	stranách,	které	neměly	ani	metr.	Na podlaze	leželo	staromódní	linoleum,	mramor	v	armádní	zeleni,	na	dotyk	bylo	chladnější	než	vzduch	okolo a	Anně	připomínalo	fotky	domu	její	babičky. 

Uprostřed	pokoje	stála	dětská	princeznovská	postel	se	sloupky,	natřená	bíle	a	zdobená	zlatými	lístky	–	ve stylu	Ludvíka	XIV.,	napadlo	Annu,	nebo	možná	Ludvíka	XVI.	Tenké	bílé	závěsy	byly	umělecky	nařasené jako	–	vzpomněla	si	na	paní	Jamisonovou	–	při	uměleckém	focení.	Suchými,	bledě	růžovými	okvětními plátky	byla	posypaná	látka,	postel,	podlaha	okolo	ní	i	dívka,	která	v	ní	ležela	jako	Růženka	v	hedvábné noční	košili	bledě	růžové	barvy.	Pleť	měla	mléčně	bledou	a	nedýchala. 

Charles	vylezl	nahoru	za	Annou	a	zavolal	dolů:	„Ne.	Zůstaňte	dole.	Jde	o	místo	činu	a	není	tu	moc	místa. 

Pokud	sem	taky	vlezete,	zničíte	důkazy.“

„Co	tam	nahoře	máte?“	zeptala	se	Leslie.	„Nahlásím	to.“

„Několikanásobnou	vraždu,“	odpověděl	Charles	vyrovnaně,	jeho	hrůza	ale	přetekla	a	splynula	s	Anninou. 

„Vidím	aspoň	dvacet	těl.	Všechno	jsou	to	děti.	Většina	je	tu	už	nějaký	čas.	Tuším,	že	k	vraždám	došlo předtím,	než	fae	vystoupili	na	veřejnost	a	Šedí	pánové	zatrhli	Sběrateli	panenek	jeho	koníček.“

Těla	byla	vyrovnaná	u	metrových	stěn	mezi	podlahou	a	stropem	jako	sáhové	dříví.	Stará	těla	s	kůží	jako pergamen	a	ztuhlými,	suchými	vlasy. 

Připomínala	spíše	panenku,	kterou	Anně	vyrobila	matka	z	nylonu,	vycpala	ji	a	sešila,	než	ostatky	lidí, dětí.	Annin	čich	jí	řekl	pravdu,	kterou	její	oči	odmítaly	přijmout.	Některé	děti	byly	stejně	jako	Amethyst oděné	do	nočních	košil,	jejichž	satén	se	leskl	i	přes	silné	vrstvy	prachu.	Jiné	na	sobě	měly	tmavý	oděv. 

Vypadalo	to,	jako	by	se	všechny	chystaly	na	svatbu. 

Annu	napadlo,	že	od	této	chvíle	kdykoli	v	teplém,	nehybném	vzduchu	ucítí	kůži	a	mrtvé	věci,	vzpomene	si na	tyto	děti.	Přitiskla	se	k	Charlesovi	a	on	jí	položil	ruku	na	hlavu,	aby	je	oba	utěšil. 

„Je	tam	nahoře	Amethyst?“	To	byl	Leeds. 

„Ano,“	řekl	Charles.	Zamířil	k	posteli.	Odvážný	Charles. 

Amethyst	byla	tichá,	nedýchala,	srdce	jí	netlouklo.	Anna	na	Charlese	zakňučela.	Pokud	se	Amethyst dotkne,	kontaminuje	místo	činu.	Ostatní	děti	byly	mrtvé	desítky	let.	Amethyst	ale	byla	nejnovější	obětí Sběratele	panenek.	Mohla	jim	poskytnout	nejvíce	stop. 

„Žije?“	zeptal	se	Marsden. 

„Nedýchá	a	netluče	jí	srdce,“	oznámil	Charles. 

„Beru	to	jako	ne,“	odvětil	Marsden.	„Sakra.	Aspoň	jednou	bych	rád	přišel	včas.“

„Nedělejte	ukvapené	závěry.“	Charles	vytáhl	z	boty	nůž.	„Tady	nahoře	je	horko,	ona	se	ale	ještě	ani nezačala	rozkládat.	Cítím	tu	jenom	starou	hnilobu.	Smrt	a	horko	vede	k	rozkladu.	Buďto	ji	zabil	před méně	než	půlhodinou,	nebo	není	mrtvá.“

Anebo	je	mrtvá	a	fae	našel	způsob	jak	uchovat	její	tělo. 

Charles	kývl,	Anninu	poznámku	však	dál	nepředal.	Čepelí	nože	odrhnul	stranou	závěs,	okvětní	plátky	se přitom	snesly	k	zemi	jako	listí	na	podzim,	a	odhalil	Amethystino	tělo.	Poté	jí	přitiskl	hřbet	ruky	na	kůži, vzápětí	ale	zasyčel,	ucukl	a	zatřepal	rukou. 

„Pokud	Sběratel	panenek	doposud	nevěděl,	že	jsme	tady,	teď	už	to	ví,“	oznámil	Charles. 

„Co	se	děje?“

„Dotkl	jsem	se	Amethyst	a	aktivoval	jsem	nějakou	magii,“	oznámil	Charles.	„Něco	zkusím.“

„Počkejte,“	řekl	Leeds.	„Dneska	večer	přiletí	z	Oaklandu	expert	na	faeskou	magii.“

„To	už	může	být	pozdě,“	namítl	Charles.	Přetočil	nůž	v	ruce. 

Anna	ho	pro	něj	nechala	loni	na	Vánoce	vyrobit	na	zakázku.	Byl	to	nůž	san	mai,	který	tvořil	plát	oceli s	vysokým	obsahem	uhlíku	mezi	dvěma	pláty	nerez	oceli.	Díky	vysokouhlíkové	oceli	zůstával	déle	ostrý a	měl	by	také	působit	na	faeskou	magii,	protože	se	víc	blížil	„chladnému	železu“	než	obyčejná	nerezová ocel. 

Přitiskl	ostří	nože	Amethyst	na	paži.	Kůže	na	půl	nádechu	vzdorovala,	pak	ji	nůž	rozřízl.	Sotva	čepel zbarvila	první	kapka	krve,	luplo	Anně	v	uších,	jako	by	se	změnil	tlak	vzduchu.	Potom	se	Amethyst posadila	a	začala	ječet	hrůzou. 

Nebyl	to	hezký	zvuk,	byl	drsný	a	skřípal	jako	nehty	na	tabuli.	Annu	z	něho	rozbolely	uši.	Už	hodně	dlouho ale	nebyla	tak	šťastná,	že	něco	slyší. 

Charles	vzal	dívku	do	náruče,	držel	ji	a	tiskl	si	její	tvář	k	rameni.	Anna	si	nebyla	jistá,	jestli	je	to	dobrý nápad.	Byl	cizí	muž	a	objímal	ji.	Kdo	ví,	co	jí	fae	během	měsíců	od	únosu	provedl? 

„Ššš,“	konejšil	Charles,	zatímco	ostatní	rychle	vyšplhali	po	žebříku	nahoru.	„Ššš.	Je	po	všem.	Skončilo to.	Nedovolíme,	aby	ti	někdo	znovu	ublížil.	Já	nedovolím,	aby	ti	někdo	ublížil.“

A	asi	proto,	že	to	byl	Charles,	se	holčička	oběma	rukama	chytila	jeho	trika	a	zabořila	do	něj	tvář.	Její jekot	přešel	ve	vzlyky,	což	bylo	ještě	horší.	Anna	zakňučela,	neboť	si	vzpomněla	na	to,	co	říkal	zahradní fae,	wearden,	že	dítě,	které	lidi	ve	Skotsku	zachránili,	stejně	zemřelo. 

Leslie	se	pozorně	rozhlédla	a	zase	slezla	dolů.	Po	chvíli	řekla:	„Hej,	Hemmingsi,	Fisherová.	Mohl	bys vyzvednout	Millerovy	a	přivézt	je	do	Jižního	Scottsdalu?“	Nadiktovala	mu	adresu.	„Pověz	jim,	že	jsme	ji našli,	ale	až	je	budeš	mít	v	autě.	Nechci,	aby	cestou	sem	došlo	k	nějaké	tragické	nehodě.	Straší	tu	už	dost mrtvých.	Dej	taky	vědět	týmu	–	FBI,	Cantripu,	scotttsdalské	policii.	Pověz	jim,	ať	sem	okamžitě	přijedou: musíme	zpracovat	místo	činu.	A	taky	někomu	přikaž,	ať	zjistí,	komu	to	tu,	zatraceně,	patří.“

„Rozkaz,“	řekl	muž,	patrně	Hemmings,	v	telefonu.	„A	mám	dobré	zprávy:	zjistili	jsme	jméno	majitele.	Na jeho	adrese	je	právě	teď	tucet	poldů.	Sean	McDermit.	Je	v	důchodu,	deset	hodin	týdně	ale	pracuje v	jeslích	Sunshine	Fun	Day	Care.“

Charles	se	pozorně	rozhlédl,	úplně	vynechal	žebřík	a	do	přízemí	seskočil.	Náraz	absorboval	pokrčením kolen.	Anna	si	byla	docela	jistá,	že	Amethyst	si	ničeho	nevšimla.	Sama	dolů	taky	skočila.	Ve	vlčím	těle pro	ni	bylo	snazší	skočit	než	lézt	po	žebříku. 

Následovala	Charlese	ven	z	domu.	Řeč	jeho	těla	jí	připomněla	něco,	co	už	věděla.	Alfové	na	sebe	brali odpovědnost	za	bezpečí	a	blahobyt	všech	okolo.	Charles	nebyl	alfa	–	přenechal	tu	pozici	otci	–	přesto	byl dominantnější	než	všichni	alfové	kromě	Brana.	Způsob,	jakým	držel	Amethyst	Millerovou,	vypovídal o	tom,	že	se	za	ni	cítí	odpovědný. 

V	tu	chvíli	jí	to	docvaklo,	konečně	pochopila,	proč	se	zdráhá	mít	vlastní	děti.	Sama	si	toho	všimla,	ne?	Že se	lidi,	které	měl	rád,	dali	spočítat	na	prstech	jedné	ruky:	ona,	Bran,	Samuel	a	pravděpodobně	Mercy. 

Tento	výlet	jí	umožnil	přidat	na	seznam	jednu	další	osobu:	Josepha.	Pět	lidí,	protože	víc	jich	nedokázal ochránit.	A	Joseph	umíral. 

Ach,	Charlesi. 

*	*	*

Charles	Amethyst	objímal,	dokud	si	pro	ni	nepřijeli	rodiče.	Bylo	to	jako	držet	štěně.	Horké,	mokré a	roztřesené	štěně,	které	trhaně	dýchalo.	Zpíval	jí	písničku	o	žabákovi,	protože	byla	dlouhá,	neustále	se opakovala	a	otec	mu	ji	zpíval,	když	byl	v	Amethystině	věku.	Netušil,	co	rodiče	zpívají	dětem	dnes, existovala	ale	dobrá	šance,	že	tu	písničku	pozná. 

Hladil	ji	po	zádech	a	chodil	s	ní	sem	a	tam	ve	stínu	zdi,	skryt	před	veřejností	a	stranou	od	hluku	a	sirén. 

Anna	kráčela	vedle	něj	a	maskovala	se	magií	smečky,	takže	byl	jediný,	kdo	ji	viděl.	Nemyslel	si,	že	by	to dělala	schválně.	Magie	smečky	nečekala	vždy	na	to,	až	ji	někdo	požádá,	aby	něco	udělala.	Opožděně	ho napadlo,	jak	asi	fotky	paní	Jamisonové	dopadnou,	jestli	na	nich	Anna	nebude	pouze	rozmazanou	šmouhou. 

Amethyst	spala,	když	její	rodiče	dorazili,	a	Leslie	je	zavedla	do	izolovaného	zákoutí	dvora,	kde	se procházel	Charles.	Doktor	Miller	zaváhal,	když	spatřil	ochablý	uzlíček	schoulený	na	Charlesově	hrudi, ale	jeho	žena	vydala	tlumený	sten	a	vzala	si	dceru	od	Charlese. 

„Děťátko?“	Po	tvářích	jí	kanuly	slzy. 

„Mami?“	Amethyst	zamrkala	na	matku,	která	ji	nešikovně	držela,	protože	nebyla	vysoká	a	Amethyst	už nebyla	batole.	„Mami?	Říkal,	že	vám	nebudu	chybět.	Že	máte	novou	dceru,	která	vypadá	jako	já,	je	ale lepší.“

„Ne,“	odvětil	otec	a	vzal	ji	do	náruče,	aniž	by	ji	vytáhl	z	matčiných	paží,	skončili	tak	v	malém	chumlu. 

„Na	chvíli	nás	ošálil,	všichni	jsme	ale	věděli,	že	nám	něco	chybí.	Dítě,	které	zaujalo	tvé	místo,	nebylo naše	holčička.	Prostě	nám	chvíli	trvalo,	než	jsme	tě	našli,	příliš	dlouho.“

„Chci	domů,“	řekla.	„Tati,	chci	domů,	prosím?“

„Doktore	Millere,“	řekla	Leslie.	„Doporučuju	vám,	abyste	zavolal	jejího	lékaře,	a	požádal	ho,	aby	se s	vámi	sešel	na	pohotovosti.	Jeden	z	mých	mužů,	ten	holohlavý	v	bundě	FBI,	čeká,	aby	vás	tam	vzal. 

Postará	se	i	o	to,	abyste	se	dostali	bezpečně	domů.“

Vykročili,	doktor	Miller	se	však	zastavil.	Otočil	se	a	nechal	dceru	v	péči	matky.	Utřel	si	obličej,	zadíval se	Charlesovi	do	očí	a	neuhnul	pohledem. 

„Děkuju.“

„Nebyl	jsem	to	jen	já,“	řekl	Charles	a	vděk	ve	výrazu	druhého	muže	byl	tak	hluboký,	že	ani	bratr	vlk necítil	z	jeho	pohledu	žádnou	výzvu.	„K	jejímu	nalezení	přispěla	spousta	lidí.	A	ještě	jsme	nedostali	toho, kdo	ji	unesl.	Neskončíme,	dokud	ho	neodstraníme.“	Slyšel,	co	Lesliin	agent	řekl	v	telefonu.	Bylo	ale příliš	brzy	na	to	prohlásit	Amethystina	únosce	za	dopadeného. 

Doktor	Miller	se	zadíval	na	dům	a	řekl:	„Jsem	lékař	a	na	svoji	čest	jsem	přísahal,	že	nikdy	nikomu neublížím.	Dokázal	bych	ho	ale	vlastníma	rukama	zabít	a	spal	bych	naprosto	klidně.	Nejen	kvůli	své dceři,	ale	kvůli	všem	dětem.	Slyšel	jsem,	co	jste	našli	v	podkroví.“

Charles	kývl,	pak	vypustil	bratra	vlka,	aby	doktor	Miller	viděl	predátora,	který	se	ukrýval	v	jeho	očích. 

„Pokud	dostanu	šanci,	postarám	se	o	něj.“

Paní	Millerová	řekla:	„Jste	vlkodlak.“

„Ano,“	odvětil	Charles.	Nechtěl,	aby	jeho	vlka	taky	viděla,	ale	nemínil	jí	lhát. 

„Dobře,“	řekla.	„Zabijte	ho.“

„Přesně	to	mám	v	úmyslu,“	ujistil	ji	a	ignoroval	Lesliin	nádech.	Někteří	lidé	musí	zemřít. 

Doktor	Miller	se	zadíval	na	dceru.	„Myslel	jsem…	Byla	pryč	celé	měsíce	a	my	si	toho	vůbec	nevšimli. 

Myslel	jsem,	že	to	potrvá	další	měsíce	a…	Vy	jste	ji	našli	za	jediný	den.“

Myslel	si,	že	ji	najdou	mrtvou.	Přesně	to	řekl.	Charles	ho	chápal;	i	on	si	to	myslel.	To	Anna	doufala	za	ně za	všechny. 

„Ještě	není	po	všem,“	pravil	Charles.	„Ještě	dlouho	to	bude	hodně	zlé.“

Amethystin	otec	pohlédl	na	Charlese	s	výrazem,	který	nebyl	tak	úplně	úsměvem;	bylo	v	něm	příliš	mnoho zkušeností.	„Jsem	doktor.	Pediatr.	Obvykle	to	říkám	já.	Znám	někoho,	někoho	opravdu	dobrého,	který pomáhá	sbírat	střípky	a	skládat	lidi	zpátky	dohromady.	Amethyst	bude	v	pořádku.“	Podíval	se	na	dceru, a	když	opět	vzhlédl,	měl	vlhké	oči.	„Bude	to	chtít	roky	terapie.	Pravděpodobně	pro	nás	pro	všechny:	bude to	těžká	bitva.	Ale	pořád	jsme	na	bojišti,	i	když	jsme	zbití	a	ranění,	a	já	dobře	vím,	jak	velký	dar	to	je.“



Když	je	Leslie	vzala	zpátky	k	jejich	vozu,	byl	už	skoro	čas	na	večeři. 

„To	se	často	nestává,“	řekla	Charlesovi,	když	zahnula	na	dálnici.	Anna	zabručela,	jak	sklouzla	z	jedné strany	vozu	na	druhý.	Nebylo	to	bolestivé	zabručení,	a	tak	se	Charles	jen	ohlédl	přes	rameno,	aby	se ujistil,	že	je	v	pořádku.	„Právě	proto	jsem	vstoupila	do	FBI,	víš?	Abych	zachraňovala	lidi.“

„Ještě	není	zachráněná,“	namítl	Charles. 

„Já	vím,	bude	to	chtít	roky	terapie	a	možná	i	léky,	skončilo	to	ale	líp,	než	jsem	doufala.“

„Ano,“	řekl,	„jenže	ona	nebude	v	bezpečí,	dokud	ten	fae	nezemře.“

Leslie	se	ostře	nadechla.	„Muže,	který	ten	dům	vlastní,	máme	za	mřížemi.	Okamžitě	zažádal	o	právníka, můj	agent	ale	tvrdí,	že	je	rozhodně	fae.	Nedokázal	snést	dotyk	kovu.“

„Současný	trestní	systém	si	nedokáže	s	fae	jeho	kalibru	poradit.	Ne	pokud	z	něj	Šedí	pánové	sňali všechny	zábrany.	Jestli	ho	nezabijeme,	ta	ubohá	hromádka	těl	v	podkroví	nebude	ani	kapkou	v	moři.	Fae sami	od	sebe	neumírají;	musíš	jim	k	tomu	dopomoct.“

„Myslím,“	řekla,	„že	se	budeme	muset	shodnout	na	tom,	že	se	neshodneme.“

„Jenom	si	dej	pozor,	ať	vám	neproklouzne	mezi	prsty,“	řekl	Charles. 



Anna	se	měnila	na	zadním	sedadle,	zatímco	Charles	se	opíral	o	vůz	a	dohlížel	na	to,	aby	se	nikdo nepřiblížil	natolik,	že	by	se	mohl	podívat	do	zadního	okna.	Když	byla	zase	člověk	a	oblečená,	vystoupila z	auta	a	prostě	ho	objala. 

Taky	ji	objal	a	dovolil	si	přiznat	si,	jak	moc	potřeboval	její	dotyk. 

„Všechny	ty	děti,“	řekla.	„Všechny	ty	mrtvé	děti.	A	to	jen	tady	ve	městě.	Kdy	s	tím	asi	začal?	Jak	dlouho zabíjel	jedno	ročně?	Tisíc	let?	Dva	tisíce?	A	Amethyst?	Myslíš…?“

Nedokázala	ta	slova	ani	vyslovit.	Mohl	jí	říct	pouze	pravdu. 

„Nevím.	Pravděpodobně.“	Políbil	ji	na	vršek	hlavy	a	zjistil,	že	konejší	ji	i	sám	sebe.	„Zastavili	jsme	ho a	ona	vyroste	silná	a	zdravá.	Její	rodiče	se	o	to	postarají.	Je	houževnatá.“

Amethyst	se	ho	chytila,	přemítal.	Chytila	se	ho	oběma	rukama	a	držela	se	ho,	protože	věděla,	že	ji ochrání.	Chtěla	být	v	pořádku,	a	to	byl	krok	správným	směrem. 

„Přežije,	Anno.	On	nezvítězí	–	máme	ho.	Ať	lidský	trestní	sytém	udělá,	co	může.	Až	vyjde	z	vězení,	budu ho	štvát	třeba	na	konec	světa,	pokud	budu	muset.“	Bylo	to	klišé	–	a	ta	slova	zněla	prázdně,	myslel	je	však zcela	vážně. 

Absurdní	bylo,	že	přesně	to	asi	Anna	potřebovala	slyšet.	Zhluboka	se	nadechla	a	řekla:	„Ano,	ano.	Svět má	takové	štěstí,	že	v	něm	žiješ.“	Odtáhla	se	od	něj,	utřela	si	oči	a	usmála	se. 

Nevěděl,	co	tím	myslí.	Byl	zabiják	s	rukama	od	krve,	ale	nezbytný.	Tak	to	možná	myslela. 

„Jsi	součástí	řešení,“	vysvětlila.	„Táta	vždycky	říkal,	že	máme	být	součástí	řešení,	ne	problému.	Ty	jsi vždycky	součástí	řešení.“

„Řešení	čeho?“

„Čehokoli.	Všeho.	Mě.“	Její	úsměv	se	rozzářil,	pak	zhasl.	Když	znovu	promluvila,	zněl	její	hlas	smrtelně vážně.	„Ve	světě	je	zlo,	Charlesi.	Neříkám	ti	nic,	co	bys	sám	nevěděl.	A	ti	lidé	tam	venku?“	Ukázala	na rušný	provoz,	který	ve	špičce	svištěl	kolem	parkoviště,	kde	stáli.	„Ti	lidé	o	tom	nemají	ani	tušení. 

A	důvod,	proč	o	tom	nemají	tušení,	je,	že	jsi	tu,	abys	je	chránil.	Ty,	Bran	a	Leslie	–	a	Leeds	a	Marsden taky.	Ale	hlavně	ty.	Kde	jsi	ty,	je	i	naděje.	Naděje,	že	dobro	je	dost	silné	na	to,	aby	přežilo.“	Zhluboka	se nadechla	a	vydechla.	„Chci	tvé	dítě.“

Žaludek	mu	poklesl.	Nemyslel	si,	že	by	dokázal	ten	rozhovor	vést	zrovna	teď.	Ne	když	měl	košili promáčenou	Amethystinými	slzami	a	v	nose	mu	stále	čpěl	pach	smrti. 

Anna	se	odvrátila	a	zhoupla	se	na	špičkách.	Napadlo	ho,	jestli	přemýšlí	o	útěku.	Anebo	jestli	si	přeje,	aby se	mohla	vrátit	zpátky	k	Anně,	kterou	bývala,	než	se	dozvěděla	o	zle	ve	světě. 

„Myslím,	že	už	rozumím,“	řekla	tiše	stále	otočená	zády	k	němu.	„Ty	víš,	co	je	tam	venku.	Myslíš	si,	že pokud	budeme	mít	dítě,	půjdou	po	něm.	Služebníci	zla.	Vidíš	v	dítěti	rukojmí	osudu.	Neřekl	to Shakespeare?	Zlo	jde	vždy	po	nevinných,	Charlesi.	Žádný	nevinný	ale	není	bezpečnější	než	pod	tvou ochranou.	Vnesl	jsi	mi	naději	do	života,	když	jsem	se	jí	vzdala.“

Otočila	se	zpátky	k	němu	a	znovu	si	utřela	tváře.	Pak	zaváhala	a	vykulila	oči	–	a	natáhla	se	a	něžně	utřela tváře	i	jemu. 

„Dneska	jsem	tě	viděla,“	zašeptala.	„Myslím,	že	se	mýlíš.	Myslím,	že	tvé	dítě	bude	tou	nejbezpečnější osobou	ve	vesmíru.	Ale	už	ti	nebudu	dál	ubližovat.	Viděla	jsem	tvoji	tvář	a	vím,	proč	se	bojíš.	Viděla jsem,	jak	jsi	kvůli	ní	trpěl.	Je	to	v	pořádku.	Nelíbí	se	mi	způsob,	jakým	se	ta	diskuze	postavila	mezi	nás. 

Až	budeš	připravený,	dej	mi	vědět,	dobře?	Jenom	nečekej	věčně.“

Děti	umírají,	pomyslel	si.	Byl	si	docela	jistý,	že	si	ta	slova	nechal	pro	sebe	a	neřekl	je	Anně. 

Postavila	se	na	špičky	a	počkala,	dokud	se	k	ní	nesklonil.	Když	to	udělal,	políbila	ho	napřed	na	nos,	pak žhavě	na	ústa. 

„Nasedni	do	auta,	prdelko,“	řekla	bryskně,	ale	zastřeně.	„Musím	se	podívat	na	koně.“

„Anno,“	ozval	se,	když	si	na	sedadle	spolujezdce	zapínal	pás. 

„Ano?“	Šlápla	na	plyn,	vyjela	z	parkoviště	a	zamířila	na	sever. 

„Už	mi	nikdy	neříkej	prdelko.“

Zakřenila	se	na	něj,	pak	se	soustředila	na	řízení.	Zatímco	je	vezla	na	ranč	Saniů,	přemítal,	jak	se	na	něj může	dívat,	na	něj,	který	nikdy	nedokáže	ze	svých	rukou	smýt	krev,	a	vidět	naději. 



Po	návratu	zjistili,	že	Hosteen	je	doma.	Obezřetně	se	na	Annu	zamračil.	Anna	ale	ten	den	viděla	strašné věci.	Protivný	starý	vlkodlak,	kterého	vyděsilo,	že	dokáže	uspat	jeho	vlka,	jí	sotva	stál	za	pozornost. 

Dělala	si	totiž	starosti	o	Charlese,	který	cestou	na	ranč	nepronesl	jediné	slovo. 

Rukou	se	však	dotýkal	jejích	beder.	Takže	mezi	nimi	muselo	být	vše	v	pořádku,	ne? 

„Wade	říkal,	že	Cantrip	a	FBI	vám	dovolili	pomoct	jim	s	honem	na	fae,	který	se	pokusil	zabít	moje pravnoučata,“	zavrčel	Hosteen. 


Mluvil	s	Charlesem,	podobný	přístup	ale	zrovna	teď	její	manžel	nepotřeboval.	Anna	řekla:	„Dneska	jsme pracovali	s	FBI	a	s	Cantripem.	Našli	jsme	dívku,	kterou	podvrženec	nahradil.	Žije	a	myslím,	že	bude v	pořádku.	Wade	nebo	Kage	vám	řekli	o	podvrženci,	že?	A	FBI	si	navíc	myslí,	že	mají	osobu,	která	ji unesla	a	očarovala	Chelsea,	ve	vazbě.	Pracoval	jako	školník	v	jeslích.“

Čekala	a	napětí	sílilo,	jak	jejího	manžela	popadal	vztek.	Měla	pocit,	jako	by	celá	chodba	začínala	být cítit	ozónem	–	jen	si	to	představovala,	energie	v	ní	ale	doslova	praskala. 

„Víte	co?“	řekla	najednou.	„Na	tohle	teď	není	správná	chvíle.	Právě	jsme	našli	těla	tuctů	dětí	poskládaná jako	zapomenuté	hračky.	Vy	dva	se	klidně	porvěte.	Není	to	můj	problém.“

Charles	jí	položil	ruku	na	zátylek. 

Hosteen	pravil:	„Je	to	čiperka,	co?“

„Dneska	už	ji	unavilo	drama,“	odvětil	Charles.	„A	mě	taky.“

Něco	se	mezi	nimi	stalo;	Anna	si	tím	byla	jistá.	Něco,	co	jí	uniklo,	možná	proto,	že	Charles	stál	za	ní, nebo	prostě	proto,	že	šlo	o	chlapskou	věc.	Vzduch	se	ale	pročistil. 

Charles	řekl:	„Čeká	nás	tu	drama?“

Hosteen	si	rukama	promnul	obličej.	„K	čertu,	Charlesi,	tady	se	pořád	děje	nějaké	drama.	Pokud	si	myslíš, že	ve	vlčích	smečkách	je	co	chvíli	nějaké	drama,	měl	by	ses	zkusit	chvíli	pohybovat	mezi	lidmi	kolem koní.“	Podíval	se	na	Annu.	„Můj	problém	s	vámi	je	jednoduše	můj	problém.	Nikdy	dřív	jsem	se	s	žádnou omegou	nesetkal.	Nechápal	jsem,	co	to	znamená.	Nerad	ze	sebe	dělám	blázny;	můj	otec	byl	ožrala	a	já přísahal,	že	ze	mě	nikdy	nebude.“

Nebyl	první	vlkodlak,	který	vyletěl	kvůli	její	omega	moci.	Tušila,	že	nebude	ani	poslední.	Choval	se	ale velkoryse,	proto	se	rozhodla	být	taky	velkorysá. 

„Ano,“	řekla.	„Říkají,	že	dominantní	vlky	to	zasáhne	nejvíce.	A	já	to	neudělala	schválně.	Nevěděla	jsem, že	můžu	mít	na	někoho	takový	vliv;	kdybych	to	věděla,	varovala	bych	vás.“	Omluvila	by	se	už	dřív,	jenže jí	nedal	šanci. 

Měla	hlad.	Po	proměně	byla	vždy	hladová.	A	po	dramatu	taky.	„Cítím	jídlo.	Zbylo	nějaké?“

Hosteen	se	usmál	a	uklonil	se.	Viděla	v	jeho	úkloně	nějaký	bojový	výcvik.	„Myslím,	že	vám	nějaké nechali,“	řekl	a	obličej	se	mu	poťouchle	rozzářil.	„Můžeme	se	podívat.“



Chelsea	opustila	svůj	pokoj,	aby	pojedla	s	nimi,	takže	z	toho	nakonec	byla	pozdní	večeře	pro	čtyři.	Kage pracoval	venku	ve	stájích	se	všemi	dětmi.	Tu	noc	vzali	několik	koní	na	výstaviště	a	další	plánovali odvézt	ráno.	Maggie	a	Joseph	pojedli	už	dřív	u	Josepha	v	pokoji.	Ernestine	byla	u	sebe	a	dávala	si	pauzu. 

Chelsea	přijala	zprávu	o	tom,	že	našli	Amethyst	a	patrně	i	fae,	který	všechny	problémy	způsobil,	se slabým	úsměvem	a	tichým:	„To	je	dobře.“

Anna	si	dělala	starosti,	že	je	příliš	tichá,	jako	klid	před	bouří. 

Bran	přišel	s	metodou,	jež	minimalizovala	problémy	s	proměnou,	jak	jen	to	šlo.	Lidé,	kteří	se	chtěli	stát vlkodlaky,	se	obrátili	na	maroka.	Vyplnili	dotazník,	sehnali	si	svědectví	od	lidí,	kteří	je	znali	(od vlkodlaků),	a	napsali	esej	o	tom,	proč	se	chtějí	stát	vlkodlakem.	Ti,	kdo	měli	dost	dobré	důvody	a	stabilní osobnost	(i	když	Anna	tvrdila,	že	nikdo,	kdo	se	chce	stát	vlkodlakem,	nemůže	být	„stabilní“),	získali svolení. 

Samotná	proměna	pak	probíhala	každý	rok	ve	stejnou	dobu	a	doprovázely	ji	ceremonie,	které	měly	za úkol	oddělit	zrno	od	plev	a	odhalit	lidi	se	slabou	vůlí,	neboť	ti	by	stejně	nepřežili. 

Branovým	cílem	bylo	zvýšit	šance	vlkodlaků	na	přežití.	A	fungovalo	to.	Ti,	kdo	se	zúčastnili	Branovy verze	proměny,	měli	větší	šanci	na	dlouhý	život	než	ti,	kdo	byli	proměněni	náhodou	nebo	při	útoku. 

Věděli,	co	mohou	očekávat,	jakou	cenu	musí	zaplatit	a	do	čeho	se	pouští.	Ostatní,	lidé	jako	Anna a	Chelsea,	se	museli	vypořádat	se	skutečností,	že	jsou	vlkodlaky,	improvizovaně.	Vypadalo	to,	že	Chelsea s	tím	má	problémy.	Možná	by	jí	mohla	Anna	pomoct. 

Snědla	sousto	velmi	dobré	lasagne	a	konverzačním	tónem	pravila:	„Právě	jsem	se	chystala	jednomu chlápkovi	co	nejjemněji	vysvětlit,	že	už	bychom	spolu	neměli	dál	randit,	když	mě	napadl	a	proměnil	mě ve	vlkodlaka.“	Podívala	se	na	Hosteena.	„To	je	velmi	dobré;	vařila	Ernestine?“

Zavrtěl	hlavou.	„Ne,	já.“	Usmál	se.	„Je	to	součást	mého	trestu	za	to,	že	jsem	se	uprostřed	všeho	prostě sebral	a	vypadl.“

„Ráda	bych	dostala	recept.“	Snědla	další	sousto. 

„Napíšu	vám	ho,	než	odjedete,“	slíbil. 

Kývla.	„To	bych	byla	ráda.“	Podívala	se	na	Chelsea.	„Už	nějaký	čas	hledali	omegu,	protože	omegy	mimo jiné	dokáží	ostatní	vlky	uklidnit.	Alfa	v	Chicagu,	kde	jsem	žila,	zoufale	miloval	svoji	družku.	Ona	ale	byla čím	dál	brutálnější;	to	se	někdy	starým	vlkodlakům	stává.	Každopádně,“	donutila	se	požvýkat	další	sousto a	polknout	ho,	„bylo	to	předtím,	než	vlci	vystoupili	na	veřejnost.	Ani	jsem	nevěděla,	že	existují,	když jsem	se	v	jednoho	proměnila.“	Další	sousto	jí	uvízlo	v	krku,	takže	nedokázala	promluvit. 

„Drželi	ji	v	zajetí,“	ujal	se	slova	Charles	tiše.	„Týrali	ji,	protože	to	byl	jediný	způsob,	jak	ji	mohli	udržet pod	kontrolou.	Víš,	že	smečky	jsou	velmi	hierarchické.	Omega	stojí	mimo	strukturu	smečky.	Necítí stejnou	potřebu	uposlechnout.“

Charles	na	Chelsea	soucitně	pohlédl,	Anna	ale	nevěděla,	jestli	ho	někdo	z	nich	zná	tak	dobře,	aby	mu z	očí	vyčetl	soucit	tak	jako	ona.	„Jako	jste	vy	cítila	potřebu	jít	sem	a	povečeřet	s	námi	jen	proto,	že	vás o	to	Hosteen	požádal.“

Chelsea	se	zadívala	na	svůj	talíř	a	zaťala	čelisti.	Anna	si	myslela,	že	ví,	čím	Chelsea	prochází,	tato	část	jí však	unikla.	Možná	proto,	že	jako	omega	nikdy	necítila	potřebu	poslechnout	někoho	dominantnějšího.	Jo, pomyslela	si,	ženě,	jako	byla	Chelsea,	to	bude	vadit. 

Charles	pokračoval:	„Alfa	je,	nebo	by	měl	být,	nejschopnější	chránit	smečku.	Nejen	fyzicky,	ale	také zajistit	jí	blahobyt.	Ale	Annina	prvního	alfu	zajímala	jen	jeho	družka.	Potřeboval	Annu,	aby	si	jeho družky	nevšiml	otec.	Věděl,	že	by	ji	táta	nechal	zabít,	protože	ohrožovala	všechny	okolo,	lidi	i	vlky. 

Nemohl	nad	Annou	dominovat	jako	nad	ostatními	vlky,	a	proto	ji	trýznil.	Děsil	ji	ve	snaze	udržet	ji	pod kontrolou.“	Charles	a	Hosteen	si	vyměnili	pohledy. 

Byl	to	Hosteen,	kdo	poznamenal:	„Byla	to	zrada	všeho,	čím	by	měl	alfa	být.“

„Ano,“	řekla	Anna.	„Nevyprávím	vám	to	proto,	abych	vám	dokázala,	že	jsem	to	měla	horší.“	Ztišila	hlas a	pokračovala	jako	moderátor	v	rádiu:	„Pokud	si	myslíte,	že	se	máte	špatně,	není	to	nic	ve	srovnání	se mnou.“	Pak	se	vrátila	k	normálnímu	hlasu.	„Protože	to	není	pravda.	Váš	příběh	je	jiný.	Musíte	ale	vědět, že	v	tom	nejste	sama;	chápu,	čím	si	procházíte.“

Odložila	vidličku,	protože	už	nedokázala	pozřít	ani	sousto.	„Včera	jste	se	vzbudila	a	byla	jste	prostě ráda,	že	žijete.	Že	jsou	vaše	děti	v	pořádku.	Dnes	večer	začínáte	chápat,	jakou	cenu	za	to	zaplatíte.	Nejste si	tak	úplně	jistá,	jestli	to	stálo	za	to.“

„Smrt	je	snadná,“	řekl	Hosteen.	„Život	je	brutální.“

„Má	to	spoustu	stinných	stránek,“	souhlasila	Anna.	„Asi	víte	jaké.“	Nemínila	je	jmenovat.	Není	nad	to rozpitvat	někomu,	kdo	už	se	tak	cítí	špatně,	jak	strašný	může	jeho	život	být,	aby	se	z	mírné	deprese	stala sebevražedná.	„Lidé,	kteří	přichází	za	Branem,	aby	je	proměnil,	vědí,	do	čeho	jdou,	a	mají	čas rozhodnout	se.	Vy	a	já?	My	na	to	čas	neměly.	Stinné	stránky	ale	mohou	existovat	jenom	proto,	že	žijete. 

Máte	lidi,	kteří	vás	milují.	A	doufám,	že	tu	budete	dost	dlouho	na	to,	abyste	se	smířila	s	tím,	co	jste.“

Charles	jí	pod	stolem	položil	ruku	na	koleno.	Těžce	polkla.	„Zrovna	teď	truchlíte	pro	to,	čím	jste	byla, protože	není	cesty	zpátky.	Jen	si	pamatujte,	že	existují	i	dobré	věci.“

„Jednou	z	nich	je,	že	už	se	nemusíš	bát	temných	čarodějek,“	prohlásil	Hosteen	nedbale. 

Chelsea	strnula	a	vzhlédla	k	němu. 

„Nejsi	hloupá.	Ovšemže	se	jich	bojíš.“	Točil	šálkem	v	rukách	a	díval	se	na	něj,	ne	na	Chelsea.	„Když	se narodíš	jako	čarodějka	a	nechceš	kvůli	moci	mučit	a	zabíjet,	jsi	zralá	tak	na	to,	abys	byla	sama	mučena a	zabita.	Proto	jsi	tak	úpěnlivě	tajila,	co	jsi.	Kage	se	o	tebe	bál.	Se	mnou	mluvit	nechtěl,	řekl	o	tom	ale Josephovi	a	ten	za	mnou	zašel.	Stydím	se	přiznat,	že	jsem	ti	nenabídl	pomoc.“

„Možná	jsem	temná	čarodějka,“	odsekla	nepřátelsky. 

„Ne,“	ujistil	ji	Hosteen	a	zvedl	pohled.	„Temnou	čarodějku	cítím	na	kilometr.	Ne.	Ty	se	schováváš.	Ale teď	patříš	ke	smečce,	a	ta	tě	může	před	temnými	čaroději	ochránit,	a	taky	to	udělá.“

„Proč	teď?“	zeptala	se	a	její	modrošedé	oči	zesvětlaly	do	skoro	mrazivě	bílé	jako	oči	Charlesova	bratra Samuela.	„Jako	Kageova	žena	jsem	nebyla	hodna	ochrany?“

„Ano,“	řekl	Hosteen	pomalu.	„Ale	já	nebyl	hoden	chránit	tě.“

„Co	to	vůbec	znamená?“	zeptala	se	Chelsea	a	odstrčila	se	prudce	od	stolu.	Vstala	a	zaťala	ruce	v	pěst. 

„Znamená	to,	že	jsem	paličatý	starý	vlk,“	řekl	Hosteen.	„A	možná	se	víc	zajímám	o	vlastní	názory	než o	to,	abych	naslouchal	vnukovi,	který	je	chytrý	muž.	V	tom	jsem	selhal.	Jednou	z	pozitivních	věcí,	kterou tvá	proměna	přinese,	možná	bude,	že	změnila	i	mě.	Naše	rodina	bude	od	této	chvíle	víc	otevřená,	jako měla	být	už	od	začátku.“

„Nemůžu	přemýšlet,“	řekla	Chelsea	a	těžce	dýchala.	„Proč	nemůžu	přemýšlet?“

„Mami?“

Anna	se	tak	soustředila	na	Chelsea,	že	si	Maxe	nevšimla,	dokud	ve	dveřích	nepromluvil. 

Chelsea	obrátila	divoký	pohled	k	synovi	a	v	křeči	se	zhroutila	na	zem. 
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Anna	vstala	a	položila	Maxovi	ruku	na	rameno,	aby	mu	zabránila	jít	k	Chelsea.	„Bude	v	pořádku,“	ujistila ho.	„Ale	neměl	bys	to	vidět.“

Chelsea	vykřikla,	chraplavě	a	hrdelně. 

„Mami,“	zašeptal	Max	a	vzepřel	se	Anně. 

Přestala	se	snažit	pohnout	s	ním,	jen	přesunula	rameno	mezi	něj	a	jeho	matku,	aby	se	k	ní	nemohl	dostat, aniž	by	prošel	přes	Annu. 

„Proměna	bolí,“	řekla	Anna.	„Bolí	pokaždé,	poprvé	je	to	ale	nejhorší.	Skoro	všichni	vlkodlaci	nad	sebou po	první	proměně	ztratí	kontrolu.	Nemůžeš	jí	nijak	pomoct	ani	to	zastavit.	A	zaručuju	ti,	že	když	jsou	tady Hosteen	a	Charles,	tvá	matka	bude	v	pořádku.“	Chvíli	čekala,	pak	dodala:	„Musíš	odsud,	než	se	promění. 

Jestli	ti	ublíží,	zničí	ji	to.“

Ještě	chvíli	neochvějně	stál	a	svaly	mu	cukaly	potřebou	pomoct.	Pak	kývl	a	nechal	se	vyvést	ven z	místnosti.	Anna	ho	vzala	do	velkého	obývacího	pokoje,	na	jeho	opačnou	stranu,	teprve	tam	mu	dovolila zastavit	se.	Několik	minut	odtamtud	poslouchali	Chelseino	utrpení	a	Max	sebou	trhal	a	ruce	zatínal v	pěsti,	jak	se	zvuky,	které	jeho	matka	vydávala,	měnily	z	lidských	v	jiné. 

„Bylo	by	to	snazší,	kdyby	tam	byli	tři	vlkodlaci?“	zeptal	se. 

„Myslíš	mě?“	Anna	zavrtěla	hlavou.	„Ne	když	se	mění.	Charles	mě	zavolá,	až	bude	po	všem.	Můj	vlk	má na	ostatní	vlkodlaky	uklidňující	vliv.	Tvá	matka	si	zrovna	potřebuje	zachovat	bojovnost.	Až	najde	svoji vlčí	podobu,	budu	užitečnější.“

Někdo	zaklepal	na	vstupní	dveře,	zrovna	když	Chelsea	znovu	zařvala.	Než	se	Anna	mohla	rozhodnout,	jak se	vypořádá	s	návštěvou,	dveře	se	otevřely	a	dovnitř	vpadl	Wade. 

Když	uviděl	Annu	a	Maxe,	zastavil	se. 

„Chelsea?“	zeptal	se	Anny. 

Kývla.	„V	kuchyni.“

Wade	na	ni	pohlédl.	„Jdete	taky?“

„Ne,“	řekla	mu.	„Zjistili	jsme,	že	blízkost	omegy	první	proměnu	zpomalí.“

Ušklíbl	se;	nikdo	nechtěl	proměnu	zpomalit.	Potom	se	ostře	nadechl.	„Omega?“	Chvíli	na	ni	mrkal.	„Tak o	to	šlo.“	Usmál	se.	„Díky.	Ještě	na	žádného	vlka	jsem	nereagoval	tak	divně.“

Chelsea	vydala	další	zvuk	a	on	vyrazil	do	kuchyně.	Asi	po	patnácti	minutách	vše	ztichlo. 

„Viděl	jsi	Hosteena	ve	vlčí	podobě?“	zeptala	se	Anna	Maxe,	pohled	ale	upírala	ke	kuchyni.	Živě	si vzpomínala,	jak	se	cítila	prvních	několik	měsíců,	když	byla	vlkem. 

„Ano,“	odpověděl. 

„Vyděsil	tě?“

„Jenom	poprvé,“	přiznal. 

Otočila	se	k	němu.	„Pověz	mi	pravdu.	Nebudu	tě	nijak	soudit.	I	obyčejný	vlk	budí	ve	většině	lidí	touhu najít	dveře	a	schovat	se	za	nimi	a	nezáleží	na	tom,	jak	často	ho	vidí.“

Usmál	se.	„Je	krásný,“	řekl	a	nebyl	z	něj	cítit	žádný	strach. 

„Anno,“	zavolal	Charles	tiše. 

„Volají	mě,“	řekla	Maxovi.	„Počkej	tu.	Pokud	bude	vše	v	pořádku,	představíme	ti	matčinu	vlčici.“

Když	Anna	vešla	do	kuchyně,	zjistila,	že	se	Chelsea	vmáčkla	zadkem	do	rohu	mezi	ledničkou	a	stěnou. 

Hlavu	měla	svěšenou,	ohrnovala	pysky	a	cenila	zuby. 

Stejně	jako	Charlesův	starší	bratr	Samuel	byla	ledově	bílá	s	modrobílýma	očima,	špičky	uší	a	okolí	očí ale	měla	hnědé	podobně	jako	břicho	a	spodní	stranu	ocasu. 

Wade	k	ní	byl	nejblíže.	Klečel	na	koleni	s	hlavou	sklopenou.	Jo,	Anna	si	byla	docela	jistá,	že	Chelsea bude	dominantní.	Budou	mít	problém	zatlačit	ji	na	spodní	příčky	hierarchie	spolu	s	ostatními	ženami, které	nemají	žádného	vlčího	druha,	od	něhož	by	získaly	postavení.	Obzvláště	když	druhý	vlk	ve	smečce	už vzal	na	vědomí,	že	je	mu	nadřízena. 

„Hej,	Chelsea,“	zavolala	Anna	vesele.	Stříbřité	oči	pohlédly	do	jejích	a	vlčice	přestala	cenit	zuby.	Anna mluvila	dál.	„Je	normální,	pokud	teď	máte	všechno	trochu	zpřeházené.	Vteřinu	počkejte	a	všechno	se	vám vrátí.“	Postavila	se	před	Wadea	a	dovolila	své	vlčici	uvolnit	napětí	v	místnosti. 

„Být	varován	předem	vůbec	nepomáhá,“	brblal	Hosteen. 

„Jasně,	že	jo,“	odvětil	Charles.	„Tentokrát	se	nehihňáš.“

Hosteen	vydal	podivný	zvuk,	napůl	zavrčel,	napůl	se	zasmál	a	upoutal	tak	Chelseinu	pozornost.	Nová vlčice	naježila	srst	a	nešťastně	zakňučela. 

Alfa	se	přestal	opírat	o	dřez	a	přistoupil	k	Chelsea.	Vzal	ji	za	čumák	a	zadíval	se	jí	do	očí.	Jestli	se	bál, že	nedokáže	ovládnout	svoji	vlčici	natolik,	aby	ho	nekousla,	nedal	to	najevo. 

Chelsea	se	roztřásla	stresem,	pomalu	klesla	na	zem,	přetočila	se	na	záda	a	nabídla	Hosteenovi	své nechráněné,	zranitelné	břicho.	Chvíli	ji	tak	držel,	pak	jí	dovolil	vstát. 

„Dobře,“	řekl	jí.	„Začni	tak,	jak	chceš	pokračovat,	Chelsea.	Ty	tu	velíš	a	vlčice	tě	musí	poslouchat.“

„Max	čeká,“	řekla	Anna.	„Myslíte,	že	je	to	bezpečné,	Hosteene?“

Chelsea	v	panice	vyjekla	a	zalezla	zpátky	do	kouta. 

„Chelsea,“	řekl	Hosteen.	„Slibuju,	že	mu	neublížíš.“

Na	tři	údery	srdce	mu	hleděla	do	očí. 

„Bude	to	v	pořádku,“	ujistil	ji. 

Sklopila	oči	a	udělala	dva	kroky	ven	z	kouta,	pořád	se	však	tvářila	nešťastně. 

Max,	který	přišel	na	Annino	zavolání,	se	zastavil	ve	dveřích	a	Anna	se	na	okamžik	bála,	že	to	nedopadne dobře.	Pak	se	zakřenil.	„Páni,	mami.	Kage	dostane	infarkt	z	toho,	jak	jsi	hezká.	Bude	si	muset	brokovnici nabít	stříbrem,	aby	od	tebe	odehnal	ostatní	vlky	v	Hosteenově	smečce.	Musíš	se	na	sebe	podívat.	Pojď, v	hlavní	koupelně	je	velké	zrcadlo.“

*	*	*

Když	se	dostali	do	stodoly,	zbývala	jim	už	asi	jen	hodina	světla.	Anna	byla	unavená	a	vystresovaná.	Byla si	docela	jistá,	že	Charles	je	na	tom	ještě	hůř,	i	když	to	nedával	najevo. 

Hosteen	se	rozhlédl	po	kuchyni	a	rozhodl,	že	pro	všechny	bude	nejlepším	lékem	na	„spirituální	rány	dne“

výlet	do	pouště.	Anna	žasla,	že	dokáže	pronést	podobnou	frázi,	aniž	by	to	znělo	nepřirozeně. 

Chelsea	je	doprovodila	a	běžela	vedle	čtyřkolky	spolu	s	Charlesem,	který	se	rovněž	proměnil	ve	vlka. 

Tentokrát	přijeli	ke	stodole	zezadu.	U	uvazovacích	kůlů	tam	už	čekali	čtyři	koně	s	westernovými	sedly. 

Uštvaně	vypadající	Teri	zrovna	kartáčovala	ocas	jednoho	z	nich. 

„Noví	psi?“	zeptala	se	Hosteena,	když	vysedli	ze	čtyřkolky,	a	zadívala	se	na	Chelsea.	„Jsou	fakt	pěkní.“

Magie	smečky	umožňovala	lidem	vidět	to,	co	očekávali.	Jinak	by	se	vlkodlaci	nedokázali	schovávat	tak dlouho. 

„Jeden	nový	pes	–	bílá	fena.	Ten	rudý	patří	Anně,	našemu	hostovi,“	řekl	Hosteen	ženě. 

„Jak	se	jmenuje?“

„Ještě	jsme	se	nerozhodli.	Zašla	bys	pro	Kage?	Dodělám	to	za	tebe.	Až	skončíme,	vrátíme	je	do	stájí,	jak se	sluší	a	patří.“

Teri	se	zářivě	usmála.	„Jasně.	Měla	jsem	vám	říct,	že	se	za	chvíli	objeví,	ale	půjdu	mu	dát	vědět,	že	jste tady.“

Jakmile	zmizela	uvnitř,	proměnil	se	Charles	zpátky	v	člověka,	trochu	pomaleji,	než	pro	něj	bylo	obvyklé. 

Anna	si	vzpomněla,	že	je	to	jeho	druhá	proměna	za	den.	Pokud	by	se	musel	proměnit	potřetí,	šlo	by	to ještě	pomaleji.	Charles	se	protáhl	a	snažil	se	uvolnit	křeče	ve	svalech. 

„Chelsea,“	řekl	Hosteen.	„Koním	vadit	nebudeš,	jen	jim	nehleď	příliš	dlouho	do	očí.	Vzali	by	to	jako hrozbu.“	Otočil	se	k	Anně.	„Než	dorazí	Kage,	představím	vám	Portabellu.“

Chelsea	se	cestou	ke	koním	držela	v	Hosteenově	blízkosti.	Přesně	jak	slíbil,	žádnému	z	nich	nijak	zvlášť nevadila. 

„To	je	ona,“	řekl	Hosteen	a	uhnul,	aby	si	ji	Anna	mohla	prohlédnout. 

Portabella	byla	velká	klisna.	Anna	si	musela	stoupnout	na	špičky,	aby	jí	viděla	přes	hřbet.	Nebyla	úplně černá,	jen	velmi	tmavá.	Hnědák,	pomyslela	si	Anna,	i	když	typicky	černé	části	těla	–	nohy,	hříva	a	ocas	–

měly	skoro	stejnou	barvu	jako	její	zbytek.	Mezi	velkýma	očima	jí	zářila	bílá	hvězda	a	lysina	jí	vedla	dolů k	další	bílé	skvrně	na	nose.	Byla	pěstěná	a	krásná.	I	Anna,	přestože	byla	amatérka,	poznala,	že	je	skutečně výjimečná. 

Anna	neodolala,	dotkla	se	jí	a	zjistila,	že	hladí	ocel	potaženou	hedvábím.	Přejela	jí	rukama	dolů	po nohách	a	klisna	na	žádost	zvedla	přední	kopyto.	Nebyla	okovaná	a	spodní	část	kopyta	vypadala	–	jako spodní	část	koňského	kopyta.	Uvnitř	se	sama	sobě	zasmála,	protože	nevěděla	dost	na	to,	aby	jí	prohlídka cokoli	prozradila,	až	na	to,	že	klisna	bude	trpělivě	stát,	zatímco	ji	nějaký	idiot	bude	osahávat. 

Annu	trochu	překvapilo,	když	na	šíji	našla	hrbolek,	který	tam	neměl	být.	Překvapilo	ji	ale	spíš	vlastní pochopení,	že	něco	není	v	pořádku,	než	to,	že	našla	chybu	na	jinak	ideálním	koni. 

Pohlédla	na	Hosteena. 

„Od	vakcinace,“	vysvětlil.	„Někdy	se	to	u	koní	stane.	Mám	potvrzení	v	její	složce.“

„Je	z	vašeho	chovu?“	zeptala	se	potom,	co	chvíli	přemýšlela,	jakou	otázku	položit,	aby	nevypadala hloupě. 

Charles	byl	zamlklý,	dokonce	i	na	Charlese.	Musel	být	stejně	vyčerpaný	jako	ona.	Hosteen	měl	pravdu: byla	to	spíše	únava	ducha	než	těla.	Přesto	si	byla	docela	jistá,	že	měla	trvat	na	tom,	že	se	odeberou	do pokoje. 

Hosteen	zavrtěl	hlavou.	„Před	třemi	lety	vyrazil	Joseph	na	jeden	výcvikový	ranč,	aby	se	podíval	po zajímavých	koních,“	vysvětlil.	„A	našel	tuhle	klisnu.	V	aréně	trpěla,	proto	ji	dali	na	chov,	ale	ani	na	to	se nehodila.	A	tak	ji	poslali	zpátky	k	trenérům.	Ale	utrpení	je	slabé	slovo	pro	to,	jak	moc	nesnáší	arénu. 

Když	poslala	pomocného	trenéra	do	nemocnice,	vzdali	to	s	ní.“

Hosteen	zavrtěl	hlavou.	„Můj	syn	umí	s	koňmi	čarovat	a	je	ochotný	přijmout	jakoukoli	výzvu.	Chtěl	ji	sám znovu	vytrénovat.	Zaplatili	jsme	za	ni	o	dost	víc,	než	jsme	měli,	ale	mnohem	míň,	než	kolik	by	nám vynesla,	kdybychom	ji	spravili.	Ale	než	na	ní	mohl	začít	pracovat,	začalo	to	jít	s	jeho	zdravím	znovu z	kopce.“

Hosteen	se	odvrátil	a	přejel	rukou	po	lesklé	šíji	klisny.	Když	se	otočil	zpátky,	věnoval	Anně	nešťastný úsměv,	byla	si	však	jistá,	že	na	vině	není	kůň.	„Od	té	doby	patří	k	našemu	stádu	koní	na	trail.	Udržujeme je	v	kondici	a	připravené	kdykoli	vyrazit	s	možnými	kupci	nebo	s	klienty,	kteří	se	chtějí	jen	tak	projet pouští.	Takže	na	ní	pravidelně	jezdíme,	jen	ne	v	aréně.“

„Portabella,“	řekla	Anna.	Dlouze	o	jménu	přemýšlela	a	přišla	s	alternativním	vysvětlením,	které	nemělo nic	společného	s	rodokmenem	klisny.	„Protože	ji	někdo	krmil	sračkami,	dokud	se	neproměnila	v	houbu.“

Hosteen	se	zasmál.	„Kage	se	s	ní	snažil	minulé	jaro	pracovat	a	chtěl	ji	pojmenovat	Sojuz.“

Anna	se	zamračila. 

„Podle	ruské	rakety,“	řekl	Kage	suše,	když	vyšel	ze	stodoly.	„Ještě	nikdy	mě	kůň	nevyhodil	ze	sedla	tak rychle	a	autoritativně.	Byla	to	pro	mě	lekce	v	pokoře,	obzvláště	když	na	ní	můj	osmdesátiletý	otec několikrát	jel	v	aréně,	než…“	Zmlkl,	protože	zahlédl	vlčici	stojící	vedle	Hosteena. 

Chelsea	ho	obezřetně	sledovala,	a	protože	Kage	byl	zvyklý	jednat	s	lekavými	zvířaty,	zastavil	se	a	dřepl si.	„Ach,	zlato,“	zabroukal.	„Poznal	bych	tě,	i	kdybys	měla	šest	nohou	a	šupiny.	Netušil	jsem	ale,	jak nádherná	vlčice	z	tebe	bude.“

Skočila	na	něj	–	a	protože	špatně	odhadla	svoji	sílu,	povalila	ho	na	zem.	Portabella	uskočila	a	Hosteen trhl	za	provaz,	za	nějž	byla	uvázaná	ke	sloupu.	Jediným	škubnutím	ho	odvázal	a	chytil	ho	do	ruky.	Klisna udělala	několik	kroků	vzad,	pak	se	zklidnila	a	zadívala	se	na	chumel	vlčice	a	lidského	muže	se vztyčenýma	ušima	a	výrazem	pohrdání. 

Chelsea	couvla	a	tvářila	se	rozrušeně.	Kage	se	zasmál,	naklonil	se	k	ní	a	promnul	jí	krk.	„Žádný	strach, srdíčko.	Však	ty	už	zjistíš	jak	na	to.“

Anně	se	zdálo,	že	trochu	zaváhal,	když	se	zvedal	na	nohy,	ale	pokud	byl	zraněný,	nedal	to	na	sobě	znát. 

Chytrý	muž.	Kdyby	si	Chelsea	myslela,	že	mu	ublížila,	vyvedlo	by	ji	to	z	míry,	což	by	pro	vlkodlaka, který	poprvé	vypustil	svého	vlka	ven,	nebylo	vůbec	dobré. 

„Pokud	se	postaráš	o	Annu,“	Kage	pohlédl	na	Hosteena,	„ukážu	Charlesovi	jeho	koně.“

Po	tom	vzrušení	Portabella	trochu	frkala,	moc	se	ale	nebránila,	když	jí	Hosteen	nasazoval	ohlávku. 

Zakousla	se	do	udidla,	zůstala	stát,	nastražila	uši	a	svaly	se	jí	chvěly,	když	na	ni	Anna	nasedala.	Zatímco se	ostatní	připravovali,	nehýbala	se,	Anna	však	cítila,	jak	velkou	námahu	ji	to	stojí. 

Charlesův	kůň	byl	kostnatý	valach	s	dlouhou	pružnou	šíjí	a	římským	nosem. 

„Nevěděla	jsem,	že	arabi	jsou	klabonosí,“	nadhodila	Anna. 

„Čistokrevní	ne,“	odvětil	Kage,	když	zjistil,	kam	se	dívá.	„Mohl	bych	vám	ale	ukázat	několik	fotek…

Figaro	je	národní	přehlídkový	kůň,	který	je	napůl	arab,	napůl	americký	jezdecký	kůň.	Vzhledem	je	celý jezdecký	kůň,	krokem	arab.	Což	je	skoro	přesný	opak	toho,	o	co	nám	při	šlechtění	národních přehlídkových	koní	jde.	Je	ale	úžasný	skokan	a	miluje	trail.“	Podíval	se	na	Charlese.	„Je	taky	na	prodej. 

A	je	dost	velký	na	to,	aby	vás	unesl.“

Charles	valacha	poplácal.	„Sháníme	koně	pro	Annu.“

Když	se	Anna	zařadila	vedle	manžela,	zjistila,	že	Charlesův	valach	je	o	trochu	menší	než	Portabella. 

Velká	klisna	také	dělala	dlouhé	kroky.	Rychle	ostatní	předhonila	a	Anna	byla	nucena	ji	otočit	a	vrátit	se. 

Podobně	jako	Heylight,	šedý	valach,	s	nímž	se	seznámila	první	den,	reagovala	i	klisna	velmi	citlivě	na povely.	Nakonec	začala	Anna	používat	uzdu	jen	ke	kontrole	rychlosti,	směr	určovala	prostě	přenesením váhy	z	jednoho	boku	na	druhý. 

„Jede	se	vám	pohodlně?“	zeptal	se	Hosteen,	když	se	k	ní	přidal	zleva.	Sám	seděl	na	malém	kaštanovém valachovi	s	širokou	lysinou	na	nose	a	přátelským	chováním,	který	musel	klusat,	aby	rychlé	chůzi Portabelly	stačil. 

„Velmi,“	řekla,	narovnala	se	a	ujistila	se,	že	jí	podpatky	směřují	dolů.	Portabella	zpomalila. 

„Ach,“	řekl	Hosteen	a	bez	problémů	držel	svého	koně	vedle	toho	jejího,	„o	mě	se	nestarejte,	jen	se uvolněte.	Charles	by	nikdy	nikoho	nenaučil	jezdit	špatně.	Jezdíte	lépe	než	spousta	lidí,	které	uvidíte	zítra na	přehlídce.	Připravena	na	klus?“

„Jasně,“	odvětila.	Půjdou	zítra	na	přehlídku?	Bude	se	muset	zeptat	Charlese. 

„Tak	ji	požádejte,“	pobídl.	„My	pojedeme	za	vámi.	Prostě	ji	držte	na	pěšině.	Vpředu	se	rozděluje,	jeďte, kam	budete	chtít.“

Portabellin	klus	byl	houpavý,	ale	ne	těžký.	Anna	jí	nenadskakovala	na	hřbetě,	a	musela	se	proto	opravdu uvolnit,	aby	se	udržela	v	sedle.	Když	to	udělala,	klisna	nastražila	uši	a	změkčila	krok. 

„Cval,“	zavolal	Kage. 

A	než	Anna	mohla	dát	povel,	Portabella	vyrazila	tryskem	vpřed	s	hlavou	vztyčenou	a	vlajícím	ocasem. 

Anna	se	zasmála,	usadila	se	a	lehkou	rukou	na	uzdě	ji	zpomalila	do	cvalu.	Jelo	se	na	ní	úplně	jinak	než	na Jinxovi.	Chelsea	běžela	vedle	nich,	napínala	svaly	a	jazyk	jí	nadšeně	plandal. 

Vidíte,	pomyslela	si	Anna,	život	vlkodlaka	má	i	své	úžasné	stránky. 

Jakmile	se	Hosteen	pokusil	zařadit	vedle	nich,	Portabella	přidala.	Pěšina	se	před	nimi	dělila	a	Anna zahnula	doleva,	nahoru	na	malý	kopec.	Na	vrcholu	klisnu	požádala,	aby	zpomalila	do	chůze.	Ta	ochotně poslechla	a	dovolila	ostatním	dohonit	je. 

„Stmívá	se,“	podotkl	Kage.	„Brzy	bychom	měli	vyrazit	zpátky.“

„Rád	bych	ji	viděl	v	aréně,“	řekl	Charles.	Možná	měl	Hosteen	přece	jen	pravdu,	Charles	totiž	vypadal líp.	Na	tváři	měl	výraz,	který	Anna	opět	dokázala	přečíst,	což	znamenalo	zlepšení. 

„Výzva,“	řekl	Hosteen	se	smíchem.	„Vždy	jsi	byl	ochotný	přijmout	výzvu.	Dobrá,	to	je	fér.“

Zpět	ke	stodole	se	vydali	krokem.	Anna	opět	jela	vedle	Hosteena. 

„Právě	jsem	si	vzpomněla,“	řekla	Anna.	„K	nalezení	fae	už	to	sice	není	potřeba,	přesto	bych	to	ráda věděla.	Znáte	vlkodlaka	jménem	Archibald	Vaughn?	Žil	tu	v	sedmdesátých	letech.“

„Archie?“	zeptal	se	Hosteen	zaskočeně. 

„Je	mrtvý,“	odvětil	Charles,	když	se	k	nim	přidal.	„Zabil	ho	fae…	tak	před	třiceti	lety.	Proč	se	ptáš?“

„Zabil	ho	fae?“	zeptala	se.	„Víš	to	jistě?“

Charles	na	ni	jen	hleděl,	ale	Hosteen	pravil:	„Našel	jsem	tělo.	Ano.	Vím	to	jistě.	Stalo	se	to	na	podzim roku	1979.“

Anně	se	zježily	vlasy	na	šíji.	„Řekl	vám	někdy,	že	zachránil	malého	chlapce	před	fae?	Rok	předtím, v	červnu.	Jsme	si	docela	jistí,	že	to	byl	stejný	fae,	který	vyrobil	dvojníka	a	pokusil	se	přinutit	Chelsea zabít	děti.“

„O	tom	nic	nevím,“	odvětil	Hosteen.	„Po	smrti	družky	žil	několik	let	s	rodinou.	Doufali	jsme,	že	to pomůže,	pak	jsem	ale	zjistil,	že	celou	dobu	zůstává	ve	vlčí	podobě.	Proto	jsem	ho	vzal	zpátky	ke	smečce a	donutil	ho	proměnit	se	zase	v	člověka.	Nebyl	už	nikdy	jako	dřív.	Když	jsem	ucítil,	že	zemřel,	byl	jsem	si jistý,	že	našel	způsob,	jak	se	zabít.	Myslel	jsem,	že	šlo	o	sebevraždu	prostřednictvím	fae.“

„A	já	si	myslím,“	pravila	Anna,	„že	možná	šlo	o	pomstu,	protože	zabránil	tomu	fae	v	únosu	svého	vnuka. 

Nebo	pravnuka.	Pra-pra	něco.	Jinak	je	to	pořádná	shoda	náhod.“

„Možná	se	vydal	toho	fae	hledat,“	nadhodil	Charles	zadumaně.	„A	pravdu	máte	oba.“

„Možná,“	připustila	Anna.	„Fae,	po	kterém	jdeme,	je	dost	mocný	na	to,	aby	zabil	vlkodlaka.“

„Roztrhal	ho	magií	na	kusy,“	řekl	Hosteen	zamyšleně. 

„Pak	je	dost	divné,“	poznamenal	Charles	pomalu,	„že	se	nechal	hrstkou	federálních	agentů	a	policistů vsadit	do	vězení.“

„Myslíš,	že	mají	špatného	fae?“	zajímala	se	Anna. 

Neodpověděl	jí.	„Myslím…	myslím,	Hosteene,	že	si	budeme	muset	půjčit	tvé	vlky.	Ten	fae	rozhodně nenechá	Amethyst,	holčičku,	kterou	jsme	zachránili,	na	pokoji.	A	patrně	bychom	měli	poslat	vlky i	k	doktoru	Vaughnovi,	aby	ho	chránili.	A	raději	budeme	hlídat	i	Chelsea	a	děti.“

„Kdo	je	doktor	Vaughn?“	zajímal	se	Hosteen. 

„Chlapec,	kterého	náš	vlk	zachránil	v	roce	1978.“

„Kolik	vlků	potřebuješ?“

„Všechny.	Musí	hlídat	naše	oběti,	lidi	z	FBI	i	agenty	Cantripu,	kteří	s	námi	objevili	nejnovější	oběť. 

Aspoň	dva	vlkodlaky	neustále.	A	budou	se	muset	držet	z	dohledu,“	dodal.	„Chápu,	že	to	smečku	napne	do krajností.	Můžeš	je	ujistit,	že	se	marok	postará	o	to,	aby	neutrpěli	finančně,	a	že	si	myslím,	že	to	nepotrvá dlouho.“

„Možná	mají	správného	fae,“	namítl	Hosteen.	„Někdy	se	dá	dost	těžko	říct,	proč	dělají,	co	dělají.“

Charlesův	kůň	zafrkal	a	Charles	naklonil	hlavu	na	stranu,	zavřel	oči	a	zamumlal:	„Copak	to	necítíš	ve vzduchu?	Blíží	se	bouře.“	Když	oči	znovu	otevřel,	měl	je	žluté.	Narovnal	se,	a	i	když	Anna	neviděla,	že by	se	pohnul,	jeho	kůň	vyrazil	lehkým	cvalem	vpřed. 



Zavedli	koně	do	stájí	a	Portabellu	vzali	do	menší	arény,	kde	Anna	den	předtím	jezdila.	Klisna	se	tvářila stejně,	jako	když	na	ni	Anna	venku	nasedala.	Možná	působila	dokonce	ještě	klidněji,	předtím	totiž	byla pořád	trochu	rozmrzelá	kvůli	Chelsea. 

Charles	o	hodně	prodloužil	třmeny	a	zkontroloval	utažení	sedla,	pak	se	na	Portabellu	vyhoupl.	Klisna prudce	zvedla	hlavu	a	zakoulela	očima,	až	Anna	viděla	bělmo,	jež	obyčejně	zůstávalo	skryto.	Přesunula váhu	na	zadní	a	neklidně	začala	tančit	z	nohy	na	nohu. 

Charles	na	ní	jen	seděl,	klidně	a	uvolněně,	a	pouze	kopíroval	pohyby	klisny.	Udělala	několik	šouravých kroků	vpřed,	dva	vzad	a	uskočila	stranou.	Nesnažil	se	ji	zastavit,	prostě	dál	seděl	lehce	a	vyrovnaně	na jejím	hřbetu. 

Dokonale	se	k	sobě	hodí,	napadlo	Annu:	velký	snědý	muž,	velký	snědý	kůň,	oba	elegantní	a	silní.	Ta myšlenka	ji	přiměla	zkroutit	rty	nahoru,	přestože	ji	po	celou	dobu	hnětly	obavy,	že	školník	není	fae, kterého	hledají. 

„Přijdete	se	zítra	podívat	na	přehlídku?“	zeptal	se	Kage.	„Michael	jede	v	disciplíně	předvedení	koně	na ohlávce	a	Mackie	na	tom	malém	šedém,	na	kterém	jste	jela	včera,	v	kategorii	anglického	ježdění chůze/klus.“

„Zeptám	se	Charlese,“	odvětila	a	sledovala,	jak	klisna,	která	byla	z	velké	části	ponechána	sama	sobě, konečně	zůstala	stát	a	jen	nešťastně	mrskala	ocasem.	„Asi	se	půjdeme	podívat,	koho	to	FBI	vlastně	zatkla, pokud	nám	to	dovolí.	Ráda	bych	viděla	děti	jet.“	A	ujistila	se,	že	jsou	v	bezpečí. 

Po	dalších	pěti	minutách	(Anna	se	dívala	na	hodinky),	kdy	Charles	nic	nedělal	a	jen	seděl,	sklonila	klisna hlavu	a	začala	žvýkat	udidlo.	Charles	z	ní	ihned	sklouzl.	Poplácal	ji	po	šíji	a	vyvedl	ven	z	brány.	„Pokud ji	chceš	přidat	na	seznam	možných	kandidátů,“	řekl	Anně,	„souhlasím.“

Věděla,	že	se	mu	klisna	moc	líbí.	Anně	taky.	„Dobrá,“	řekla.	Podívala	se	na	Kage.	„Přidáme	ji	na	seznam, nebyla	ale	na	ceníku.	Kolik	za	ni	budete	chtít?“

„Deset	tisíc,“	ozval	se	hned	Hosteen. 

Kage	si	odfrkl.	„Ani	náhodou,	Hosteene.	Pět	tisíc,	protože	je	to	hezká	klisna	vhodná	pro	trail.	Dva	a	půl za	výcvik,	dva	a	půl	za	to,	že	je	hezká.	Ještě	se	ale	nerozhodujte,	máme	spoustu	dalších	hezkých	koní.“

Když	Kage	a	Hosteen	odváděli	klisnu	do	stájí,	Anna	slyšela,	jak	se	Hosteen	chechtá:	„Slyšel	jsi	ho?	Je pro	něj	výzvou.	Chce	ji.	Dal	by	za	ni	deset	tisíc.“

„My	cenu	nenadsazujeme,	starochu,“	opáčil	Kage.	„Je	to	dobrý	způsob,	jak	získat	špatnou	pověst. 

A	myslím,	že	Charles	přesně	ví,	kolik	by	ta	klisna	měla	stát.“	Odmlčel	se.	„Neměl	jsem	vůbec	nic	říkat. 

Prostě	jsem	se	o	tom	měl	zmínit	tátovi;	pak	bys	teprve	byl	v	maléru.“

Hosteen	odpověděl,	Anna	však	neslyšela,	co	říkal.	Jeho	odpověď	zněla	šťastně. 

„Mám	je	ráda,“	řekla	Anna	velmi	tiše. 

Charles	zkroutil	rty	nahoru.	„Když	nám	Hosteen	udal	cenu,	sledoval	Kage,	všimla	sis?“

„Měl	pravdu,“	podotkla	Anna.	„Ty	bys	za	ni	těch	deset	tisíc	dal,	protože	představuje	výzvu.“

Usmál	se	a	oči	mu	zjihly.	„Já	už	výzvu	mám,“	odvětil	drsně. 

Potřásla	hlavou	v	předstíraném	smutku.	„Nejsem	žádná	výzva,	Charlesi.	Jsem	jen	další	ženská,	která	po tobě	jde,	jako	ta	učitelka	s	hladovýma	očima	v	jeslích.“

Hlasitě	se	zasmál.	„No	jasně,“	řekl	a	objal	ji	kolem	ramen.	„No	jasně.“

No,	ona	věděla,	že	je	to	pravda,	i	když	jí	nevěřil.	Jeho	paže	ji	vyvedla	trochu	z	rovnováhy,	ale	paradoxně ji	i	stabilizovala.	To	samé	dělal	Charles	i	s	jejím	srdcem.	Vyváděl	ho	z	míry,	také	mu	ale	ukazoval	cestu na	správné,	bezpečné	místo,	které	bylo	vzrušující,	radostné	a	děsivé. 

Co	když	ho	ztratím? 



Ráno	zavolala	Anna	Leslie. 

„Ne,	nemůžu	vás	pustit	k	Seanu	McDermitovi,“	řekla	rozptýleně.	„Jeho	právník	je	žralok	a	on	sám	mlčí jako	zařezaný.	Jediné,	co	na	něj	máme,	jsou	těla	nalezená	v	jeho	domě,	v	domě,	kde	nikdy	nežil. 

A	skutečnost,	že	je	fae.	Což	dělá	celý	případ	politicky	ještě	žhavější	s	ohledem	na	současné	napětí	s	fae.“

„Nejsme	si	jistí,	že	máme	správnou	osobu,“	přiznala	Anna. 

Na	druhém	konci	se	rozhostilo	ticho. 

„Našla	jsem	Archieho	Vaughna,“	řekla	Anna.	„Zabili	ho	rok	a	půl	poté,	co	zabránil	únosu.	Nějaký	fae	ho doslova	roztrhal	na	kusy.	Proč	by	se	někdo,	kdo	dokáže	roztrhat	vlkodlaka,	nechal	zatknout	od	lidské policie	bez	boje?“

„Svěřím	se	s	tvými	obavami	našemu	expertovi	na	fae,“	řekla.	„Nerada	to	říkám,	ale	i	mně	se	zdá podezřelé,	jak	snadné	to	bylo.	Proto	moji	lidé	prověřují	každého,	kdo	v	těch	jeslích	kdy	pracoval	nebo	je využíval,	a	taky	všechny,	které	ti	lidi	znali.“	Odmlčela	se.	„A	procházíme	záznamy	pohřešovaných	dětí a	snažíme	se	identifikovat	těla.	Část	jich	je	v	počítači,	část	na	mikrofilmu	a	ještě	víc	pak	v	papírových složkách	po	celém	městě.	Máme	tu	dva	chudáky,	kteří	prochází	i	mikrofilmy	s	kopiemi	sto	let	starých novin.	Nepomáhá,	že	nejde	jen	o	Scottsdale,	ale	i	o	Phoenix	a	předměstí.	Potrvá	desítky	let,	než	těla v	podkroví	identifikujeme.“

Anna	vydala	soucitný	zvuk. 

„Každopádně,“	pokračovala	Leslie	a	její	hlas	zněl	mnohem	klidněji	a	méně	zoufale,	„určitě	tě	stejně	jako mě	potěší,	že	to	ubohé	dítě,	které	jsme	včera	zachránili,	nebylo	znásilněno.	Pořád	je	ale	traumatizovaná, bojí	se	tmy	a	panenek	–	a	kdo	by	se	jí	divil	–	a	pláče	pokaždé,	když	s	ní	rodiče	nejsou	v	jedné	místnosti.“

„Co	jí	provedl?“	zeptala	se. 

„Oblékl	ji	jako	panenku,	zpíval	jí	a	ubližoval	jí.	Říká,	že	jeho	dotyk	bolel,	jako	by	ji	po	celém	těle píchaly	včely.	Postaral	se,	aby	se	nemohla	pohnout.	Nespala,	prostě	se	nemohla	hnout.“

„Děsivé,“	podotkla	Anna. 

„Ano,“	souhlasila	Leslie	unaveně. 

„Tví	lidé	se	soustředí	na	pátrání,	takže	tě	určitě	potěší,	že	Amethystiny	rodiče	a	doktora	Vaughna	i	jeho partnera	a	matku	hlídají	vlkodlaci.	A	taky	tebe,	Leedse	a	Marsdena.	Ani	nebudete	vědět,	že	tam	jsou.“

Anna	mluvila	dál,	i	když	Leslie	začala	pobouřeně	protestovat.	„Ten	fae	zabil	vlkodlaka,	roztrhal	ho	magií na	cucky.	Člověk	proti	němu	prostě	nemá	šanci.	Vlkodlaci	budou	mít	na	nohou	černé	tenisky,	abys	je poznala	a	věděla,	že	na	ně	nemáš	střílet	ani	jakkoli	reagovat.	Dělají	to,	protože	to	považujeme	za	nutné, Leslie,	riskují	kvůli	tomu	život.	Všichni,	celá	místní	smečka,“	Hosteen	jí	to	vysvětlil,	„žijí	jako	lidé. 

Jestli	je	prozradíte,	může	jim	to	zničit	život.“

Leslie	vydala	nešťastný	zvuk.	„Zachovám	jejich	tajemství	a	postarám	se,	aby	o	nich	věděli	i	Marsden a	Leeds.	Jak	dlouho	nás	budou	chránit?“

„Děkuju,“	řekla	Anna	a	oddychla	si,	že	Leslie	souhlasí.	„Dokud	si	nebudeme	jistí,	že	máme	správného fae.	Pokud	nás	budeš	potřebovat,	budeme	na	přehlídce	arabských	koní	ve	West	Worldu	v	Severním Scottsdale.	Když	ti	nezvedneme	mobil,	pošli	nám	textovku.“

„Jdete	na	koňskou	show?“	řekla	Leslie.	„To	se	na	to	podívejme.	Dopoledne	tam	bude	třída	čtyřletých paní	Newmanové	a	odpoledne	pětileté	děti	slečny	Bairdové.	Prý	to	tak	dělají	každý	rok.	Zítra	tam	budou dvouletí,	pak	třída	tříletých	paní	Hepplethwaitové.	Chcete	rozvrh	tříd	po	dnech?	V	pondělí	a	ve	středu mají	hodiny	hudby	a	v	úterý	a	ve	čtvrtek	plavání.	Říkala	jsem,	že	ty	jesle	pečlivě	prověřujeme?“

Anna	se	zasmála. 

„K	čemu	mají	dvouleté	děti	učitelku?“	zeptala	se	Leslie.	„Neměly	by	mít	chůvu?	Nebo	aspoň vychovatelku?	Nemůžou	být	prostě	dětmi	a	ne	studenty?“

„Studenti	platí	za	školu	víc	než	batolata	za	chůvu,“	nadhodila	Anna. 

„Hm,“	řekla	Leslie.	„Fajn.	To	dává	smysl.	Díky.“

„Jenom	moc	nemluv	s	paní	Newmanovou,“	varovala	Anna,	„jinak	tě	ovládne	nutkání	uloupit	všechny studenty	zpod	její	železné	nadvlády	a	nechat	je	běhat	venku	a	bavit	se	jako	normální	čtyřleté	děti.“

Leslie	se	zasmála.	„Podívej,“	řekla.	„Neexistuje	způsob,	jak	bych	vás	s	Charlesem	mohla	dostat k	McDermitovi,	než	si	s	ním	promluví	náš	expert.	Ale	zavolej	mi	dnes	odpoledne.“

„Moc	bychom	si	toho	vážili,“	řekla	Anna. 

„Nic	neslibuju,	ale	zkusím	to,“	ujistila	ji	Leslie	a	ukončila	hovor. 

Anna	si	natáhla	ponožky	a	boty	a	seběhla	dolů	po	schodech	prázdným	domem;	všichni	ostatní,	a	to	včetně Maggie	a	Josepha,	už	byli	na	koňské	přehlídce.	Obě	malé	děti	dnes	soutěžily	a	nikdo	si	to	nechtěl	nechat ujít. 

Nikdo.	Annu	zamrazilo	u	páteře.	Fae	byli	lstiví.	Všichni	měli	být	zamčení	v	rezervacích,	ale	jeden	fae	žil v	zahradě	Kathryn	Jamisonové.	A	školník	byl	druhý,	patrně,	protože	ho	zatím	ani	ona,	ani	Charles neviděli.	Těla	byla	nalezena	v	jeho	domě.	Anna	se	však	naučila	poslouchat	své	instinkty;	a	ty	jí	teď říkaly,	že	je	tu	ještě	třetí	fae,	skutečný	Sběratel	panenek	s	pouty	k	jeslím,	dvojníkovi	i	školníkovi. 

Anna	naštěstí	nebyla	jediná,	jejíž	instinkty	pracovaly	na	plné	obrátky.	Hosteen	se	ujal	dohledu	nad	dětmi osobně	a	Wade	střežil	Chelsea.	Přesto	si	Anna	říkala,	že	je	dobře,	že	s	Charlesem	jdou	taky.	Další	dva vlkodlaci,	kteří	budou	moct	hlídat	čtyři	oběti,	které	unikly,	nebo	skoro	unikly.	Jejich	úkolem	bude dohlédnout	na	bezpečnost	okolí,	hledat	známky	toho,	že	po	rodině	Saniů	jde	fae.	Připadalo	jí	velmi zajímavé,	že	v	Sunshine	Fun	Day	Care	si	to	zařídili	tak,	aby	všichni	učitelé	a	studenti	byli	v	jednu	nebo	ve druhou	chvíli	na	přehlídce. 

Charles	seděl	v	kuchyni	a	dojídal	snídani.	Rodina	a	většina	zaměstnanců	odjela	před	úsvitem.	Hosteen navrhl,	aby	s	Charlesem	dorazili,	až	se	výstaviště	otevře	veřejnosti. 

„Varovala	jsem	Leslie,“	oznámila	Anna.	„Řekla	mi,	že	dneska	a	zítra	budou	na	přehlídce	celé	jesle. 

A	taky	prý	neexistuje	šance,	že	bychom	se	dnes	ráno	dostali	k	jejich	faeskému	vězni.	Pokusí	se	nás	k	němu dostat	odpoledne.“

Odložil	příbor,	jako	by	dojedl.	Posadila	se	mu	na	klín	a	snědla	poslední	kousek	slaniny.	„Takže	to vypadá,	že	mě	budeš	moct	vzít	na	moji	první	koňskou	show.“

„Když	jsem	na	ní	byl	posledně,	konala	se	v	Paradise	Parku.	Myslím,	že	to	bylo	kolem	roku	1965,	dlouho předtím,	než	ses	narodila.“	Zmlkl	a	trochu	se	na	ni	zamračil. 

„Budeš	si	dělat	hlavu	s	tím,	že	jsi	starší	než	já,	i	když	ti	bude	čtyři	sta	a	mně	jenom	dvě	stě?“	zeptala	se zaujatě.	„Ptám	se	jenom	proto,	že	otec	říkal,	že	je	nebezpečné	přestat	poslouchat	svého	partnera,	a	já nevím,	jak	dlouho	se	tím	dokážu	zabývat.“

Zasmál	se;	objal	ji	pažemi	a	krátce	si	ji	k	sobě	přitáhl. 

„A	navíc,“	dodala	nedbale	a	sklouzla	mu	z	klína,	„jsem	slyšela,	že	Vlad	Nabodávač	beze	vší	pochybnosti dokázal,	že	strnulost	neprospívá	zdraví.	Takže	mám	velký	zájem	na	tom,	abys	neustrnul.“

Nedostala	se	ani	ke	dveřím,	než	ji	dostihl.	Jednou	paží	ji	chytil	kolem	ramen,	druhou	kolem	pasu	a	přitáhl si	ji	k	sobě. 

Přiblížil	jí	ústa	k	uchu	a	hravě	zavrčel:	„Takže	mi	hrozí,	že	dopadnu	jako	Vladovy	oběti,	co?	Možná	bys měla	udělat	něco,	abys	mě	zachránila?“

Vibrace	jeho	hlasu	v	jejím	uchu	způsobily,	že	se	zachvěla,	snažila	se	však	odpovědět	klidně.	„Ale,	pane, co	tím	máte	na	mysli?	Děláte	mi	snad	neslušné	návrhy?“

Znovu	jí	zavrčel	do	ucha	a	ona	vyjekla,	poněvadž	to	lechtalo	a	vyvolávalo	to	zajímavé	pocity	v	jejím břiše.	Potom	jí	pravou	rukou	sevřel	ňadro	a	levou	přesunul	níž.	Pronesl	několik	vět	ve	francouzštině, hrubě	a	hladově.	Napadlo	ji,	že	zapomněl,	že	ona	francouzsky	neumí. 

„Charlesi,“	řekla	hlasem	zastřeným	touhou,	protože	svému	druhovi	vždy	těžko	odolávala.	Hravý	jí	ale připadal	ještě	víc	sexy. 

Vzal	ji	do	náruče	a	pomalu,	rozvážně	ji	odnesl	do	jejich	pokoje	–	a	to	samo	o	sobě	bylo	jistou	předehrou. 



Na	výstaviště	dorazili	brzy,	i	když	to	nějaký	čas	trvalo.	Podle	Kage	největší	dav	přijížděl	až	na	poslední tři	nebo	čtyři	dny.	Přesto	museli	zaparkovat	skoro	půl	kilometru	daleko. 

Vyzbrojen	mapou	je	Charles	bryskně	vedl	nekonečnými	řadami	kiosků	v	obrovské	hlavní	budově. 

Ignoroval	kradmý	zájem,	který	vzbuzoval	jeho	vzhled	a	také	aura	nebezpečné	cílevědomosti,	jak	si	Anna myslela. 

Sedadla,	která	si	Saniův	ranč	zarezervoval	ve	vnitřní	aréně,	našli	ve	chvíli,	kdy	zaznělo	varování,	že Michaelova	disciplína	přijde	na	řadu	za	patnáct	minut.	Anna	už	si	začínala	zoufat,	když	Charles	spatřil	za řadami	modrých	sedaček	vozík	s	logem	ranče	ve	stříbrné	a	hnědé	barvě.	Pak	už	bylo	snadné	najít	známé tváře. 

Anna	a	Charles	si	sedli	vedle	Matea	a	Teri,	přímo	za	Maggie,	Josepha,	Maxe,	Chelsea	a	Wadea.	Max	se otočil	a	zakřenil	se. 

„Mackie	je	malá	tyranka,“	řekl.	„Rozhodla,	že	ji	všichni	musí	vidět	jet.“	Ztenčil	hlas	do	pisklavého zvuku,	který	měl	patrně	znít	jako	hlas	jeho	mladší	sestry.	„Vu-ši-chni.“	Zakřenil	se.	„Michael	se samozřejmě	nemohl	nechat	zahanbit,	takže	tu	musíme	být,	abychom	viděli	jet	i	jeho.	A	tak	táta	a	Hosteen chystají	děcka	a	koně	na	soutěž,	aby	se	ostatní	mohli	dívat	od	zábradlí.“

Anně	to	připadalo	rozumné:	děti	by	se	neměly	stydět	požádat	o	publikum,	když	jedou	v	tak	obrovské budově.	Tribuny	byly	prázdné,	ale	sedačky	u	zábradlí	arény	byly	docela	plné. 

„Tak	kde	je	Mackie?“	zajímala	se	Anna.	„Její	disciplína	jede	až	odpoledne,	ne?“

„Myslí	si,	že	by	Michael	mohl	potřebovat	povzbudit,“	odpověděl	Joseph	váhavě,	v	očích	mu	však jiskřilo.	„Spíš	se	ho	chystá	sekýrovat.	Je	jen	dobře,	že	ten	klučina	je	takový	kliďas,	jinak	by	bylo	u	Kage doma	k	nevydržení,	dokud	by	oba	nevyrostli	a	neodstěhovali	se.“

„Má	dobré	srdce,“	hájila	ji	Maggie. 

Joseph	na	ni	pohlédl	a	Anna	viděla,	že	ženu	vedle	sebe	miluje.	„Je	úplně	stejná	jako	babička,“	řekl a	poplácal	ji	po	ruce.	„Houževnatá,	přímá	a	odhodlaná.	Ty	jsi	zrovna	špatně	nedopadla,	Maggie,	lásko. 

Pokud	je	z	poloviny	taková	ženská	jako	ty,	svět	by	si	radši	měl	dávat	pozor.“

„Josephe,“	pozdravil	ho	cizinec,	který	sešel	dolů	po	krátkém	schodišti	a	zastavil	se	vedle	Josephova kolečkového	křesla	v	uličce.	„Nečekal	jsem,	že	tě	tu	uvidím.“

„Můj	vnuk	jede,“	prohlásil	Joseph	důstojně.	„Kde	jinde	bych	měl	být?“

A	pak	se	ti	dva	dali	do	řeči	o	jiných	časech	a	jiných	přehlídkách.	O	svých	koních	a	o	koních	jiných	lidí. 

Přidala	se	k	nim	starší	žena,	která	vypadala,	jako	by	sestoupila	z	country	pódia	osmdesátých	let.	Celá	se třpytila	v	oděvu	se	zlatými	a	černými	tygřími	pruhy,	byla	příliš	nalíčená	a	hlas	jí	po	desítkách	let	kouření ochraptěl	na	úroveň	Marlene	Dietrichové.	Její	obhroublý	humor	oba	staré	muže	rozesmál.	Maggie	se k	nim	naklonila	a	připojila	ostrou	poznámku,	jež	dokazovala,	že	i	ona	je	vítaným	členem	skupiny. 

Pokusila	se	do	hovoru	zatáhnout	i	Chelsea,	která	se	na	znamení	usmála,	jinak	ale	byla	ve	velkém,	hlasitém davu	znatelně	napjatá.	Anna	pohlédla	na	Charlese,	jenž	Chelsea	rovněž	sledoval. 

Netvářil	se	však	ustaraně,	proto	se	opřela	a	rozhlédla	se.	Přímo	před	nimi	velmi,	velmi	pomalu	klusala kolem	arény	velká	skupina	nádherně	upravených,	třpytivých	koní.	Jakmile	jim	začala	věnovat	pozornost, pošeptal	jí	Charles	do	ucha:	„Poloviční	arabi	a	angloarabi,	westernová	jízda,	amatérští	majitelé	a	jezdci, sekce	jedna.	Je	to	eliminační	kolo.	Ti	nejlepší	postoupí	do	semifinále.	Proto	neprojevuje	nikdo	v	publiku velké	nadšení,	tedy	až	na	ty,	kdo	povzbuzují	své	koně	a	jezdce.“

„Jedou	strašně	pomalu,“	namítla	po	chvíli.	„Neměli	by	jet	rychleji?	Co	když	je	bude	něco	pronásledovat? 

Myslím,	že	Portabella	včera	šla	rychleji.	A	co	je	angloarab?“

„Napůl	plnokrevník,	napůl	arab.	Byl	to	první	arabský	teplokrevník,	který	si	získal	oblibu.	Plnokrevník	mu dodal	na	velikosti,	aby	na	něm	mohli	jezdit	i	vyšší	lidé.	Tihle	jsou	skoro	všichni	kříženci	s	americkým kovbojským	koněm	nebo	s	paintem,	tedy	až	na	tu	appaloosu	tady	dole.“	Odmlčel	se.	„To	je	fakt	hezká appaloosa.“

Joseph,	který	se	dál	bavil	s	kamarády,	očividně	poslouchal	i	je.	„Pořád	máš	oko.	Ta	klisnička	zvítězila v	této	kategorii	už	dva	roky	po	sobě.	A	pokud	je	tohle	férová	ukázka	jejích	soupeřů,	má	dobrou	šanci vyhrát	znovu.	Pokud	ovšem	nezvítězí	Helenina	snacha	se	svým	valachem	Shining	Spark.“

Anna	se	přestala	snažit	porozumět	koňské	řeči	(vůbec	netušila,	co	je	valach	Shining	Spark),	a	prostě	se uvelebila	a	sledovala	krásné	koně,	kteří	šli	velmi	pomalu,	a	jejich	jezdce,	z	nichž	někteří	měli	na	sobě dosti	křiklavé	barvy	a	celé	hromady	třpytek.	Muži	na	tom	byli	líp	než	ženy,	vypadali	vedle	nich	přímo konzervativně. 

Po	celou	dobu	Anna	zhluboka	dýchala	a	věnovala	pozornost	tomu,	co	jí	říkal	nos.	Prozradil	jí	hlavně	to, že	aspoň	dva	lidé	se	příliš	nastříkali	parfémem	a	kolem	je	spousta,	spousta	koní. 

Jezdci	byli	svoláni	doprostřed	arény,	bylo	vyhlášeno,	kdo	postupuje	do	dalšího	kola,	načež	všichni	arénu opustili.	Téměř	ihned	se	zaplnila	všechna	sedadla	u	zábradlí	a	zčásti	i	tribuny.	Přátelé	Josepha	a	Maggie si	šli	najít	vlastní	místa. 

Z	reproduktoru	vzápětí	zaznělo:	„Disciplína	jedna-šestnáct,	předvedení	koně	na	ohlávce,	věk	dva	až	sedm let.	První	je	Candice	Hartová	na	Little	Joe	Greenovi	rodičů	Mistera	Vanilly	a	Desert	Wind	Doll	s	vodiči Josie	Hartovou	a	Karen	Tuckerovou.“

Do	arény	vjela	malá	holčička	mladší	než	Michael	v	malinkém	růžovém	kovbojském	oblečku,	který	se	ve světle	reflektorů	leskl	falešnými	růžovými	drahokamy.	Na	nohou	měla	mrňavé	růžové	boty	a	zářivě	růžové chrániče	kalhot	s	třásněmi.	Seděla	ve	velmi	malém	černém	sedle,	které	vypadalo	naprosto	směšně,	ale zároveň	roztomile.	Namísto	kovbojského	klobouku	měla	na	hlavě	zářivě	růžovou	jezdeckou	helmu.	Kůň, velmi	světlý	palomino,	nesl	své	drobné	břímě	s	vážnou	majestátností.	Dvě	dospělé	ženy	šly	po	levé straně,	jedna	držela	uzdu	připnutou	k	ohlávce,	druhá	měla	ruku	položenou	na	dívčině	noze. 

„To	je	ta	nejroztomilejší	věc,	jakou	jsem	kdy	viděla,“	přiznala	Anna	zcela	vážně. 

„Jen	počkejte,“	nabádala	ji	Maggie.	„Ještě	není	po	všem.“

Malí	jezdci	byli	jeden	po	druhém	ohlášeni	a	uvedeni	do	arény.	Byli	tu	angličtí	i	westernoví	jezdci	a	jeden vypadal	jako	kompars	z	Šejka,	měl	totiž	na	sobě,	jak	hlasatel	oznámil,	tradiční	kostým.	Kostým	byl pestrobarevný	a	ověšený	tolika	třásněmi,	bižuterií	a	jinými	cetkami,	že	by	každý	beduín	s	trochou sebeúcty	prchl	do	hor. 

„Další	na	řadě	je	Michael	Sani	na	trojnásobném	národním	šampionovi	SA	Phoenixovi	rodičů Xenophonna	a	SA	Rose	Queen.	Vodičem	je	Kage	Sani.“

Michael	nemohl	soupeřit	s	malou	vílou	v	růžovém.	Namísto	toho	se	oblékl	podobně	jako	někteří	z	mužů, které	Anna	viděla	v	předchozí	kategorii,	měl	tedy	na	sobě	úctyhodnou	modrou	westernovou	košili a	černou	provázkovou	kravatu.	Jako	jeho	otec	a	Hosteen	i	Michael	vypadal	na	hřbetě	velkého	šedého valacha,	kterého	Kage	vedl,	jako	doma. 

Když	jel	Michael	okolo	nich,	vážně	kývl	na	dědečka	a	poplácal	koně.	Joseph	mu	kývnutí	oplatil,	přidal však	široký	úsměv	a	zvedl	obě	ruce	v	tradičním	vítězoslavném	gestu.	Když	do	arény	vjel	poslední	jezdec, požádal	hlasatel	skupinu,	aby	se	krokem	otočila.	Předváděli	se	asi	pět	minut,	aby	si	je	všichni	mohli vyfotit,	pak	byli	zavoláni	doprostřed	arény. 

Anna	si	nemohla	pomoct,	cítila	směšné	bodnutí	úzkosti.	Michael	vypadal	báječně.	Kdo	by	ale	mohl soupeřit	s	batoletem	v	růžovém?	Anebo	s	princeznou	v	šatech	s	třásněmi	na	bílém	koni	s	ocasem	až	na zem?	Stiskla	Charlesovi	pevně	ruku	a	on	jí	stisk	opětoval,	přičemž	se	tvářil	tak	vážně,	že	poznala,	že	se dobře	baví.	Měla	podezření,	že	na	její	úkor. 

„No,	dámy	a	pánové,“	pravil	hlasatel.	„Tato	skupina	udělala	dnes	ráno	na	naše	porotce	velký	dojem.	Co říkáte?“

Dav	začal	povykovat,	tleskat	a	pískat.	Charles	zakryl	Anně	uši	a	sám	sebou	trochu	trhl.	Byl	to	pořádný rámus.	Chelsea	si	zakryla	uši	sama.	Dobře. 

Když	se	dav	utišil,	hlasatel	vážně	pokračoval:	„Přesně	totéž	řekli	i	porotci.	S	tak	kvalitními	soutěžícími prostě	nedokázali	vybrat	jednoznačného	vítěze.	Kdyby	šlo	o	závod,	museli	by	vyhlásit	mrtvý	doběh. 

A	proto	jsme	se	rozhodli	udělit	první	místo	všem	dětem	v	této	disciplíně.“	Následoval	další	potlesk. 

Anna	se	opřela	a	pobouřeně	pohlédla	na	Charlese.	„Vyhrají	všichni,“	řekla. 

„Správně,“	potvrdil	Charles. 

„Pokaždé.“

„Dokázala	bys	vybrat	vítěze?“

Pleskla	ho	do	stehna,	pak	mu	ho	promasírovala	pro	případ,	že	by	ho	udeřila	příliš	silně.	Když	poslední dítě	opustilo	arénu,	Anna	si	šťastně	povzdychla,	zatímco	skupina	stájníků,	trenérů	a	jezdců	ze	Saniova ranče	vstala	a	začala	se	šourat	ven. 

„Joseph	a	já	se	budeme	dívat	dál,“	řekla	Maggie.	„Vy	byste	se	měli	jít	trochu	projít.	Mackiina	kategorie přijde	na	řadu	až	těsně	před	přestávkou	na	oběd.	My	si	tu	necháme	Maxe,	aby	nám	běhal	pro	jídlo	a	pití.“
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Aréna,	kterou	opustili,	netvořila	navzdory	své	velikosti	ani	desetinu	výstaviště	ve	Scottsdale.	Jejich programový	průvodce	sliboval	více	než	dva	tisíce	koní	a	Anna	předpokládala,	že	tolik	se	jich	na	malý prostor	vejít	nemůže. 

A	Charlese	zajímali	všichni	do	jednoho.	Anna	brzy	přestala	sledovat	koně	a	raději	sledovala	svého	muže, jak	sleduje	koně.	Čas	od	času	souhlasně	zabručel	a	ona	věděla,	že	objevil	něco,	co	se	mu	doopravdy	líbí. 

Nějaký	čas	stáli	u	zakryté	arény	(byla	tu	spousta	arén),	kde	lidé	na	poslední	chvíli	dolaďovali	výcvik koní,	zahřívali	je	nebo	něco	takového.	Angličtí	koně	s	velkými	podkovami	rychle	klusali	kolem westernových	koní,	jejichž	pomalý	krok	působil	téměř	zenově.	Počet	jezdkyň	převyšoval	počet	jezdců, ale	ne	výrazně,	tedy	až	na	dav	deseti	až	osmnáctiletých,	který	tvořily	většinou	dívky.	Jeden	z	koní	byl	celý zpěněný	a	jeho	roztomilý	westernový	krok	působil	prkenně	a	nepohodlně.	Jezdkyně	tahala	za	uzdu, zároveň	ho	však	pobízela	patami	vpřed.	Charles	zabručel	a	vydal	se	pryč. 

„O	co	se	to	snažila?“	zeptala	se	Anna. 

„Netuším,“	řekl	Charles	nešťastně.	„A	můžu	ti	říct,	že	to	netušil	ani	ten	chudák	kůň.“

Zastavili	se	u	hloučku	mladých	koní	před	další	arénou.	Ohlávky	z	úzkých	pásků	odhalovaly	jejich	exotické hlavy.	Vykračovali	si,	frkali	a	vypadali	krásně.	Několik	se	jich	bálo	–	Anna	to	cítila	–	ale	většina	byla plná	šťastné	energie,	poskakovala	a	naparovala	se,	kdykoli	si	všimla,	že	je	někdo	sleduje. 

Charles	koupil	Anně	zmrzlinu	a	v	dobré	náladě	si	lízl,	když	mu	nabídla. 

A	nikde	necítili	žádného	fae. 

Budovy,	v	nichž	byli	koně	ustájeni,	stály	v	souběžných	liniích	u	vnějšího	okraje	výstaviště.	Některé	byly ověšené	prapory	stájí.	Stáj	Saniů	našli	spíše	náhodou,	než	že	by	ji	hledali. 

Okolo	koně,	na	němž	jel	Michael	v	disciplíně	předvedení	na	ohlávce,	se	shlukl	dav	dětí.	Až	na	ohlávku byl	odstrojený	a	napůl	spal.	Jeden	ze	stájníků	Saniových	ho	držel,	aby	si	ho	děti	mohly	pohladit. 

Kage	stál	za	zadkem	koně,	jemně	posílal	děti	dopředu	k	jeho	hlavě	a	trpělivě	odpovídal	na	otázky. 

Vypadalo	to,	že	mu	Mackie	pomáhá,	ukazovala	totiž	mladším	dětem,	jak	koně	něžně	hladit.	Na	sobě	měla bílou	košili	zastrčenou	v	tmavě	šedých	strečových	kalhotách	a	ty	ve	vysokých	anglických	jezdeckých holínkách. 

„Anno,	Anno,“	povykoval	Michael	a	vyrazil	k	ní	z	davu.	„Vyhrál	jsem,	vyhrál	jsem,	viděla	jsi	mě?“

Usmála	se.	„Viděla.	Bavil	ses	dobře?“

„Rád	jezdím	na	Nixovi,“	prohlásil	a	svým	šťastným	hopsáním	jí	připomněl	hlouček	mladých	koní	venku. 

„Je	to	dědův	kůň	a	má	rád	děti.	Jsou	tu	všichni	z	jeslí.	A	viděli	mě	vyhrát.	Nechávám	je	hladit	svého koně.“

„To	vidím.“

Paní	Newmanová	měla	tolik	práce	s	obdivováním	Kage,	že	si	jich	vůbec	nevšímala,	pouze	jednou	lstivě koukla	po	Charlesovi	a	vzápětí	ucukla	očima,	když	Anna	zachytila	její	pohled.	Paní	Edisonová	se	ostře usmála,	jako	by	něco	pochopila,	neopustila	ale	pozici	v	zadní	části	stáda	dětí. 

Anna	nevěděla,	jestli	je	dobře	nebo	špatně,	že	si	ředitelka	uvědomila,	kdo	jim	prozradil,	že	v	jeslích	mají potíže.	A	nikdo	z	nich,	děti	ani	učitelé,	nebyl	cítit	faeskou	magií.	Cítila	parfém	paní	Edisonové	a	šampón paní	Newmanové	a	jedno	z	dětí	mělo	kočku,	fae	však	necítila. 

Charles	ji	provedl	kolem	dětí,	cestou	kývl	na	Kage	a	vzal	ji	do	stájí.	Hosteen	pil	vodu	z	láhve	a	hovořil s	Wadem.	Vedle	seděla	na	balíku	slámy	Chelsea,	choulila	se	a	oči	měla	zavřené. 

Anna	opustila	Charlese	a	posadila	se	k	Chelsea.	Dojedla	zbytek	zmrzliny,	olízla	si	ulepené	prsty	a	snažila se	vyzařovat	klid.	Odměnou	jí	bylo,	že	se	Chelsea	postupně	uvolnila,	přestože	oči	neotevřela. 

„Příliš	mnoho	lidí,“	zamumlala	Chelsea.	„Příliš	mnoho	zvuků,	příliš	mnoho	pachů.“

„Jo,“	souhlasila	Anna.	„Čas	od	času	nás	to	zasáhne.	Potřebujete	odjet	domů?“

Chelsea	zavrtěla	hlavou,	zhluboka	se	nadechla	a	otevřela	oči.	„Ne	dokud	neodjede	Mackiina	kategorie. 

Potom	se	vrátíme	na	ranč	společně.	Děti	a	já.	A	vezmeme	s	sebou	i	Nixe.	Je	mu	dvacet	osm,	je	to staroušek.	Jeden	den	vzrušení	je	pro	něj	víc	než	dost.“

„Za	jak	dlouho	pojede	Mackiina	kategorie?“	zeptala	se	Anna. 

Hosteen	odpověděl:	„Asi	za	hodinu.“

„Tak	co	kdybych	tady	s	vámi	počkala?“

Chelsea	se	napjatě	usmála,	ale	byl	to	Hosteen,	kdo	jemně	řekl:	„Myslím,	že	by	to	velmi	pomohlo.	Díky.“

Asi	v	tu	dobu	přišla	do	stájí	paní	Edisonová	poděkovat	Chelsea	za	to,	že	dovolili	čtyřletým	dětem pohladit	si	Michaelova	koně.	Byla	usměvavá,	vděčná	a	zdržela	se	jen	krátce. 



Mackiina	kategorie	byla	mnohem	menší	než	disciplína	předvedení	na	ohlávce.	Byly	v	ní	tři	dívky,	jedné bylo	skoro	deset,	další	byla	přibližně	Mackiina	věku. 

„Tohle	je	anglická	jízda,“	vysvětlil	Joseph	Anně.	„Koně	mají	mnohem	vyšší	krok;	znamená	to,	že	víc zvedají	nohy	a	všeobecně	jsou	mnohem	vznětlivější.	Jen	málo	koní	zvládá	anglický	styl	jízdy	a	je	dost bezpečných	pro	děti	mladší	deseti	let.“

Jezdci	klusem	objeli	arénu.	Heylight	vypadal	mnohem	větší,	když	na	něm	seděla	Mackie.	Anna	se předklonila	a	bedlivě	je	sledovala.	Vypadalo	to,	jako	by	druhá	dívenka	špatně	držela	rovnováhu	a	její kůň,	hnědák	se	sladkou	tváří,	nebyl	tak	hbitý	jako	ostatní	koně. 

Anna	si	všimla,	že	tentokrát	rodina	působí	napjatěji,	než	když	jel	Michael,	dokonce	se	předkláněla	na sedadlech.	Koně	prošli	půlku	arény,	obrátili	se	a	klusali	zpátky. 

Max	zasténal	a	Maggie	se	narovnala.	„Změň	diagonály,	Mackie,“	řekla	tlumeně.	„No	tak,	všímej	si	toho, co	se	děje.	Přestaň	koukat	po	davu	a	dívej	se,	co	děláš.“

Anna	se	v	tiché	otázce	naklonila	k	Charlesovi. 

„Jde	o	to	vysedávat	jen	při	výkroku	jednou	nohou,	ne	při	každém,“	vysvětlil. 

Bylo	to	jako	v	hudbě	a	té	Anna	rozuměla.	„Dvoupůlový	takt	namísto	čtyřčtvrťového.“

„Správně,	je	to	snazší	pro	koně	i	pro	jezdce.	Když	ale	jezdíš	v	kruhu,	musíš	vysedávat	na	vnější	nohu; vnitřní	noha	v	kruhu	už	tak	nese	větší	zátěž.	Mackie	vysedává	na	nesprávnou	nohu.	Bude	muset	jeden	krok vynechat,	aby	to	srovnala.	Právě	teď.	Hodná	holka.“

„Umístí	se,“	řekl	Joseph.	„Je	to	v	pořádku.	Není	to	první	chyba,	kterou	v	aréně	udělala,	a	nebude	ani poslední.“

„Každá	kategorie,	kterou	skončíš	v	sedle	namísto	na	zemi,	je	dobrá	kategorie,“	prohlásil	Max	kamenně. 

Očividně	někoho	citoval. 

„Má	správné	držení	rukou	i	posed,“	pravila	Maggie.	„Stejně	jako	její	dědeček.	Bude	dobrá.“

„Pokud	bude	chtít,“	namítla	Chelsea. 

Přišla	na	tribunu	spolu	s	Wadem,	Annou	a	Charlesem,	aby	se	dívala,	zatímco	její	muž	zůstal	v	padoku u	vstupní	brány,	aby	se	ujistil,	že	se	Mackie	dostane	do	arény	a	zase	ven	v	pořádku.	Anna	si	všimla,	že	si v	davu	nyní	vede	mnohem	lépe	než	dřív.	Hodina	strávená	v	tichu	jejich	sekce	stodoly	ve	společnosti Anny,	z	níž	čišel	klid,	jí	poskytla	oddych	potřebný	k	tomu,	aby	se	dostala	zpět	pod	kontrolu. 

Max	se	zasmál.	„Nikdo	nedokáže	donutit	Mackie	udělat	něco,	co	nechce,	mami.	To	víš.“

Jezdci	se	seřadili	uprostřed	a	bylo	vyhlášeno	umístění.	Mackie	se	skutečně	umístila,	získala	druhé	místo. 

Koně	ještě	jednou	klusem	objeli	arénu	a	opustili	ji	branou. 

Chelsea	vyskočila	jako	na	pružinách.	„Půjdu	pro	děti.	Maxi,	vezmeš	prarodiče	domů,	až	budou	chtít?“

„Jasně,“	odpověděl. 

Charles	taky	vstal.	„Dejme	si	přestávku.	Pokud	je	fae	na	výstavišti,	nedaří	se	nám	ho	najít.“



Pojedli	v	čínské	restauraci,	kde	docela	dobře	vařili	–	rozhodně	lépe	než	v	Aspen	Creeku.	Na	oběd	bylo pozdě	a	na	večeři	brzy	–	v	restauraci	proto	byl	jen	jeden	další	pár.	Charles	se	uvolnil	a	poslouchal,	jak Anna	po	telefonu	hovoří	se	zvláštní	agentkou	Fisherovou. 

Leslie	působila	frustrovaně	a	nešťastně.	„Náš	expert	strávil	s	McDermitem	dopoledne	celé	dvě	hodiny, odpoledne	to	ale	chce	zkusit	znovu.	Promiňte.“

„Pověz	jí,“	řekl	Charles	zamyšleně,	„ať	zjistí,	jestli	pan	McDermit	v	listopadu	na	pár	týdnů	zmizel. 

Všichni	fae	se	tehdy	stáhli	do	rezervací.	Neměl	by	patřit	k	těm,	kteří	se	jen	schovali	jako	wearden v	zahradě	paní	Jamisonové.	A	jestli	prověřuje	i	ostatní	lidi	spojené	s	jeslemi,	ať	to	zkontroluje	i	u	nich.“

Když	to	Anna	navrhla,	Leslie	si	povzdychla.	„Už	na	tom	pracujeme,	jenže	se	to	stalo	kolem	Dne díkůvzdání.	Spousta	lidí	odjela	na	návštěvu	k	příbuzným.	Moji	agenti	ověřují,	jestli	lidé	opravdu	jeli	tam, kam	tvrdili,	že	jeli.	Zatím	jsme	objevili	jednu	vdanou	ženu,	která	místo	toho,	aby	jela	k	rodičům,	spala s	jiným	ženáčem.	A	další	byl	v	odvykací	léčebně.	Je	pochopitelné,	že	v	práci	oznámil,	že	si	bere	delší dovolenou.	Slibuju,	že	zavolám,	pokud	něco	objevíme,	nebo	pokud	vás	budu	moct	pustit	k	panu McDermitovi.“



Asi	dvě	hodiny	poté,	co	opustili	show,	odjeli	zpátky	na	ranč	Saniů,	našli	ho	však	opuštěný.	Anna	zavolala Kageovi. 

„Chelsea	je	s	Michaelem,	Mackie	a	s	tou	dívkou,	která	v	Mackiině	kategorii	skončila	poslední,“	vysvětlil Kage	s	úsměvem	v	hlase.	Charles	se	divil,	proč	jim	nikdo	nezavolal	a	nedal	jim	vědět,	že	všichni zůstávají	na	přehlídce.	Hosteen	ale	měl	rodinu	pod	ochranou,	i	když	tam	Anna	a	Charles	nebyli. 

„Mackie	byla	dost	nešťastná,	dokud	si	nevšimla,	že	holčička	na	hnědákovi	brečí,“	řekl	Kage.	„Povzbudila ji	stejně,	jako	to	se	všemi	dělá	Hosteen.	‚Udělala	jsi,	co	jsi	mohla?	No,	tak	fajn.	Každá	kategorie,	ve které	neskončíš	na	zemi,	je	dobrá	kategorie.‘“	Charles	slyšel	úsměv	v	Kageově	hlase.	„Chelsea	je	vzala spolu	s	Hosteenem	na	zmrzlinu.“

„Říkal	jsem,	že	si	nemáš	dělat	starosti,“	pravil	Charles	poté,	co	zavěsila. 

„Kdybych	byla	fae,	který	krade	děti,	koňská	přehlídka	nabízí	tolik	rozptýlení,	že	by	pro	mě	byla	ideálním místem,“	namítla. 

„Bude	se	muset	dostat	přes	Hosteena,	Wadea	a	hrstku	vlkodlaků,	kteří	dohlíží	na	dav,	protože	ti	se rozptýlit	nenechají.	A	je	to	dost	veřejné	místo.	Náš	fae	se	zatím	ze	všech	sil	snažil	vyhnout	odhalení.“

„Hrstka?“	Anna	se	zamračila.	„Já	si	všimla	jenom	dvou.“

„Většina	se	jich	držela	z	dosahu	tvého	čichu,“	vysvětlil.	„Bylo	by	zbytečné	kontrolovat	místa,	na	která jsme	už	dohlíželi	my.	Pokud	jsme	my	žádné	fae	nenašli,	neobjevili	by	žádné	ani	oni.	Většinu	členů Hosteenovy	smečky	ale	znám	od	vidění.“

Charles	se	usadil	na	jediné	židli	v	jejich	apartmá,	otevřel	notebook	a	pustil	se	do	práce	na	financích smečky.	Jenom	proto,	že	Scottsdale	terorizoval	fae,	nezůstal	zbytek	jeho	práce	prostě	stát. 

Anna	si	vzala	román	s	polonahým	mužem	držícím	nemožně	dlouhý	meč	na	obálce.	Přemítal,	jestli	ten	meč není	metafora.	Pak	ho	napadlo,	jestli	by	si	neměl	dělat	starosti,	že	jeho	družka	čte	knihu	s	nahým	mužským na	obálce.	Anna	se	natáhla	na	břicho	a	dala	se	do	čtení.	Otočila	se	k	němu	nohama,	což	mu	poskytovalo krásný	výhled,	když	si	potřeboval	odpočinout	od	procházení	čísel,	přestal	si	proto	dělat	starosti	s	nahými muži. 

O	pár	hodin	později	uslyšeli,	jak	k	domu	zajelo	auto	a	otevřely	se	vchodové	dveře.	Štěbetání	hlasů Charlesovi	prozradilo,	že	děti	jsou	doma	–	včetně	Maxe.	Nepůsobil	ale	tak	šťastně	jako	sourozenci. 

Charles	se	odpojil	a	právě	zavíral	notebook,	když	někdo	tiše	zaklepal	na	dveře. 

Anna	seskočila	z	postele	a	otevřela. 

„Hm,	promiňte,“	řekl	Max.	„Ale	děda	je	dole	v	autě	a	je	příliš	unavený,	než	aby	vystoupil.	Babička	mě poslala	pro	vás.“

Charles	se	protáhl	kolem	a	seskočil	dolů	ze	schodů.	Dělal	si	starosti,	i	když	věděl,	že	je	to	směšné. 

Joseph	umíral.	Mohl	umřít,	zatímco	bude	čekat,	až	mu	někdo	pomůže	ven	z	vozu.	Mohl	umřít	za	týden	ve vlastní	posteli. 

Ať	už	byly	jeho	obavy	směšné	nebo	ne,	Charles	si	pospíšil	k	autu,	vedle	něhož	stála	Maggie	a	držela otevřené	dveře. 

„Ještě	mi	neumírej,	starouši,“	varovala.	„Ještě	musíme	bojovat.“

„A	hádat	se,“	dodal	Joseph,	a	přestože	zněl	udýchaně,	čišel	z	něj	humor. 

„Říkala	jsem	ti,	že	jsme	měli	odejít	hned	po	Mackiině	soutěži,“	vyjela	na	něj. 

„Ale	potřebovali	jsme	vidět,	jestli	je	Conradův	hřebec	opravdu	dobrý,	jak	se	chvástal.	A	Lucy	pak	jela v	amatérské	kategorii	na	kobylce,	kterou	si	od	nás	před	dvěma	lety	koupila.“

„Já	vím,	proč	jsi	zůstal,“	řekla	Maggie.	„A	nemělo	to	nic	společného	s	Lucyinou	kobylkou,	zato	všechno s	tvojí	hloupou	pýchou.	Nedokázal	sis	přiznat,	že	je	ti	zle.“

Pokud	na	něj	ječela,	byl	Joseph	v	pořádku.	Když	se	Charles	sehnul,	aby	vzal	starého	přítele	do	náruče, Maggie	mu	položila	ruku	na	paži	a	opřela	si	hlavu	o	jeho	rameno;	bolest	z	ní	přímo	čišela.	Maggie	byla vždy	nejjedovatější,	když	trpěla. 

„Odneseme	tě	dovnitř,“	řekl	Charles. 

„Pokud	zemřu	na	konci	dne,	který	jsem	strávil	mezi	nádhernými	koňmi,	bude	to	v	pořádku,“	prohlásil Joseph. 

Duchové,	kteří	Josepha	neustále	obklopovali,	i	když	Charles	byl	jediný,	kdo	je	viděl,	dolehli	na	Charlese tak	silně,	že	zalapal	po	dechu.	Pod	jejich	nátlakem	zavrávoral,	zůstal	stát	a	rozkročil	se,	aby	zachoval rovnováhu. 

„Musíš	ještě	splnit	nějaký	úkol,“	zamumlal,	když	dokázal	promluvit.	Znovu	vykročil	k	domu.	„Podívám se,	jestli	by	ti	nemohli	dát	trochu	síly	udělat,	co	je	nezbytné.“

„Pověz	svým	duchům,	že	pokud	ho	tak	moc	potřebují,	měli	by	vyléčit	jeho	rakovinu,“	odsekla	Maggie trpce. 

„Kdybych	se	jim	pokusil	cokoli	nařizovat,	zaplatil	bych	za	to	životem,“	připomněl	Charles.	„Víš,	že	to nejde.“

Tito	duchové	na	něj	působili	zvláštním	dojmem.	Nebyli	to	totiž	duchové	lidí,	nýbrž	duchové	země a	vzduchu.	Což	neznamenalo,	že	by	to	nebyli	duchové	zemřelých.	Mrtví	v	sobě	obvykle	mají	zvláštní	tíhu, špatnost.	Duchové,	kteří	obklopovali	Josepha,	hořeli	cílevědomostí	a	jejich	žár	způsoboval,	že Charlesovi	bušilo	srdce	a	volal	bratra	vlka.	Nebylo	na	nich	nic	zvráceného	nebo	špatného. 

Přesto.	Incident,	který	se	s	Annou	snažili	vyřešit,	se	týkal	tolika	nevinných	mrtvých:	dětí,	které	byly	zabity dřív,	než	se	mohly	rozhodnout,	kým	budou.	Byly	neúplné. 

Nevinní	mrtví…	setkal	se	pouze	s	jedním	a	nebýt	Mercy,	která	viděla	duchy	lépe	než	kdokoli	jiný,	koho kdy	poznal,	nikdy	by	si	ducha	nespojil	s	dítětem,	které	na	té	silnici	zemřelo	před	dvanácti	lety.	Mercy viděla	chlapce	docela	jasně,	Charles	však	cítil	jen	praskající	žár	na	kůži,	jako	spáleninu	od	slunce,	jen hlubší. 

Možná	byl	žár,	který	z	těch	duchů	cítil,	stejný	jako	žár	onoho	dítěte,	jen	znásobený	tolika	mrtvými,	jimž svět	dlužil	za	ztrátu	šance	na	život.	Necítili	vztek,	pouze	touhu	po	pomstě. 

Přesto,	jakou	službu	mohl	starý	muž	umírající	na	rakovinu	prokázat	mrtvým	dětem? 

„Charlesi?“	zeptala	se	Anna	váhavě.	„Budeš	tu	s	Josephem	stát	celé	odpoledne?“

Napadlo	ho,	jak	dlouho	tam	stojí	bez	hnutí.	Aniž	by	odpověděl,	vnesl	Josepha	do	domu. 

„Anno?“	oslovil	ji.	„Mohla	bys	jít	se	mnou?“	Zamyslel	se.	„Maggie,	bylo	by	lepší,	kdybys	zůstala s	Mackie	a	Michaelem.“

„A	kde	chcete	mě?“	zeptal	se	Max.	„Umím	dědu	napojit	na	přístroje.“

Max	byl	jako	Samuel,	napadlo	Charlese,	bylo	dobré	ho	mít	po	boku.	A	nebylo	na	něm	nic,	co	by	mohlo změnit	podstatu	toho,	co	Charles	plánoval	udělat. 

Maggie…	Tak	úplně	nevěřil	tomu,	co	vlastně	chce.	Nebyla	nikdy	šťastná	tam,	kde	byla,	vždycky	hledala štěstí,	naplnění	jinde.	Josepha	milovala,	opravdu,	neznala	ale	klid. 

„Ano,“	řekl	Maxovi.	„Ty	pojď	s	námi.“

Maggie	na	něj	ublíženě	pohlédla	a	on	měl	pocit,	jako	by	ji	uhodil. 

„Síla	a	cílevědomost	jsou	užitečné	vlastnosti,“	řekl	jí.	„Ale	pro	to,	o	co	se	chci	pokusit,	jsou	nezbytné klidné	duše.“

Nevěděl,	jestli	to	postačí.	Nechal	Maggie	s	dětmi	v	obýváku	a	zamířil	nahoru	do	Josephova	pokoje. 

S	Maxem	pomohli	Josephovi	do	koupelny,	aby	se	postaral	o	vše	potřebné	spojené	s	životem,	zatímco Anna	chystala	postel	a	obecně	se	držela	stranou,	aby	Josepha	neztrapnila.	Charles	jí	nemusel	nic	říkat. 

Jeho	družka	byla	jednou	z	nejvnímavějších	osob,	jaké	znal. 

Uložili	starce,	který	býval	jedním	z	nejhouževnatějších	lidí,	jaké	kdy	Charles	potkal,	na	lůžko	a	on	se snažil	popadnout	dech,	aby	mohl	promluvit.	Charlese	bolelo	srdce,	když	ho	tak	viděl. 

„Ššš,“	řekl	Charles. 

Rozhlédl	se	po	pokoji	po…	něčem.	„Nepředpokládám,	že	byste	tu	pořád	někde	měli	cello,	že?“	Bývalo tu.	Kage	hrál	na	cello. 

Max	se	zamračil.	„Vlastně	jo.	Kageovo	staré	cello	je	pořád	v	jeho	pokoji.	Babička	ho	nutí	na	něj	každé Vánoce	hrát.	Kolem	listopadu	začíná	tajně	cvičit.	Doma	ho	prý	nechce,	protože	ho	hryže	svědomí,	když	ho tam	nechává	jen	tak	stát,	místo	aby	cvičil	hodinu	denně,	jak	ho	dříve	nutila	babička.	Počkejte	chvíli.“

Jakmile	odešel,	Anna	řekla:	„Chceš,	abych	hrála?“

„Potřebujeme	hudbu,“	vysvětlil,	protože	věděl,	že	je	to	pravda.	„Myslím,	že	potřebuju,	abys	hrála	ty, a	tvá	hudba	žije	v	cellu.“

„Dneska	s	tebou	hovoří,“	uhádla.	„Duchové.	Co	říkají?“

„To	je	ten	problém,“	posteskl	si.	„Obyčejně	přesně	vím,	co	po	mně	chtějí.	Jen	se	musím	rozhodnout,	jestli jim	vyhovím	nebo	ne.	Tentokrát…	se	mohu	řídit	jen	instinkty.“

„To	mi	stačí,“	řekla,	když	se	Max	vrátil	s	cellem	v	plátěném	vaku. 

Anna	si	nástroj	vzala,	vybalila	ho	a	zběžně	prohlédla.	„Nové	struny,“	povšimla	si,	když	na	ně	zadrnkala. 

„Není	to	špatný	nástroj.“	Vzala	do	ruky	smyčec,	rychle	na	něj	nanesla	kalafunu	a	přejela	s	ním	po strunách. 

Zvedla	nad	zvukem	obočí.	„Lepší,	než	jsem	si	myslela.	Není	tak	dobré	jako	to,	které	jsi	mi	dal,	je	ale lepší,	než	jaké	vlastní	většina	studentů.	Mám	zahrát	nějakou	konkrétní	melodii?“

„Něco…	krásného,	veselého.“	Snažil	se	vložit	své	pocity	do	slov. 

Kývla	a	pustila	se	hraní. 

„Pán	prstenů,“	uhádl	Max	překvapeně. 

Charles	zavřel	oči	a	poslouchal.	Bylo	to	v	pořádku.	Otevřel	ústa	a	připojil	se	k	cellu.	Zpíval	beze	slov, dokud	se	slova	nestala	nezbytná.	To	už	se	natolik	ztratil	v	hudbě,	z	níž	s	Annou	vytvořili	vlastní	píseň,	že ani	neznal	jazyk,	v	němž	zpíval,	natož	význam	slov.	Byly	to	jen	tvary	v	hudbě,	kterou	s	Annou	vytvářeli. 

Hudba	sílila	a	pažemi	se	mu	propalovala	moc,	položil	proto	ruce	na	Josepha.	Když	bylo	po	všem	a	žár zchladl,	Joseph	pohodlně	spal.	Žár,	oheň	v	žilách,	zhasl.	V	pokoji	se	usadilo	ticho	a	on	poznal,	že	jeho dřívější	teorie	byla	správná. 

Z	nějakého	důvodu	měli	mrtví,	děti	zabité	fae,	který	napadl	rodinu	Saniů,	o	Josepha	velký	zájem.	O	tom Maggie	nepoví,	protože	ona	pohlížela	na	mrtvé	jako	většina	Navajů.	Možná	by	to	ale	měl	říct	Josephovi. 

Přikryl	spícího	muže	a	Anna	zatím	uklidila	cello	zpátky	do	vaku	a	Max	si	ho	beze	slova	vzal.	Společně odešli	a	tiše	za	sebou	zavřeli	dveře.	Max	vykročil	chodbou	hlouběji	do	domu,	potom	se	však	zastavil. 

Otočil	se	a	pohlédl	Charlesovi	do	očí. 

„Každý,	kdo	by	tohle	slyšel,“	pravil,	„by	musel	uvěřit	v	magii.“

Odešel.	Anna	vzala	Charlese	chodbou	opačným	směrem,	do	hlavní	části	domu. 

„Co	jsi	to	udělal?“	zeptala	se. 

„Nemám	tušení,“	přiznal.	„A	to	mě	poněkud	znepokojuje.“

Zhluboka	se	nadechla	jako	herečka,	která	se	chystá	vejít	na	pódium,	nasadila	úsměv	a	řekla:	„A	mě poněkud	uklidňuje,	že	nejsem	jediná,	kdo	má	dojem,	že	by	měla	běhat	sem	a	tam	a	ječet:	‚Kde	je	scénář? 

Kde	je	scénář?	Kdybych	měla	scénář,	věděla	bych,	co	mám,	k	čertu,	dělat.‘“



Zatímco	Charles	s	Annou	muzicírovali,	Maggie,	Michael	a	Mackie	přichystali	pro	všechny	sendviče, neboť	Ernestine	měla	ten	den	volno.	Maggie	se	taky	kvůli	dětem	ze	všech	sil	pokusila	rozveselit	se. 

„Kde	je	Chelsea?“	zeptal	se	Charles.	Anna	si	vzpomněla,	že	Chelsea	plánovala	vrátit	se	domů	spolu s	dětmi. 

„Teri	snědla	něco,	co	jí	nesedlo,	takže	si	máma	půjčila	kostým	a	pojede	místo	ní	v	eliminační	rundě westernové	jízdy	kategorie	futurity.“

„Ánáli	Hastiin	říkal,	že	by	měla,“	dodala	Mackie. 

„Jezte,“	přikázala	Maggie	a	postavila	obrovský	talíř	se	sendviči	na	stůl,	kam	už	nachystala	stoh	talířů. 

„Máte	nějaké	plány	na	zbytek	odpoledne?“	zeptal	se	Max.	„Pokud	ne,	Hosteen	navrhl,	abych	vás	vzal	na projížďku	po	ranči.	Mám	vám	připomenout,	že	jste	hosté,	ne	stráže.	Z	výstaviště	nás	sledovali	dva	z	jeho vlků.	Hlídají	na	pozemcích.“

Anna	pohlédla	na	Charlese. 

„Mně	to	vyhovuje,“	souhlasil. 

„Jaké	koně	vám	chtěl	Hosteen	ukázat?“	zajímal	se	Max. 

„Seznam	jsem	nechala	nahoře,“	řekla	Anna.	„Přinesu	ho.“



Anna	a	Mackie	umývaly	nádobí,	zatímco	Max	si	četl	seznam	a	tužkou	si	dělal	poznámky. 

„Můžeme	se	jet	projet,	Anno,“	navrhl,	když	skončil	s	psaním.	„Na	seznamu	je	Merrylegs.	Tento	rok	ji	na velké	přehlídce	neukazujeme.	Hodí	se	spíše	na	trail	než	do	arény,	ale	není	v	tom	ohledu	tak	zlá	jako Portabella.“

Annu	napadlo,	že	se	tak	dostanou	z	domu	a	ona	unikne	Maggiinu	mračení.	Byl	to	Charles,	kdo	ji	donutil zůstat	tady	dole.	Tak	proč	byla	nepříjemná	na	Annu?	Od	chvíle,	co	sešli	dolů,	na	ni	Maggie	prakticky nepohlédla. 

Dobrá,	musela	být	upřímná.	Chápala	ji.	Nelíbilo	se	jí	to,	protiřečilo	to	jejímu	smyslu	pro	spravedlnost, ale	chápala	ji.	Charles	Maggie	vysvětlil,	proč	ji	s	sebou	nechce,	což	Maggie	mohla	akceptovat.	Anna	ale šla	nahoru	s	ním	a	s	Josephem.	Anna,	mladá	vlkodlačice,	která	zaujala	její	místo. 

„Projížďka	zní	dobře,“	řekla	Anna	a	Charles	kývl. 

„Můžu	jet	taky?“	zeptal	se	Michael. 

„Jasně,“	souhlasila	Maggie. 

Mackie	se	chystala	něco	říct,	pak	ale	pohlédla	na	babičku	a	zaváhala.	Anna	poznala,	když	dospěla k	rozhodnutí. 

„Babi?	Mě	už	koně	dneska	omrzeli.	Už	nikam	jet	nechci.“

„Pak	můžeš	zůstat	se	mnou,“	svolila	Maggie.	„Zahrajeme	si	Candy	Land.“



Tentokrát	si	koně	připravili	sami	a	Max	jim	našel	odpovídající	sedla	a	uzdy. 

„Poprvé	jsem	jel	na	koni	v	osmi	letech,“	řekl,	když	pomáhal	Michaelovi	hřebelcovat	koně,	kterého	mu vybral,	malého,	statného	arabského	míšence	s	bílými	a	hnědými	skvrnami	jménem	Romeo.	„Kage	randil s	mámou	a	říkal:	‚Přijďte	se	projet	na	koni.‘	Když	jsme	se	večer	vrátili	domů,	řekl	jsem	jí…“

„‚Mami,	toho	si	musíš	vzít,‘“	doplnil	Michael.	„‚Má	koně.‘“

Max	se	zasmál.	„Přesně	tak,	špunte.	Možná	kdybych	neměl	koně	tak	rád,	máma	by	si	Kage	nevzala.	A	ty bys	tu	vůbec	nebyl.“

„Ale	byl,“	odpověděl	Michael.	„Protože	taťka	říká,	že	jsem	jeho	trest	za	minulé	hříchy.“

Anna	skryla	úsměv,	zvedla	Merrylegs	nohu	a	očistila	jí	kopyto.	Merrylegs	byla	sedmiletá	klisna průměrného	původu	(Maxova	slova),	kterou	k	Saniům	poslali	na	výcvik.	Když	její	majitelka	objevila chlapce,	převedla	na	ně	registraci	i	vlastnictví	klisny	výměnou	za	odepsání	poplatků	za	ustájení	a	výcvik. 

„Je	neuvěřitelně	sladká,“	řekl	Max.	„Na	přehlídku	se	nehodí,	ale	dá	za	vás	srdce	a	postará	se	o	vás. 

Mackie	s	ní	často	jezdí	trail.“

Charlesovi	Max	přivedl	Portabellu. 

„Je	na	seznamu,“	vysvětlil	Max.	„A	na	trailu	je	s	ní	zábava.“

Merrylegs	byla,	přesně	jak	Max	sliboval,	sladká	a	citlivě	reagovala.	Klusala	však	tak	tvrdě,	že	byla	Anna ráda,	že	zdědila	matčiny	zuby,	ne	otcovy,	kdyby	totiž	měla	plomby,	všechny	by	jí	vypadaly,	než	by vyjížďka	skončila.	Merryin	cval	byl	lepší	a	chůze	bryskní,	klus	ale	měla	příšerný. 

„Jo,“	přitakal	Max,	i	když	Anna	nic	neřekla.	„Můžou	za	to	příliš	krátké	a	rovné	spěnky.	Je	to	jako	jet	na sbíječce.	Cválat	ale	dokáže	věčně	a	její	cval	je	fakt	nádherný.“

Minuli	kopec,	kde	Anna	předchozího	dne	obrátila	Portabellu	zpět.	Max	je	vedl	dál	do	pouště. 

„Dobrá,“	řekl.	„Můžete	stejně	dobře	zkontrolovat	její	kvality,	že?	A	nejlepší	je	právě	tady	venku,	kde selský	rozum	a	odhodlání	znamenají	víc	než	krása.“

A	tak	jeli	dál,	a	když	mezi	nimi	zavládlo	přátelství,	Max	se	na	Charlese	napůl	lstivě	podíval.	„Jak	jste	se seznámil	s	dědou?“	zeptal	se. 

Anna	přemítala,	jestli	Maxovi	odpoví.	O	minulosti	nemluvil	často,	pouze	když	byla	důležitá	pro	to,	co	se dělo	teď	a	tady.	Samuel	jí	jednou	řekl,	že	staří	vlci	se	tak	vyrovnávají	s	tokem	času.	Samuel	byl	mnohem starší	než	Charles. 

Zdálo	se	však,	že	na	něj	zapůsobila	magie	vyjížďky	v	posledních	paprscích	odpoledního	slunce,	pach koní	a	rytmus	jízdy	a	také	společně	sdílená	zkušenost.	Anebo	možná	neměl	to	srdce	umlčet	Maxe	úsečnou odpovědí,	která	obvykle	veškerý	hovor	uťala. 

„Poprvé	jsem	ho	viděl,	když	mu	bylo	asi	tolik	co	Michaelovi,“	řekl	Charles.	„Doopravdy	jsem	se	s	ním seznámil,	až	když	se	jako	teenager	zapletl	do	bitky	v	baru	ve	Phoenixu	–	může	být	dost	těžké	mít	jinou barvu	kůže,	když	se	muži	pospolu	opijí.	Šel	jsem	kolem	a	uslyšel	válečný	pokřik.“	Klisna	si	odfrkla a	potřásla	hlavou;	Charles	ji	poplácal.	„Pak	hlasité	klení	a	třeskot	skla.	Právě	ten	válečný	pokřik	mě přiměl	jít	dovnitř	a	bitku	ukončit.	Pod	hromadou	potlučených	veteránů	–	bylo	to	těsně	po	druhé	světové válce	–	jsem	našel	hubeného	indiánského	kluka,	kterému	mohlo	být	sotva	dvanáct	nebo	třináct.“

Charlesova	tvář	se	rozzářila	vzácným	úsměvem.	„Řekl	jsem:	‚Uhodit	dítě	dokáže	jenom	opravdový chlap.‘“	Jeho	úsměv	se	rozšířil.	„Jeden	z	chlapů	–	oko	mu	otékalo	pořádným	monoklem	–	mi	odpověděl:

‚K	čertu,	pane,	jenom	jsem	mu	řekl,	že	by	měl	raději	zmizet,	protože	pro	indiána	tu	brzo	nebude	bezpečno, když	tu	tihle	rváči	nasávají	jako	ryby.	A	ten	kluk	se	na	mě	vrhl,	jako	bych	mu	jednu	vlepil.‘“

Charles	přejel	rukou	po	dlouhé	lesklé	šíji	své	klisny	a	řekl:	„Joseph	nikdy	nevěděl,	kdy	přestat.	Nakonec se	ale	naučil	vybírat	si	své	bitvy.	Zrovna	jsem	tu	řešil	s	Hosteenem	něco	pro	otce,	když	mu	někdo oznámil,	že	se	Joseph	ztratil.	Jeho	matka	zjistila,	co	Hosteen	je,	sebrala	se	a	odešla.	Joseph	musel	slyšet jednoho	z	honáků	mluvit	o	tom,	že	asi	utekla	do	Phoenixu,	aby	si	vydělala	na	živobytí	na	zádech	v	tamních barech,	což	nebyla	pravda.	Hosteen	ji	sledoval	až	k	domu	její	sestry	v	oblasti	Four	Corners,	aby	se ujistil,	že	je	v	bezpečí.	Josephovi	ale	řekl,	že	s	ním	o	ní	nebude	mluvit,	a	Joseph	ho	vzal	za	slovo,	takže nevěděl,	kam	odešla.	Když	slyšel	ty	kovboje,	rozhodl	se,	že	nemůže	nechat	matku	v	maléru.	A	tak	ukradl na	ranči	truck	a	odjel	do	Phoenixu	s	úmyslem	ji	najít,	i	kdyby	měl	prolézt	všechny	bary	ve	městě.	Když Hosteenovi	došlo,	co	se	stalo,	a	ty	dva	kovboje	z	ranče	jednou	provždy	vykázal,	sebral	celou	smečku a	mě	a	společně	jsme	se	vydali	do	Phoenixu	Josepha	hledat.“

Charles	chvíli	mlčel	a	Anna	už	si	myslela,	že	skončil,	znovu	se	však	dal	do	řeči.	„A	tak	jsem	se	podíval dolů	na	toho	klučinu	a	zeptal	se	ho:	‚Jsi	Joseph?‘	On	vstal,	oprášil	se,	utřel	si	z	brady	krev	a	řekl:	‚Jo. 

Musím	projít	ještě	dvanáct	barů.‘	A	já	mu	řekl:	‚Musíš	si	pečlivěji	vybírat,	od	koho	získáváš	informace. 

Tvá	máma	žije	se	sestrou	v	okolí	Monument	Valley.‘	To	ho	přimělo	zaváhat.	Zatímco	přemýšlel,	dodal jsem:	‚Jedno	si	pamatuj.	Když	už	se	chceš	postavit	někomu	většímu	a	silnějšímu,	než	jsi	ty,	chlapče, zatraceně	dobře	se	ujisti,	že	jsi	líp	vyzbrojený.‘	Dal	jsem	mu	svůj	nůž	v	pouzdře.	Zastavili	jsme	se u	barmana	a	dali	mu	Hosteenovu	adresu,	aby	mohl	zaplatit	za	škody,	protože	jsem	si	řekl,	že	všechno způsobila	jeho	pýcha.“

„Prý	jste	s	ním	trávil	spoustu	času,“	řekl	Max.	„Kage	tvrdil,	že	jste	nadělali	spoustu	potíží.“

„To	přišlo	později,“	odvětil	Charles.	„Myslím,	že	to	začalo,	když	dědovi	bylo	sedmnáct.	Utekl	a	staral	se o	krávy	jednoho	navajského	rančera.	S	Hosteenem	se	tehdy	hádali	kvůli	každé	maličkosti.	Hosteen	mě požádal,	jestli	bych	za	ním	nemohl	zajet,	zkontrolovat	ho	a	pokusit	se	ho	přemluvit	k	návratu	domů.	Asi	by to	nefungovalo,	ale	poslal	mě	za	ním	na	arabovi,	kterého	koupil	od	chovatele	v	Kalifornii.	Joseph	dokázal odolat	skoro	všemu	až	na	krásné	koně.“

„To	bylo	asi	v	padesátých	letech,	že?“	zajímal	se	Max.	„Proč	jste	jel	na	koni?“

„Ranč	ležel	na	území	Navajů,“	vysvětlil	Charles.	„Nemyslím	si,	že	by	se	tam	dostalo	něco	na	čtyřech kolech.	Svůj	truck	a	koňský	přívěs	jsem	musel	nechat	dobrých	padesát	kilometrů	od	ranče.“	Odmlčel	se. 

„Já	a	můj	táta	jsme	se	tehdy	neshodli	na	spoustě	věcí.	Měli	jsme	proto	s	Josephem	cestou	zpět	o	čem mluvit.	Nevrátil	jsem	se	domů.	Až	do	jejich	příští	hádky	jsme	pracovali	na	Hosteenově	ranči.	Potom	jsme s	Josephem	vyrazili	společně	do	světa.	Většinou	jsme	pracovali	s	krávami	a	finančně	si	přilepšovali	na rodeu.	Tvůj	děda	uměl	jezdit	na	všem	se	čtyřmi	kopyty.	Při	jedné	památné	příležitosti,	která	málem skončila	jeho	smrtí,	to	byl	i	los.	Myslím,	že	mám	někde	fotku;	pokud	ji	najdu,	pošlu	ti	kopii.“

„Tehdy	se	seznámil	s	Maggie,	že?“	hádal	Max.	„Děda	říkal,	že	pracoval	u	ní	na	ranči.“

Charles	zafuněl	smíchy.	„Její	ranč	pokrýval	dvě	stě	akrů	té	nejhorší	půdy,	na	jaké	jsem	se	kdy	snažil	hnát krávy.	Byl	na	ní	ale	potok,	čistý	a	studený	i	v	nejteplejším	létě.	Byli	jsme	ve	městě	poblíž…

Nevzpomínám	si,	jak	se	jmenovalo,	možná	mě	to	trkne	později.	Právě	jsme	dokončili	podzimní	shánění dobytka	a	měli	jsme	spoustu	peněz	i	času,	protože	nás	jako	většinu	honáků	po	shánění	propustili.	Přijela do	města	v	otlučeném	starém	trucku,	aby	nakoupila	zásoby,	a	v	obchodě	narazila	na	problémy.“

„Protože	je	Navajo	–	tedy,	Diné?“

Charles	zavrtěl	hlavou.	„Většina	místních	byla	Navajo	–	Diné,	pokud	chceš.	Ne.	Šlo	o	to,	že	si	jako	žena snažila	hrát	na	muže.	Takový	postoj	k	ženám	nebyl	zrovna	ve	stylu	Navajů,	byl	ale	ve	stylu	padesátých	let. 

Joseph	a	já	jsme	každopádně	zakročili.	Joseph	byl	Joseph,	netrvalo	proto	dlouho	a	začaly	létat	pěsti, a	Maggie	to	s	pěstmi	uměla.	Zachovala	se	ale	chytřeji	než	my	a	vrátila	se	do	trucku	pro	brokovnici. 

A	rvačka	tím	skončila.	Pracovali	jsme	pak	pro	ni	celou	zimu.“	Podíval	se	na	Annu.	„Ne	že	by	se	zima v	Arizoně	podobala	zimě	v	Montaně,	tedy	kromě	nejvyšších	horských	poloh.	Já	na	jaře	odjel,	Joseph zůstal	a	oženil	se	s	ní.	Myslím,	že	to	území	pořád	vlastní,	přestěhovali	se	ale	sem,	když	Hosteenova oddanost	arabům	začala	po	několika	letech	nést	ovoce	a	opravdu	potřeboval	pomoc.“

„Proč	se	snažil	jet	na	losovi?“	zeptala	se	Anna.	Od	chvíle,	co	se	přestěhovala	do	Montany,	jich	několik viděla.	Dokonce	i	vlkodlaci	se	jim	vyhýbali. 

„Musela	bys	být	osmnáctiletý	kluk,	který	se	snaží	udělat	dojem	na	děvče,	abys	to	pochopila,“	řekl Charles. 

Max	se	zasmál.	„Šestnáct	stačí,“	odvětil. 

Najednou	zazvonil	Annin	mobil,	pak	Charlesův. 

„McDermit	byl	dvojník,“	oznámila	Leslie,	sotva	Anna	přijala	hovor.	„Hledím	na	hromadu	větví	na	židli, kde	ještě	před	deseti	minutami	seděl.“

Charles,	kterého	zaujala	Lesliina	slova,	zvedl	vlastní	mobil,	a	přestože	Anna	slyšela	hlas	na	opačném konci,	nerozuměla	ani	slovo. 

„Anglicky,“	řekl	Charles.	„Navajsky	jsem	nikdy	dobře	neuměl	a	posledních	dvacet	let	jsem	tím	jazykem skoro	nemluvil.“

„Ta	fae,“	řekl	Joseph,	„ta	fae	může	vypadat	jako	kdokoli.	Je	tady.“

„Zavolám	ti	zpátky,“	řekla	Anna	Leslie	a	zavěsila. 
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Joseph	Sani	se	vzbudil	s	pocitem,	že	je	mu	opět	osmnáct.	Nic	ho	nebolelo.	Posadil	se	na	lůžku a	uvažoval,	jestli	nezemřel	a	tohle	není,	co	přijde	poté.	Jeho	tělo	ale	stále	patřilo	starému	muži	a	pořád měl	krátký	dech. 

Opatrně	vstal	a	očekával,	že	se	každou	chvíli	začne	opět	cítit	stejně,	jako	když	seděl	uvězněný a	bezmocný	v	autě.	Dobře	věděl,	že	stárnutí	patří	k	životu	–	že	si	ho	zvolil	i	přes	argumenty	svého	otce a	ženy.	Nijak	to	ale	nezmenšovalo	frustraci,	kterou	cítil	kvůli	závislosti	na	ostatních. 

Když	se	však	postavil,	tělo	ho	i	nadále	poslouchalo	jako	už	dlouhé	roky	ne.	Nejenže	ho	nic	nebolelo, dokázal	uzvednout	i	těžký	květináč,	který	stál	na	podlaze	u	okna;	vrátila	se	mu	i	většina	staré	síly. 

Je	tu	něco,	co	musíš	udělat,	řekl	mu	Charles,	více	méně. 

Joseph	nebyl	zvlášť	spirituálně	založený.	Ne	jako	Charles,	kterého	si	vybral	za	bratra,	a	většinu	času	za	to byl	vděčný.	Lidé,	kteří	viděli	duchy,	je	museli	i	poslouchat	–	třebaže	Charles	to	dělal,	jen	když	chtěl. 

Dokonce	i	muž,	který	nebyl	spirituálně	založen,	však	poznal,	že	se	něco	děje,	když	z	něj	spadly	útrapy a	sešlost	více	než	osmdesáti	let	života:	asi	nadešel	čas	udělat	to	něco.	Škoda,	že	netušil	co. 

Ať	už	měl	udělat	cokoli,	chtělo	to	obléct	se.	A	starý	kovboj,	který	měl	splnit	nějaký	úkol,	by	při	něm	měl mít	na	nohou	boty.	Vytáhl	si	nové	džíny…	a	vyměnil	je	za	staré	a	obnošené.	Vzal	si	hezkou	košili s	jednoduchým	zapínáním	vpředu	ve	stylu	správných	kovbojských	košil.	Život	kovboje	byl	krutý	k	rukám. 

Každý	kovboj,	který	dost	dlouho	zacházel	s	provazy,	si	tak	zničil	klouby	na	rukou,	že	jen	těžko	zapínal mrňavé	knoflíčky. 

Po	krátké	úvaze	si	nevzal	klobouk.	Cítil,	že	tady	mu	klobouk	nepomůže.	Dobře	si	prohlédl	svůj	odraz v	zrcadle	v	koupelně. 

„Jsi	starý,“	řekl	mu.	Ale	necítil	se	tak.	Vůbec	ne.	Zaťal	pravou	ruku	v	pěst. 

Opět	cítil	prst,	který	si	zlomil,	když	se	čtyřletý	hřebec	rozhodl,	že	starého	indiána	na	hřbetě	nesnese. 

Joseph	se	odmítl	vzdát,	a	že	má	zlomený	prst,	si	uvědomil,	až	když	z	něj	po	dvaceti	minutách	vyprchal adrenalin. 

Prst	ho	bolel	celých	deset	let.	Ale	už	ne. 

Odvrátil	se	od	zrcadla	a	pohlédl	do	světle	modrých	očí	malého	rusovlasého	chlapce. 

„Ta	fae	může	vypadat	jako	kdokoli,“	řekl	chlapec.	„Přichází.“

„Kdo	jsi?“	zeptal	se	Joseph	–	chlapec	však	zatím	zmizel. 

„Chindi,“	zamumlal	Joseph	–	třebaže	se	mu	nezdálo,	že	by	chlapec	byl	zlý.	Možná	si	celou	věc	jen představoval.	Když	se	ale	vracel	zpět	do	ložnice,	raději	se	ve	dveřích	natočil	bokem,	aby	neprošel místem,	kde	chlapec	stál. 

Rozhodl	se	sejít	dolů	a	vyhledat	Charlese.	Ten	bude	vědět…	na	co	se	zeptat,	možná.	Charles	mu přinejmenším	uvěří. 

Zastavil	se	u	komody	a	otevřel	zásuvku	v	levé	horní	části.	Schovával	v	ní	starý	nůž,	který	mu	dal	Charles, když	ho	zachránil	při	rvačce	v	baru.	Byl	to	velmi	dobrý	nůž,	dvacet	centimetrů	nepravého	damasku.	Jak dobrý	je,	zjistil	až	o	čtyři	nebo	pět	let	později,	kdy	se	ho	od	něj	někdo	pokusil	koupit	za	čtyři	sta	dolarů. 

To	se	stalo	aspoň	před	šedesáti	lety.	Netušil,	jakou	cenu	může	mít	dnes.	Byl	to	jeho	starý	přítel.	Až donedávna	ho	u	sebe	nosil	každý	den	od	chvíle,	co	ho	Charles	daroval	vyzáblému	indiánskému	klukovi, který	se	věčně	toužil	rvát. 

Minutu	mu	trvalo,	než	našel	pouzdro	a	opasek.	Když	se	náležitě	oděl,	otevřel	dveře	ložnice	a	vyšel	na chodbu.	Mackie	a	Maggie	hrály	Candy	Land.	Poznal	to	podle	Maggiina	zvolání	„Dostanu	se	na	horu Gumdrop!“	a	Mackiina	povzbuzování. 

Mackie	nezajímalo,	jestli	zvítězí	nebo	prohraje,	a	nemohla	za	to	hra.	Josepha	napadlo,	že	až	bude	za dvacet	let	mezi	nejlepšími	jezdci	své	generace	soutěžit	Mackie	a	ne	Kage,	Mackie	bude	i	nadále povzbuzovat	své	protivníky. 

Na	okamžik	ovládl	Josepha	hluboký	žal	nad	tím,	že	u	toho	nebude.	Jeho	čas	se	ale	chýlil	ke	konci	a	on toho	doopravdy	nelitoval.	Tolik	se	toho	změnilo	a	tolik	naopak	ne.	Byl	připravený	vydat	se	na	–	jak	to říkal	Petr	Pan?	Strašně	velké	dobrodružství. 

„Chtěla	jsem	zůstat	s	tebou,	babi,“	říkala	Mackie.	„Dělám	si	ale	starosti	o	Michaela.	Nix	je	na	projížďku příliš	unavený	a	Michael	je	ještě	moc	malý.	Na	kom	si	vyjel	dneska,	co	myslíš?“

„Já	nevím,“	přiznala	Maggie.	„Max	ví,	který	kůň	je	pro	Michaela	nejlepší.	Jednu	fialovou.	Jsi	na	řadě.“

„Oranžovou,“	řekla	Mackie.	„Myslíš,	že	Anna	koupí	Merrylegs?	Mám	Merrylegs	ráda.“

Joseph	pochopil,	že	Max	vzal	bratra,	Charlese	a	Annu	na	vyjížďku. 

„Doufám,	že	koupí	Hephzibah,“	zabrblala	Maggie.	Joseph,	který	stál	na	chodbě	nad	schody,	takže	ho	stále neviděly,	se	zakřenil.	Mackie	možná	nezajímalo,	jestli	vyhraje	nebo	prohraje,	její	babičku	ale	rozhodně ano.	Kdyby	Anna	byla	tím,	nač	zpočátku	vypadala,	příliš	mladou,	příliš	nevinnou	slaboškou,	Maggie	by	ji litovala.	Ale	taky	by	ji	vzala	pod	křídlo	a	pokusila	se	ji	naučit,	jak	jednat	s	paličatými	muži. 

Ukázalo	se	však,	že	Anna	je	svým	způsobem	stejně	silná	jako	Maggie.	Ty	se	nikdy	nespřátelí.	Maggie	ji vždy	bude	brát	jako	sokyni.	A	fakt,	že	Anna	byla	stejně	soupeřivá	jako	Maggie,	tedy	když	nešlo o	Charlese,	jí	Maggie	nijak	nenakloní. 

„Hephzibah	je	hezká,“	řekla	Mackie	nejistě.	„Táta	jí	ale	říká	Mrcha	pekelná.	Nemyslím	si,	že	by	si	Anna měla	koupit	koně,	kterému	říkají	Mrcha	pekelná,	ty	jo?	Ale	nevadí.	Max	pomůže	Anně	vybrat	nejlepšího koně.	Jsi	na	řadě.“

Před	domem	zastavilo	auto.	Joseph,	který	udělal	krok	vpřed,	zaváhal.	Vrátil	se	kousek	zpátky	a	zašel	do jedné	z	ložnic	pro	hosty	s	výhledem	na	parkoviště.	Auto	nebylo	jejich,	neznal	ho. 

Znal	však	ženu,	která	z	něj	vysedla.	Proč	se	u	jejich	dveří	objevila	majitelka	jeslí	–	klidně	si	mohla	říkat ředitelka,	když	chtěla	–,	kam	chodili	Michael	a	Mackie? 

Najednou	se	mu	zježily	vlasy	na	šíji. 

Je	tady.	Bezhlesný	šepot	mu	horce	ovanul	ucho. 

Věděl,	že	federálové	dostali	osobu,	o	níž	si	mysleli,	že	očarovala	Chelsea	a	zabila	všechny	ty	děti.	Taky ale	věděl,	že	Charles	o	tom	není	přesvědčený. 

Joseph	znal	svého	otce	velmi	dobře	a	věděl,	že	Hosteen	určitě	nechal	ranč	hlídat	vlky.	Proč	ji	tedy nezastavili?	Fae	může	vypadat	jako	kdokoli.	Třeba	jako	žena,	jako	ředitelka	Mackiiných	jeslí.	Instinkty mu	napovídaly,	že	hádá	správně,	a	Joseph	se	naučil	instinktům	důvěřovat.	Žena,	která	se	blížila	k	domu, byla	fae	a	pokusila	se	zabít	jeho	vnuky. 

Podle	Charlese	zabil	ten	fae	vlkodlaka	–	Joseph	si	pamatoval	Archibalda	Vaughna.	Byl	to	velký,	zákeřný, děsivý	vlkodlak	a	fae	ho	roztrhal	na	kusy.	Jeden	starý	indián	ho	nezastaví. 

V	ložnici	byl	telefon.	Zvedl	sluchátko	a	vytočil	číslo	Charlesova	mobilu.	Jakmile	se	Charles	ozval, pověděl	mu,	co	se	děje. 

Zrovna	zazvonil	zvonek	u	dveří,	když	Charles	řekl:	„Anglicky.	Navajsky	jsem	nikdy	dobře	neuměl a	posledních	dvacet	let	jsem	tím	jazykem	skoro	nemluvil.“

Dole	Maggie	vstala	a	šla	otevřít.	Jak	dobře	fae	slyší?	Jako	jeho	otec? 

„Ta	fae,“	zašeptal	Joseph	naléhavě,	„ta	fae	může	vypadat	jako	kdokoli.	Je	tady.“	Pak	musel	zavěsit, protože	vchodové	dveře	se	otevřely. 

Jestli	si	přišla	pro	Mackie,	bude	ji	chtít	odvézt	z	ranče.	Život	s	vlkodlaky	ho	naučil	jedno:	jen	proto,	že	je někdo	nadpřirozené	stvoření,	neznamená	to,	že	mu	auto	neurychlí	útěk. 

Zul	se	a	jen	v	ponožkách	se	rozběhl	chodbou	na	druhý	konec	domu.	Prolezl	oknem	na	střechu	zadní verandy,	spustil	se	z	ní,	kam	až	mohl,	zbytek	seskočil	a	doufal,	že	si	díky	obnovenému	zdraví	nezláme	při dopadu	kolena.	V	osmnácti	by	při	takovém	seskoku	ani	nezaváhal. 

Trochu	ho	překvapilo,	že	přistál	na	nohou.	Rozběhl	se	k	parkovišti,	vytáhl	nůž	a	všem	vozům	propíchl jednu	pneumatiku.	Třeba	si	ho	Hosteenovi	lidé	všimnou.	Obvykle	ale	nenechával	stráže	tak	blízko u	domu.	Pravděpodobně	hlídali	někde	u	hlavní	silnice. 

Kdyby	měl	mobil,	zavolal	by	otci	a	varoval	ho.	Mohl	mu	zavolat	z	domu	místo	Charlesovi.	Jenže	Charles byl	blíž…	a	měl	lepší	šance.	Otec	byl	houževnatý,	ale	Charles…	byl	Charles. 

Zneškodnit	všechna	auta	a	dvě	čtyřkolky	netrvalo	ani	minutu	–	získal	čas,	aby	se	Charles	mohl	vrátit a	zachránit	Mackie.	Nůž	byl	velmi	ostrý;	Charles	ho	naučil	jak	ho	naostřit. 

Fae	neměl	jak	utéct.	Co	tedy	udělá? 

Zabije	Maggie. 

Srdce	se	mu	stáhlo	a	v	tichém	zavrčení	vycenil	zuby.	Fae	ji	nepotřeboval,	nechtěl	ji	a	jeho	Maggie nikomu	nedovolí,	aby	si	odvedl	Mackie	bez	boje. 

Dobře	věděl,	že	osud	ženy,	kterou	miloval	víc	než	půl	století,	je	zcela	mimo	jeho	kontrolu.	Mohl	se	pouze vrátit	do	domu	a	zemřít	spolu	s	ní. 

Udělal	by	to	rád	nebýt	Mackie. 

Osud	Maggie	nemohl	ovlivnit.	Ať	už	přežije	nebo	ne,	stane	se	tak	bez	jeho	přispění.	Těžce	polkl.	Maggie ráda	zemře,	pokud	tak	někomu	dá	šanci	zachránit	Mackie. 

Takže. 

Fae	opustí	s	Mackie	dům	a	zjistí,	že	k	útěku	nemůže	použít	žádné	z	aut.	Když	se	pokusí	odejít	pěšky, Hosteenovi	vlci	si	toho	všimnou.	Pokud	ovšem	pořád	žili,	aby	si	vůbec	něčeho	všimli. 

Koně…	možná. 

Vzadu	ve	stodole	měli	truck.	Nikdy	nenechávali	přívěsy	připojené	přes	noc,	takže	vůz	bude	stát	vedle přívěsu,	v	němž	přivezli	zpátky	Nixe.	Mackie	to	bude	vědět. 

Fae	patrně	dokáže	přinutit	Mackie	mluvit. 

Další	fakt,	stejně	jako	Maggiin	osud,	který	musel	přijmout	a	nereagovat	na	něj.	Jestli	měl	zachránit Mackie,	musel	použít	hlavu. 

Místo	toho,	aby	vpadl	do	domu,	jak	si	přálo	jeho	srdce	–	ach,	Maggie	–,	vyrazil	Joseph	ke	stodole,	a	to tak	rychle,	jak	jen	mohl.	Což	bylo	velmi	rychle.	Svým	milovaným	koním	ani	vlkodlakovi	by	sice	nestačil, ale	v	mládí	všude	běhal. 

Propíchl	pneumatiku	trucku	a	schoval	se	do	stodoly.	Bylo	v	ní	plno	prázdných	boxů,	protože	právě	tady mívali	ustájené	přehlídkové	koně.	Chovná	stodola	stála	o	půl	kilometru	dál	spolu	s	padoky,	kde	měli zbytek	koní. 

Zadíval	se	na	Hephzibah,	která	si	ho	zákeřně	měřila.	Chytil	ji	a	osedlal.	Pak	ji	vrátil	zpátky	do	boxu a	uzdu	pověsil	vedle	dveří.	Někdy	to	tak	dělávali,	když	měli	v	plánu	vzít	koně	ven	nebo	je	předvést klientům,	aby	je	mohli	měnit	rychle. 

Zbytek	koní	v	této	části	stodoly	tvořili	ročci	a	dvouročci,	žádný	nebyl	vycvičený	k	jízdě.	Snažil	se vymyslet	co	dál,	když	uslyšel	Mackie	vykřiknout. 



Mackie	měla	ráda	většinu	lidí	v	jeslích.	Její	nynější	oblíbenkyní	byla	slečna	Bairdová,	měla	ale	ráda i	Michaelovu	učitelku,	paní	Newmanovou.	Byla	předvídatelná	a	silná	–	jako	Ánáli	Hastiin.	Když	něco řekla,	taky	to	udělala.	Ujistila	o	tom	Michaela.	Michael	trávil	nerad	čas	pryč	od	rodiny,	ale	s	paní Newmanovou	se	cítil	v	bezpečí,	takže	už	se	nebál	a	nenutil	je	neustále	chodit	pro	Mackie.	Byl	rád,	že paní	Newmanová	vzala	celou	třídu	na	koňskou	přehlídku,	takže	ho	všichni	viděli	jet. 

Mackie	litovala,	že	slečna	Bairdová	neviděla	jet	ji. 

Paní	Edisonová	ji	ale	děsila.	Usmívala	se	a	říkala	milé	věci,	Mackie	se	však	zdálo,	že	nemá	vůbec	milé oči.	Dospělí	ji	měli	rádi,	proto	se	o	tom	jenom	zřídkakdy	zmiňovala	–	pouze	Maxovi.	Max	si	Mackie vždycky	poslechl,	a	i	když	s	ní	nesouhlasil,	neřekl	jí,	že	je	hloupá. 

Když	Maxovi	přiznala,	že	nemá	paní	Edisonovou	ráda,	Max	řekl:	„Věř	svým	instinktům,	prcku.	Já	jim věřím.	Není	tvoje	učitelka,	že?	Fajn.	Jestli	udělá	něco,	co	ti	nebude	příjemné,	udělej	pořádný	rámus.	Tím chci	říct,	ječ	fakt	hlasitě.	Umíš	přinutit	Hosteena	chytit	se	za	uši.	Určitě	se	seběhnou	lidé	a	ty	je	požádej, aby	zavolali	mámu,	tátu	nebo	mě,	dobře?	A	nezmlkni,	dokud	nebudeš	spokojená	s	tím,	jak	to	dopadlo.“

Max	jí	dal	plán	útoku.	A	tak	když	paní	Edisonová	odhodila	babičku	na	stěnu	a	popadla	ji	za	ruku,	udělala přesně	to,	co	jí	Max	řekl:	ječela	a	ječela. 

Ječela,	když	ji	paní	Edisonová	nesla	k	autu,	a	ječela,	když	ředitelka	změnila	názor	a	vyrazila	ke	stodole. 

Ječela,	i	když	věděla,	že	tu	není	nikdo,	kdo	by	ji	slyšel.	Max	řekl,	že	má	ječet	–	a	tak	ječela. 

Ječela,	dokud	ji	ten	netvor	s	tváří	a	tělem	paní	Edisonové	nedonutil	zmlknout. 



Charles	divoce	pohlédl	na	Annu,	seskočil	z	Portabelly	a	hodil	uzdu	Maxovi. 

„Kdybych	ti	řekl,	že	ten	fae	je	žena,“	řekl	jí,	„kdo	by	tě	napadl?“

„Paní	Newmanová,“	odvětila.	„Nebo	paní	Edisonová.“

„Mackie	si	myslí,	že	paní	Edisonová	je	zlá,“	ozval	se	Michael.	„Prý	s	ní	nemám	být	sám.“

„Opravdu?“	vydechl	Charles.	„Měli	jsme	si	promluvit	s	Mackie.“	Poté	se	proměnil,	byla	to	jedna	z	těch okamžitých	změn,	kterých	byl	schopen,	když	to	bylo	nezbytně	nutné,	a	vyrazil	pryč. 

„Co	se	děje?“	zeptal	se	Max. 

„Volal	Joseph	a	řekl	nám,	že	fae	je	tady,	je	to	žena	a	jde	po	Mackie,“	oznámila	mu	Anna.	„Muž,	kterého měli	ve	vězení,	byl	dvojník,	jako	ten,	který	zaujal	Amethystino	místo.“

„Jde	po	Mackie?“	vyhrkl	Max.	Jeho	kůň	přenesl	váhu	na	zadní	a	připravil	se	také	vyrazit. 

Anna	seskočila	z	koně	a	pevně	chytila	uzdu	Maxova	valacha.	Bedlivě	sledovala	Maxe	i	Michaela. 

„Oba	zůstanete	tady.	Mackie	tam	má	prarodiče	a	Hosteenovy	vlky	a	Charles	je	na	cestě.“

„Jsme	kilometry	daleko,“	připomněl	Max. 

„Dostane	Mackie,	jako	dostala	Amethyst,“	zvolal	Michael	zoufale.	„Musíme	ji	zastavit.“

„Charles	je	rychlý,“	ujistila	je.	„Maxi,	máš	u	sebe	mobil?“

Kývl. 

„Zavolej	Hosteenovi	a	řekni	mu,	že	fae	je	tady.	Že	se	vydává	za	lidskou	ženu,	pravděpodobně	za	jednu z	učitelek,“	podívala	se	na	Michaela,	„možná	za	ředitelku	jeslí,	kam	chodí	Michael	a	Mackie.	Pak zůstaneš	tady	a	budeš	držet	Michaela	od	té	stvůry	co	nejdál,	abychom	minimalizovali	škody,	které	může napáchat,	dobře?	Tady	vás	nenajde.“

Max	se	zhluboka	nadechl	a	vydechl.	Seskočil	z	koně	a	vzal	za	uzdu	toho	Michaelova.	„Fajn.“

„Já	pojedu	pomoct	Charlesovi.	Nemůžu	se	proměnit	jako	on.	Nikdo	to	nedokáže	tak	jako	můj	muž.	Vezmu si	Merrylegs.	Ty	máš	ten	horší	úkol,	ale	je	nejdůležitější	ze	všech.	Zůstaň	tady,	dokud	ti	někdo	nezavolá. 

Nebo	dokud	si	nepromluvíš	s	tátou	nebo	s	Hosteenem	a	oni	tě	neujistí,	že	je	bezpečné	se	vrátit.“

Max	ponuře	kývl.	Pak	řekl:	„Vezměte	si	Portabellu,	ne	Merry.	Bella	je	mnohem	rychlejší.	Když	pojedete sto	metrů	tudy,“	ukázal	opačným	směrem,	než	kterým	vyrazil	Charles,	„a	u	bílého	praporku	zahnete doleva,	dostanete	se	na	servisní	silnici.	Nemám	to	dělat,	často	po	ní	ale	jezdím.	Na	silnici	jsou	tři	brány. 

Můžete	sesednout	a	otevřít	je;	bez	sesednutí	se	otevřít	nedají.	Ale	Bella	je	přeskočí.	Já	je	na	ní přeskakuju	neustále.	Skáčete	hodně?“

„Ne,“	přiznala	Anna.	Podala	mu	Merryinu	uzdu	a	vzala	si	tu	Portabellinu.	„Párkrát	jsem	to	zkusila,	šlo	ale jenom	o	půlmetrové	klády	přes	cestu.“	Zkrátila	levý	třmen	o	šest	dírek,	pak	si	ho	přiměřila	k	paži.	Délka jí	připadala	správná,	proto	klisnu	obešla	a	udělala	totéž	na	opačné	straně,	zatímco	poslouchala	Maxovy instrukce. 

„Tyhle	měří	asi	metr	dvacet	a	předem	vás	varuju,	že	skákat	ve	westernovém	sedle	chce	cvik.	Prostě	si dejte	dobrý	pozor,	abyste	zvedla	zadek	ze	sedla,	než	skočí.	A	zpátky	si	sedněte,	až	bude	úplně	na	zemi. 

Váhu	udržujte	na	třmenech	a	na	kolenou,	ne	na	zadku.	Nesplaší	se	–	hlavně	jí	dejte	volnost	a	při	doskoku ji	neuhoďte	do	tlamy.“

„Chápu,“	řekla	Anna,	nasedla	a	chopila	se	uzdy.	„Nemám	do	ní	bušit	zadkem	ani	rukama,	zatímco	se	bude snažit	dostat	se	přes	plot.“

„Přesně	tak,“	potvrdil	Max. 

„Dávejte	na	sebe	pozor,“	řekla	jim. 

„Vy	taky,“	odpověděl. 

Požádala	Portabellu,	aby	vyrazila.	Klisna	udělala	tři	krátké	kroky,	jako	by	se	ptala:	Opravdu	musím opustit	své	přátele? 

Když	ji	Anna	požádala	podruhé,	rozběhla	se. 

Kolem	bílé	vlaječky	zahnula	dřív,	než	ji	o	to	mohla	Anna	požádat,	protože	tuto	cestu	očividně	znala.	Po čtyřech	krocích	se	pěšina	napojila	na	úzkou	silnici,	rovnou	a	upravenou,	a	klisna	po	ní	odhodlaně vyrazila. 

Zpočátku	se	Anna	snažila	jet,	jak	ji	to	učil	Charles,	se	zadkem	v	sedle	vyrovnávat	pohyb	zády	a	ruce nechávat	nehybné.	Jeden	obzvláště	tvrdý	krok	ji	však	zvedl	ze	sedla	nad	klisnina	ramena,	kde	jízda	byla hladká	jako	sklo.	Balancovala	na	chodidlech	a	kolenou	a	myslela	si:	Takže	takhle	se	žokejové	drží v	sedle	závodních	koní. 

Ani	ji	nenapadlo	před	bránou	zpomalit.	První	skok	byla	úplná	katastrofa,	taktak	že	při	něm	nespadla. 

Portabella	přitiskla	uši	k	hlavě	a	výkopem	si	postěžovala	na	to,	jak	jí	Anna	těžce	dosedla	na	hřbet.	Druhý skok	byl	lepší,	i	když	se	jí	hruška	sedla	zaryla	do	břicha.	Třetí	skok…	byl	magický. 



Charles	uháněl	k	domu.	Naběhl	do	dveří	takovou	silou,	že	se	rám	rozlomil	a	těžké	staré	dveře	se	volně zhouply.	Několikrát	klopýtl,	pak	spatřil	Maggie. 

Ležela	zhroucená	u	stěny	a	na	tak	velkou	osobnost	vypadala	pozoruhodně	malá.	Ihned	poznal,	že	je	mrtvá. 

Klouby	na	rukou	měla	krvavé;	aspoň	jednou	útočníka	udeřila.	Ostře,	bolestivě	se	nadechl	–	musel	ale myslet	na	Josepha	a	Mackie.	Pro	Maggie	bude	truchlit	později,	až	její	blízcí	budou	v	bezpečí. 

Minutu	promarnil	kontrolou	domu,	a	když	pach	fae	nenašel	jinde	než	v	obýváku,	následoval	ten	Josephův ven	z	okna	v	zadní	části	domu.	Když	objevil	zneškodněná	vozidla,	pomyslel	si,	jako	už	jednou v	minulosti:	S	tebou	bych	hnal	dobytek	i	řekou,	Josephe. 

Poté	se	Charles	vydal	po	stopě	fae	a	rozběhl	se	ke	stodole. 



Bylo	těžké	schovávat	se	ve	stínech	a	poslouchat	Mackiin	křik.	Joseph	se	kousl	do	rtu	a	skrčil	se v	prázdném	boxu.	Personál	měl	plné	ruce	práce	a	ještě	se	nedostal	k	tomu,	aby	tento	vyčistil.	Joseph	si	tak byl	docela	jistý,	že	i	kdyby	měl	fae	dobrý	čich,	pach	koňské	moče	přebije	pach	jednoho	starého	muže. 

Zahlédl	je,	když	žena	vlekla	Mackie	ze	stodoly	k	trucku.	Propíchl	pneumatiku	na	opačné	straně,	takže musela	vůz	obejít,	aby	to	zjistila.	Slyšel,	jak	se	dveře	vozu	otevřely,	a	Mackie	najednou	naprosto	ztichla. 

Věděl,	že	stejně	na	tom	byla	ta	holčička,	kterou	našli	Charles	a	Anna.	Mackie	umlčela	magie,	ne	smrt. 

Držel	se	té	myšlenky.	Ten	faeský	muž…	žena…	netvor.	Bude	na	něj	myslet	jako	na	netvora.	Ten	netvor nechtěl	Mackie	ublížit,	ještě	ne	–	ne	dokud	ji	nebude	moct	využít.	Charles	říkal,	že	když	mohl,	nechával netvor	své	oběti	naživu	rok	a	den. 

Joseph	se	třásl	a	potil,	krčil	se	za	dveřmi	boxu	a	modlil	se,	aby	Mackie	přestala	ječet	kvůli	magii.	Po několika	minutách	prořízl	vzduch	nový	zvuk,	ženský	výkřik	plný	frustrace. 

„Kde	jsi?“	zařvala	–	její	hlas	zněl	žensky. 

Jo.	Určitě	vyleze.	Už	nebyl	ten	hloupý	spratek,	který	se	popral	v	baru	ve	Phoenixu.	Ten	den	se	toho	hodně naučil;	něco	pochytil	od	Charlese,	ale	většinu	od	veteránů	z	druhé	světové,	kteří	riskovali	život	kvůli	své zemi,	vrátili	se	zpátky	a	zjistili,	že	jejich	přísahy	znamenají,	že	musí	změnit	i	své	chování	k	lidem,	kteří nevypadají	jako	oni.	Nepochopili	to,	dokud	se	do	nich	on	nepustil	a	Charles	mu	nepřispěchal	na	pomoc. 

Jeho	pěsti	je	nic	nenaučily,	ale	lakonický	Charles	s	tichým	hlasem?	Řekl	toho	málo,	jeho	slova	je	však převálcovala	a	nechala	je	ležet	krvácející	u	cesty.	Vsadil	by	se,	že	už	nikdy	nezmlátili	nikoho	jen	proto, že	měl	jinou	barvu	pleti	nebo	byl	jinak	odlišný. 

A	Charles	měl	co	říct	i	Josephovi. 

Když	už	se	chceš	postavit	někomu	většímu	a	silnějšímu,	než	jsi	ty,	chlapče,	zatraceně	dobře	se	ujisti,	že jsi	líp	vyzbrojený.	Slyšel	Charlesův	suchý	hlas,	jako	by	to	bylo	včera	a	ne	před	více	než	sedmdesáti	lety. 

Jedinými	jeho	zbraněmi	byl	nůž	v	ruce	a	mozek	v	hlavě,	a	taky	vědomí,	že	Charles	dorazí	tak	rychle,	jak jen	to	půjde.	Díky	noži	a	Charlesovi	byl	Joseph	dobře	vyzbrojený,	jen	si	musel	vybrat	bojiště. 

Žena	se	vrátila	do	stodoly	a	Mackie	nesla	na	rameni	jakou	soudek	piva.	Zastavila	se	u	boxu	Hephzibah a	zavrčela:	„Koně.“	Její	hlas	nezněl	šťastně	a	už	ani	moc	žensky. 

Měl	na	ni	docela	dobrý	výhled,	když	hodila	Mackie	na	zem	–	vnuččiny	dokořán	otevřené	oči	pohlédly	do jeho	v	paprsku	denního	světla	mezi	veřejemi	a	pootevřenými	dveřmi	boxu. 

Netvor	sebral	uzdu,	kterou	Joseph	nechal	viset	na	háku,	a	otevřel	dveře.	„Pojď	sem,	kobylo,“	zavrčel. 

Dělalo	mu	trochu	starosti,	že	navedl	netvora	k	Hephzibah	–	co	když	patří	k	fae,	kteří	dokáží	jet	na čemkoli?	Hephzibah	byla	rychlá	a	silná.	Kdyby	ji	fae	zkrotil,	jen	těžko	by	je	dohonili	–	obzvláště	když vyřadil	z	provozu	všechny	motorizované	prostředky	kromě	sekaček	na	trávu. 

Ale	skutečný	jezdec	by	Hephzibah	rozhodně	nenazval	kobylou,	tedy	dokud	by	ho	aspoň	desetkrát nedonutila	políbit	zem.	Kage	neměl	problém	nadávat	jí	do	kobyl. 

Hephzibah	vyšla	z	boxu	bez	odporu	a	se	vztyčenýma	ušima.	Takto	napoprvé	ošálila	všechny.	Zdála	se šťastná,	že	ji	někdo	osedlá.	Chovala	se	tiše	a	způsobně,	dokud	do	ní	nevjel	čert. 

Netvor	chytil	Mackie	za	nohu	a	nasedl	na	klisnu.	Bylo	to	padesát	na	padesát,	jestli	se	pokusí	vyjet	ze stodoly	zadem,	nebo	skrze	velkou	arénu	vpředu.	Hephzibah	se	zastavila	přímo	před	jeho	úkrytem. 

Sklonila	hlavu	a	zafrkala	na	něj. 

Kdokoli	jiný	by	poznal,	že	se	mu	snaží	říct,	že	se	za	dveřmi	schovává	starý	dědek.	Netvor	však	trhl	za uzdu	a	zvedl	jí	hlavu.	Klisna	ani	nezastříhala	ušima.	Jo.	Nepotrvá	to	dlouho.	Napadlo	ho,	že	si	mohl přivést	blíž	Nixe,	aby	se	k	němu	snadno	dostal,	ale	příliš	by	riskoval,	že	si	fae	zvolí	místo	Hephzibah právě	jeho.	A	na	Nixovi	by	netvor	možná	unikl. 

Joseph	se	bude	muset	postarat,	aby	zůstal	v	jejich	blízkosti.	Však	jeho	šance	dostat	Mackie	zpět	přijde. 

Sebere	Mackie,	dá	se	na	útěk	a	bude	doufat,	že	se	sem	Charles	stihne	dostat. 

Možná	je	Charles	už	teď	sleduje	a	čeká	na	svoji	šanci	jako	Joseph.	Bude	tomu	věřit.	Dávalo	mu	to	naději. 

Netvor	projel	na	Hephzibah	kolem	Josephova	boxu	a	do	velké	arény,	za	níž	ležel	východ	ze	stodoly. 

Potom,	co	hlasité	klapání	koňských	kopyt	přešlo	v	tlumené	dupání	v	aréně,	Joseph	počítal	do	pěti.	Pak vyklouzl	ven	z	boxu	a	následoval	je. 

Hádal,	že	klisna	projede	mírumilovně	asi	půlku	arény,	aby	to	jezdci	lépe	nandala,	načež	bude	po	všem a	dojde	na	slzy.	Existovala	třicetiprocentní	šance,	že	se	Hephzibah	rozhodne	zadupat	fae	do	země,	asi osmašedesátiprocentní,	že	prostě	vezme	do	zaječích,	a	dvouprocentní	šance,	o	níž	raději	ani	neuvažoval, že	půjde	po	Mackie,	až	ji	netvor	pustí,	aby	se	udržel	v	sedle. 

Jednou,	když	Hephzibah	shodila	Kage,	vyrazila	za	jeho	kloboukem,	který	mu	při	pádu	odlétl	z	hlavy. 

Zakousla	se	do	něj	a	třikrát	nebo	čtyřikrát	s	ním	tryskem	oběhla	arénu.	Když	takto	upoutala	pozornost všech	okolo,	klobouk	vyplivla	a	rozdupala	ho,	až	z	něj	nezbylo	nic	než	hromádka	slámy.	Obyčejně	však, když	shodila	svého	jezdce,	prchla	za	svobodou	nebo	vyrazila	za	osobou,	která	měla	tu	drzost	na	ni	v	prvé řadě	vůbec	nasednout. 

Joseph	bude	připravený	na	obě	možnosti. 



Charles	zrovna	tryskem	proběhl	velkou	arénou,	když	někde	před	ním	zaječela	fae.	Zdálo	se	mu,	že	zařvala

„Kde	jsi?“,	nemohl	si	tím	ale	být	jist.	Jakmile	se	dostal	z	otevřeného	prostoru,	přešel	do	plíživého	kroku, který	používal	při	lovu	na	jeleny.	Tělo	spustil	k	zemi	a	jeho	srst	zčásti	skryla	pohyb,	který	mohl	upoutat obezřetné	oko. 

Zahnul	do	chodby	mezi	řadami	boxů	a	strnul.	Našel	si	místo	ve	stínu	dvou	plastových	sudů	přímo	na	rohu, obklopil	se	magií	smečky	a	zmizel.	Viděl,	jak	do	stodoly	napochodovala	paní	Edisonová,	a	to	od	velkého bílého	trucku	před	otevřenými	vraty	na	konci	řady	boxů. 

Paní	Edisonová	nesla	přes	rameno	Mackie.	Holčička	visela	nehybně	jako	zaháčkované	kachny a	rozzuřená	fae	cvakala	zuby	velmi	nelidským	způsobem.	Cestou	kolem	boxů	se	zastavila. 

Cítil	Josepha.	Někde	tu	byl.	Nemohl	být	v	tom	boxu? 

Zavrčela:	„Koně.“	Odplivla	si	a	shodila	si	Mackie	z	ramene.	Holčička	přistála	ochable	na	zemi a	Charlesovi	se	vybavila	Maggie	ležící	v	nehybné	hromádce	na	podlaze	v	domě.	Ohrnul	pysky,	vycenil zuby,	ale	nezavrčel. 

Paní	Edisonová	sebrala	uzdu	a	otevřela	dveře	boxu.	Nebyla	uvnitř	dlouho	a	ven	vyvedla	koně	osedlaného ošoupaným	westernovým	sedlem. 

Kdo	klisnu	osedlal	a	nechal	ji	v	boxu? 

A	jakou	klisnu.	Světlý	ohon	táhla	po	zemi	a	hustá	hříva	–	u	hnědáků	neobvyklá	–	jí	visela	víc	než	deset centimetrů	pod	štíhlou,	ladnou	šíjí.	Obrovské	tmavé	oči	hleděly	na	svět	s	něžnou	sladkostí.	Nohy	měla silné	a	klouby	hezky	vyvinuté.	Tato	klisna	by	dokázala	klidně	cválat	i	sto	kilometrů	a	být	připravena	na další	cestu. 

Proč	nebyla	ve	Scottsdale	nebo	v	chovné	stodole?	Za	svůj	dlouhý	život	viděl	spoustu	koní	a	tato	klisna patřila	k	nejlepším	třem	nebo	čtyřem.	Možná	byla	dokonce	nejlepší. 

Fae	popadla	Mackie	a	znovu	si	ji	hodila	přes	rameno.	Paní	Edisonová	se	vyhoupla	na	koně	dost kompetentně	na	to,	aby	poznal,	že	to	není	poprvé	ani	podvacáté,	co	sedí	na	koni.	Dávalo	to	smysl.	Až	do dvacátého	století	byl	kůň	převládajícím	dopravním	prostředkem. 

Klisna	zafrkala	u	otevřených	dveří	boxu.	Tak	tady	jsi,	Josephe.	Zůstaň	zticha.	Svoji	práci	jsi	už	odvedl, zdržel	jsi	fae	tady,	dokud	jsem	nedorazil.	Tohle	není	dobré	místo	na	rvačku,	ne	když	jsou	poblíž	nevinní. 

Potřebujeme	hezké	otevřené	místo.	Arénu	nebo	travnatý	dvůr	za	stodolou.	Obojí	by	vyhovovalo. 

Fae	trhla	prudce	za	uzdu	a	Charles	zalitoval	klisny	a	její	měkké	tlamy.	Milé	zvíře	jen	zvedlo	hlavu a	poslušně	vyrazilo	do	arény.	Kolem	Charlese	prošlo	bez	zastavení,	byl	však	schovaný,	takže	to	nebylo nijak	neobvyklé.	A	i	kdyby	si	ho	všimlo,	Hosteen	a	jeho	smečka	běhali	po	farmě	ve	vlčí	formě	co	chvíli. 

Nebralo	by	ho	jako	hrozbu. 

Právě	se	chystal	opustit	úkryt,	když	Joseph	vyklouzl	z	boxu.	S	mladistvou	lehkostí	se	vydal	za	klisnou. 

Charles	zrušil	magii,	vyklusal	ven	a	zastoupil	mu	cestu. 

Joseph	se	zastavil,	napjatě	se	usmál	a	rukou	s	nataženými	prsty	ukázal	na	arénu.	Pět,	odpočítával bezhlesně.	Čtyři.	Tři. 

Netušil,	co	to	znamená,	důvěřoval	ale	Josephovi.	Následoval	koně	do	arény	s	tím,	že	se	do	dvou	vteřin něco	stane.	Výbuch.	Rozsvítí	se	světla	v	aréně.	Ozve	se	hlasitá	rána. 

No,	výbuch	to	docela	přesně	popisoval. 

Sladká	klisna	natáhla	šíji,	aby	si	povolila	uzdu.	A	najednou	bez	odrazu	vyskočila	do	vzduchu.	Charles	byl dobrý	jezdec,	ani	on	však	neviděl,	že	by	se	pohnula.	Zničehonic	byla	metr	nad	zemí	a	přední	část	těla měla	zkroucenou	na	jednu,	zadní	část	na	druhou	stranu	jako	kočka.	Když	dopadla,	zapřela	se	o	přední nohu,	sklonila	rameno	a	vyhodila	zadek	do	vzduchu	tak	vysoko,	až	se	na	okamžik	zdálo,	že	se	ocitl	před jejími	rameny,	načež	s	ním	trhla	zpět	dolů. 

Mackie	odlétla	jedním	směrem,	fae	druhým.	Bez	jediného	zvuku,	bez	čehokoli,	co	by	mohlo	netvora,	který se	vydával	za	Mackiinu	ředitelku,	varovat,	na	něm	Charles	přistál	a	zaryl	mu	do	masa	zuby	a	drápy.	Spáry držel	jeho	tělo	na	zemi	a	hlavou	škubl	prudce	vzad. 

Netvor	zavřeštěl.	Jeho	jekot	začal	hluboko	jako	vrčení	velké	kočky	a	přešel	do	pronikavého	tónu,	který byl	zbraní	sám	o	sobě.	Byl	tenký	a	ostrý	a	bolestivě	mu	projel	ušima	do	páteře.	Pustil	potrhané	maso a	znovu	kousl	–	nebo	to	zamýšlel	udělat.	Jeho	čelisti	ale	neposlechly.	Když	se	netvor	odvalil	stranou, Charles	z	něj	spadl	a	zůstal	nehybně	ležet…	nehybně	a	ochable	jako	předtím	Mackie	a	Amethyst. 

Jeho	první	reakcí	byla	nevíra.	Tělo	ho	ještě	nikdy	nezklamalo,	ne	takto.	Jeho	magie	–	magie	vlka, čaroděje	a	šamana	–	ho	nikdy	nenechala	bezmocného.	Charlese	ovládla	panika,	odvála	ji	však	bouře zběsilé	zuřivosti	bratra	vlka.	Ztratil	kvůli	tomu	okamžik	nebo	dva.	Nikdy	nedovolil	vlkovi	převzít	moc	do takové	míry,	že	by	ztratil	pojem	o	čase,	ne	od	chvíle,	co	byl	ještě	dítě.	Než	bratru	vlkovi	opět	vyrval kontrolu,	fae	byla	znovu	na	nohou.	Levé	rameno	měla	svěšené,	pravou	rukou	se	ale	chytila	za	levou	paži a	prudce	s	ní	trhla.	Rameno	s	prasknutím	vklouzlo	na	místo	a	zahojilo	se. 

V	tu	chvíli	úplně	odložila	lidské	vzezření.	Po	těle	se	jí	roztáhla	zelená	skvrnitá	kůže	–	vlastně	jemu,	jak	se zřetelně	ukázalo,	protože	zůstal	bez	šatů.	Končetiny	se	mu	protáhly	a	tělo	prudce	narostlo,	jako	by	mu někdo	do	šíje	zabodl	hák	a	trhl,	až	bylo	téměř	dva	a	půl	metru	vysoké. 

Fae	stál	vzpřímeně,	jako	stojí	vzpřímeně	gorily,	klouby	na	rukách	totiž	táhl	po	zemi.	Obrátil	horní	půlku těla	a	upřel	pohled	na	Charlese.	Jeho	tvář	pokrývala	hrbolatá	zelená	kůže,	rudé	oči	měl	malé	a	pichlavé a	v	ústech	připomínajících	tlamu	pijavice	tenké,	dlouhé	ostré	zuby	a	žlutočervený	skvrnitý	jazyk. 

A	Charles	byl	bezmocný.	Jeho	frustrace	a	zlost	pálily	a	syčely,	což	jen	dokazovalo,	jak	moc	bratr	vlk	zuří. 

Charlese	napadlo,	že	by	mohl	proměnit	ty	emoce,	všechnu	tu	moc	v	magii	a	pokusit	se	s	ní	zlomit	čáry, které	ho	dělaly	bezmocným. 

Fae	na	něj	zařval;	tentokrát	v	hlase	neměl	žádnou	magii,	jen	vítězství	a	hněv.	Vtom	mu	ale	na	zádech přistáli	dva	vlkodlaci,	každý	z	jedné	strany,	jako	by	bojovali	bok	po	boku	už	dřív. 

Charles	poznal	mývalí	masku	na	tváři	vlka	vlevo.	Patřil	Hosteenovi	už	v	době,	kdy	Charles	alfu	smečky Salt	River	navštívil	poprvé,	před	téměř	sto	lety.	Srst	měl	slepenou	zaschlou	krví.	Očividně	to	nebyla první	rvačka,	do	které	se	vlk	dostal:	paní	Edisonová	se	nedostala	k	domu,	aniž	by	se	ji	pokusili	zastavit. 

Fae	jednoho	z	vlků	popadl	a	jeho	pohyb	prozradil,	že	má	gumové	klouby.	Ruku	měl	dost	velkou	na	to,	aby chytil	vlka	za	hlavu,	strhl	ho	ze	sebe	a	odhodil	ho	Charlesovi	z	dohledu.	Druhého	vlka	se	fae	jednoduše dotkl	a	ten	padl	jako	kámen.	Jako	Charles. 

V	tu	chvíli	Charles	pochopil,	že	jeho	tělem	předtím	nevibroval	zvuk,	nýbrž	magie.	Druhý	vlk	spadl	zčásti na	Charlese.	Ten	zbývající,	kterého	fae	odmrštil,	se	vrátil.	Útočil	jako	honácký	pes	na	vzteklého	býka, kousl	a	uskočil,	kousl	a	uskočil. 

Chvíli	si	Charles	myslel,	že	ten	vlk	má	šanci.	Pak	se	ale	pokusil	kousnout	fae	do	krku.	Jenomže	klouby toho	fae	nefungovaly	jako	ty	lidské	–	nebo	klouby	jakéhokoli	zvířete,	které	kdy	Charles	viděl.	Jeho	hlava se	jednoduše	pohnula	spolu	s	vlkem	a	krk	se	natáhl	jako	pružina.	Fae	se	otočil	a	zakousl	se	vlkovi	do krku.	Vlk	vyjekl	a	tlamu	fae	zbrotila	krev. 

Charles,	kterého	zalil	pot,	stočil	pracku. 



Joseph	přenechal	velení	Charlesovi.	Byl	neuvěřitelně	rád,	že	Charlese	vidí.	Tak	moc	se	mu	ulevilo,	až	se mu	zatočila	hlava.	A	pohled	na	Hephzibah,	Mrchu	pekelnou,	jež	shodila	fae	rovnou	na	hlavu,	byl pomazánkou	na	tom	nejlepším	cuketovém	chlebu,	jaký	kdy	jedl. 

Fae	se	ale	odmítl	řídit	scénářem.	Charles	vzápětí	zkolaboval.	Dva	otcovi	vlci	přeskočili	plot	arény a	zapojili	se	do	bitvy,	jeden	však	do	minuty	padl.	V	tu	chvíli	Joseph	pochopil,	že	jeho	role	ještě neskončila. 

Netušil,	proč	Hephzibah	prostě	neutekla,	nechvalně	tím	totiž	proslula.	Brány	arény	byly	na	obou	stranách otevřené,	ona	ale	jen	líně	klusala	kolem	a	pokukovala	po…	Mackie,	jak	se	mu	zdálo.	Počkal,	dokud Hephzibah	nezačala	další	kolo,	pak	se	za	ni	schoval	a	vklouzl	do	arény.	Běžel	vedle	ní	a	držel	si	ji	mezi sebou	a	fae. 

Chytil	ji	za	uzdu	a	byl	rád,	že	jde	o	Hephzibah.	Žádný	jiný	kůň	ve	stáji	by	se	k	netvorovi,	který	by	vypadal tak	strašlivě	jako	ten,	v	nějž	se	proměnila	paní	Edisonová,	ani	nepřiblížil.	Hephzibah	možná	byla	Mrcha pekelná,	ještě	ale	nenarazila	na	nic,	co	by	v	ní	vzbudilo	strach. 

Loupla	po	Josephovi	obezřetně	očima,	nijak	se	však	nebránila	tomu,	aby	běžel	vedle	ní,	a	to	ani	když	ji začal	postrkávat	blíž	k	fae.	Joseph	se	sehnul	pod	její	šíji	a	uviděl,	že	padl	i	druhý	vlk	a	fae	mu	ohlodává krk. 

Joseph	byl	rád,	že	utáhl	popruh	sedla	sám	a	že	Hephzibah	dokáže	na	kohoutku	udržet	sedlo	rovně,	rozhodl se	totiž	použít	starý	trik.	Napůl	se	vyhoupl	do	sedla,	jednu	nohu	přitom	vsunul	do	třmenu	a	jednou	rukou se	chytil	hrušky.	Přitáhl	klisně	uzdu,	nasměroval	ji	na	fae	a	volnou	nohou	ji	kopl	do	slabin.	Musel	to všechno	udělat	najednou,	jinak	by	to	nevyšlo. 

Klisna	uskočila	stranou	a	přistála	na	fae	v	pohybu,	který	postrádal	všechnu	ladnost	a	který	by	nikdy neudělala,	kdyby	ji	nevyvedl	z	rovnováhy.	Srazila	fae	z	vlkodlaka,	a	jak	se	ze	všech	sil	snažila	udržet	se na	nohou,	několikrát	netvora	pořádně	nakopla. 

Joseph	nepozorovaně	přistál	na	zemi	za	netvorem.	Vytáhl	nůž,	a	než	se	mohl	fae	vzpamatovat z	nečekaného	útoku	Hephzibah,	vrazil	mu	čepel	do	zad	a	vložil	do	úderu	veškerou	sílu,	přesně	jak	ho Charles	učil. 

Třebaže	se	to	zdálo	nemožné,	fae	se	po	Josephovi	ohnal	a	udeřil	ho	rukou	do	hrudi.	Joseph	uslyšel a	vzápětí	i	ucítil,	jak	mu	praskla	žebra,	a	najednou	ležel	na	zemi	vedle	vlka,	který	krvácel	z	rozsápaného hrdla. 

Selhal. 



Když	hnědá	klisna	zaútočila	na	fae,	šokovaný	Charles	tomu	nedokázal	uvěřit.	Neexistoval	důvod…	a	pak uviděl	Josepha.	Byl	to	starý	indiánský	trik,	pověsit	se	ze	strany	na	sedlo,	abyste	se	dostali	co	nejblíže k	nepříteli. 

Chvíli	ho	mohl	jen	obdivovat.	Nebylo	nic,	co	by	Joseph	s	koněm	nedokázal.	Klisna	dopadla	na	fae	a	oba tím	byli	stejně	překvapení.	A	moc,	kterou	fae	nad	Charlesem	měl,	zeslábla. 

Zvedl	se	na	všechny	čtyři	a	tiše	přitom	vrčel	námahou.	Když	Joseph	vrazil	fae	nůž	do	zad,	udělal	Charles dva	vrávoravé	kroky	vpřed,	magie	ho	totiž	pustila	–	jen	na	okamžik.	Pak	byla	zpátky	a	jeho	tělo	opět odmítlo	poslouchat	jeho	vůli. 

Moc	fae	už	však	nebyla	tak	silná	jako	dřív.	Charles	se	nesměl	zabývat	tím,	že	Joseph	leží	na	zádech a	z	nosu	a	úst	mu	bublá	krev.	Musel	se	zvednout	a	zabít	fae,	než	se	vzpamatuje. 

Hnědá	klisna	se	rozběhla	k	Josephovi,	zastavila	se	asi	tři	metry	od	něj,	odfrkla	si,	uskočila	stranou	a	opět odklusala. 

Joseph	přeřízl	faeskému	netvorovi	nožem	páteř.	Charles	se	vlekl	blíž	a	sledoval,	jak	se	fae	snaží	na	nůž dosáhnout.	Jenže	Joseph	si	vybral	místo,	ať	už	náhodou	nebo	úmyslně,	kam	fae	nedosáhl.	Maso	kolem nože	se	hýbalo,	jako	by	pod	skvrnitou,	hrbolatou	zelenou	kůží	bylo	něco,	co	ocel	zároveň	odpuzovala i	přitahovala. 

Fae	se	přestal	snažit	nůž	vytáhnout.	Místo	toho	se	soustředil	na…	Mackie.	Zvedl	se	na	pažích	a	začal	se plazit	k	bezmocné	dívce	asi	dvakrát	rychleji,	než	to	dokázal	Charles. 

Hnědá	klisna	pronikavě	zaržála	a	procválala	mezi	fae	a	dívkou.	Neustále	běhala	kolem,	proto	jí	Charles nevěnoval	o	nic	víc	pozornosti	než	sám	fae.	Dokud	to	neudělala	znovu,	neprohnala	se	kolem	spíše	drze než	rychle,	uši	si	tiskla	k	hlavě	a	kopyty	bušila	do	země	zvlášť	tvrdě. 

Provedla	hezký	malý	obrat,	levou	zadní	nohou	se	zapřela	v	písku,	otočila	své	tělo	a	pravou	přední	nohu zkřížila	přes	levou	přesně	podle	pravidel	reiningu.	Potom	znovu	proklusala	před	fae	se	zdviženým ocasem	i	hlavou	a	s	malinkými	oušky	ostře	natočenými	vpřed.	A	znovu	se	obrátila. 

A	tentokrát	se	vklínila	přímo	mezi	Mackie	a	fae,	přitiskla	si	uši	k	hlavě	a	proběhla	kolem	něj.	Přitom sklonila	šíji,	chňapla	po	netvorovi	zuby,	otočila	se	a	prudce	ho	nakopla	pod	lopatku. 

Fae	ostře	zavřeštěl	a	zavrávoral	–	a	klisna	byla	zpátky.	Tentokrát	zaútočila	předníma	nohama.	Strhla	fae pod	sebe,	dvakrát	dupla,	přeskočila	ho	a	s	vítězoslavným	ržáním	se	dala	na	útěk. 

Vzápětí	byla	zpátky,	frkala	a	bokem	se	opět	přesunula	mezi	netvora	a	Mackie.	Trhla	hlavou	v	klasickém varování:	padej	nebo	zemři.	Vzepjala	se	a	zaržála	–	jako	klisna	bránící	své	hříbě.	Bránící	Mackie. 



Anna	nemusela	jít	k	domu.	Cítila,	že	Charles	je	ve	stodole,	obrátila	proto	Bellu	tím	směrem.	Velká	klisna těžce	dýchala;	Anna	hádala,	že	urazily	aspoň	šest	kilometrů.	Přesto	ochotně	vjela	tmavým	vchodem	do arény	a	přes	plot	kolem	ní	se	přehoupla	s	deseti	centimetry	k	dobru. 

Anna	vykopla	nohy	ze	třmenů	a	seskočila,	zatímco	klisna	běžela	dál.	Pohledem	zhodnotila	situaci	v	aréně: Mackie,	Joseph	a	dva	vlci	leželi	na	zemi	a	nehýbali	se,	Charles	stál,	měl	však	namále,	a	pak	tu	byl	fae: obrovský,	ohavný	netvor	s	nožem	v	zádech.	Pomalu	se	vlekl	k	Mackie.	A	v	cestě	mu	stála	jenom	velká hnědá	klisna. 

Anna	u	sebe	neměla	žádnou	zbraň,	proto	se	zaměřila	na	nůž,	který	trčel	fae	ze	zad.	Jednou	nohou	se netvorovi	zapřela	o	záda	a	chopila	se	nože.	Zkroutila	ho	tak,	aby	čepel	směřovala	podélně	s	páteří,	v	níž vězela,	a	pak	se	s	pomocí	vlčí	síly	začala	prořezávat	tělem	fae	vzhůru.	Zpočátku	se	kůže	za	nožem	rychle hojila	a	pro	Annu	bylo	těžké	udržet	rovnováhu,	protože	fae	sebou	házel	a	zmítal	se.	Anna	to	nevzdala, řezala	dál	a	hojení	se	zpomalovalo,	až	ustalo	úplně	a	také	fae	se	přestal	hýbat.	Jeho	nehybnost	ji oklamala,	a	když	se	přiblížila	k	netvorově	hlavě,	natáhl	krk	a	zakousl	se	jí	do	paže.	Anna	si	přesunula	nůž do	zdravé	ruky	a	řezala	dál,	dokud	hrot	nepronikl	fae	do	lebky.	Netvor	strnul	a	pak	ochabl.	Anna	si	ale vzpomněla	na	to,	jak	rychle	se	zpočátku	uzdravoval,	a	na	to,	co	jí	řekl	bratr	vlk	o	houževnatosti	fae. 

Sevřela	pevněji	kluzkou	střenku	nože.	Myslela	na	Mackie,	na	těla	ležící	na	písku	arény	a	na	ta	navršená v	horkém	podkroví	malého	domku,	a	uřízla	netvorovi	hlavu. 

Sotva	jeho	zuby	pustily	její	paži,	odhodila	hlavu	přes	arénu.	Páteř	se	mu	hojila	tak	rychle,	že	nechtěla riskovat,	že	se	mu	podaří	vyléčit	si	rány,	které	mu	způsobila. 

Tělo	se	nečekaně	vzepjalo	a	Anna	konečně	ztratila	rovnováhu.	Skulila	se	přímo	pod	kopyta	hnědé	klisně, která	se	vzepjala,	prchla	a	připojila	se	k	Portabelle	stojící	s	hlavou	u	země	na	opačné	straně	arény. 

Bratr	vlk	vyskočil	na	tělo	fae	a	začal	ho	trhat	na	kusy.	Jediné,	co	poutem	druhů	cítila,	byl	rudý	opar. 

Ostatní	vlci	se	pomalu	škrábali	na	nohy,	žádný	ale	ladně.	Joseph	se	nehýbal. 

Asi	v	tu	chvíli	se	Mackie	posadila	a	začala	ječet.	Anna	k	ní	napůl	přiběhla,	napůl	přikulhala.	Objala	ji pažemi	a	odvrátila	ji,	jemně,	protože	jednu	paži	měla	nepřirozeně	zkroucenou,	od	netvora,	který	se	ji pokusil	unést,	i	od	toho,	který	ničil	jeho	mrtvolu. 

„Charlesi?“	řekla,	vlk	však	dál	útočil	na	mrtvého	fae.	„Bratře	vlku?	Potřebuju	tě.“

Vlk	strnul,	primitivně	zavrčel	a	proměnil	se.	Charles	stál	na	mrtvole	a	vypadal	stejně	čistý	a	klidný,	jako když	ráno	opouštěli	dům.	Ale	nebyl.	Cítila	jeho	žhavou	zuřivost,	jeho	potřebu	ničit.	Skutečnost,	že odpověděl	na	její	volání,	když	se	takto	cítil…

No,	i	ona	ho	milovala. 

„Postarám	se	o	Mackie,“	řekla.	„Zkontroluj	Josepha.“



Anna	přišla.	Když	uřízla	té	zrůdě	hlavu,	on	i	bratr	vlk	toužili	pyšně	a	vítězoslavně	zavýt.	Vláda	nad	tělem se	mu	ale	vrátila,	teprve	až	bylo	po	všem. 

Bratr	vlk	si	myslel,	že	netvor	může	stále	žít.	Velmi	staří	fae	dokázali	přežít	docela	dlouho	i	bez	hlavy.	Byl odhodlaný	postarat	se,	aby	tento	stětí	hlavy	nepřežil.	Charles	mu	dal	volnou	ruku,	aby	mohl	udělat,	co chtěl. 

Ta	stvůra	zabíjela	děti.	Umíraly	strašlivým	způsobem	a	velmi,	velmi	pomalu.	Pokud	se	duchové	mrtvých chtěli	připojit	k	brutalitě	bratra	vlka,	byl	připravený	to	dovolit. 

Dokud	na	něj	Anna	nezavolala. 

Seděla	na	písku	a	objímala	Mackie. 

„Zkontroluj	Josepha,“	řekla	mu. 

Napřed	zašel	k	ní.	Byla	zraněná,	rána	na	paži	už	se	ale	hojila. 

„Jsem	v	pořádku,“ujistila	ho.	„Mackie	bude	v	pořádku.	Poslechni	si,	jak	silné	má	plíce.	Běž	zkontrolovat Josepha.“

Charles	si	vedle	Josepha	klekl.	Překvapilo	ho,	že	starý	muž	stále	dýchá. 

„Mrtvý?“	zašeptal	Joseph	dýchavičně. 

„Je	mrtvý,“	potvrdil	Charles.	„Přeřízl	jsi	mu	páteř.	Další	děti	už	nezabije.“

Joseph	zavřel	oči	a	soustředil	se	na	dýchání,	i	když	to	nepomáhalo. 

„Maggie?“

Charles	rovněž	zavřel	oči.	Když	je	znovu	otevřel,	Joseph	na	něj	hleděl. 

„Myslel	jsem	si	to,“	řekl.	„Brzy	ji	uvidím.	Bude	ráda,	že	mohla	dát	život	za	naši	holčičku.“	Rty	mu	zkřivil malý	úsměv.	„Slyším,	že	bude	v	pořádku.“

„Má	dobré	plíce,“	uznal	Charles.	Mackie	stále	ječela. 

„Lepší	než	já,“	souhlasil	Joseph	s	úsměvem.	„Dej	můj	nůž	Maxovi.“

„Dám,“	řekl	Charles. 

„Ukaž	mu.	Ukaž.“

„Ukážu	mu,	jak	ho	použít.	Stejně	jako	jsem	to	ukázal	tobě.“

Joseph	kývl.	„Dobře.	To	je	dobře.“	Znovu	se	bolestivě	nadechl,	pak	se	zakřenil.	„Bylo	fajn	být	zase…	být zase	sebou.“

Charles	seděl	vedle	Josepha	a	hleděl	na	něj.	Uši	mu	prozradily,	že	se	v	aréně	shromáždili	Hosteen a	spousta	dalších	lidí.	Mackie	přestala	ječet.	Kage	se	posadil	k	Josephovi	z	druhé	strany.	Joseph	už nedokázal	mluvit,	zvedl	však	ruku	a	Kage	mu	ji	stiskl. 

Charles	věděl,	že	tento	okamžik	přijde,	ode	dne,	kdy	pochopil,	že	Joseph	nemá	v	úmyslu	stát	se vlkodlakem	jako	jeho	otec.	Každá	chvíle	strávená	v	jeho	společnosti	byla	krůčkem	blíž	k	této.	Stálo	to tváří	v	tvář	Josephově	smrti	za	to? 

Vzpomněl	si	na	všechno,	co	spolu	prožili.	Cítil	velkou	díru,	kterou	Josephova	smrt	vyřezávala	do	jeho ducha,	díru,	která	se	už	teď	plnila	bolestí.	Stálo	to	za	to? 

„Jsem	tak	vděčný,	že	jsi	byl	mým	přítelem,“	řekl	Josephovi.	Nevzdal	by	se	ani	jedné	z	těch	chvil,	jen	aby unikl	bolesti	odloučení,	natož	všech.	Ano,	stálo	to	za	to. 

Aréna	nakonec	ztichla.	Přišel	se	rozloučit	i	Max.	Kage	vstal,	objal	syna	paží	a	společně	odešli.	Jeho místo	zaujal	Hosteen.	Objevila	se	Anna	a	posadila	se	k	němu. 

Joseph	se	pokoušel	říct	něco	Hosteenovi,	ale	nepodařilo	se	mu	to.	Ruka,	kterou	Charles	držel,	byla	velmi studená. 

Hosteen	řekl:	„Mám	tě	rád.	Budeš	mi	chybět.	Jsem	moc	pyšný	na	to,	že	jsem	byl	tvým	otcem	–	a	ještě pyšnější,	že	jsem	byl	tvým	přítelem.	Obohatil	jsi	svým	duchem	svět,	můj	synu.	Neboj	se	odejít.“	Políbil syna	na	čelo	a	pak	se,	stejně	jako	Charles,	usadil	a	čekal. 

Nadešla	noc. 

Joseph	se	nadechl.	Vydechl.	A	už	nedýchal.	Charles	otevřel	ústa	a	nechal	bratra	vlka	výt	žalem. 
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Nekonal	se	žádný	pohřeb.	Charles	a	Anna	naložili	mrtvého	fae	do	kufru	auta	paní	Edisonové,	jeho	hlavu strčili	do	krabice	a	položili	ji	na	zadní	sedadlo.	Odvezli	vůz	na	parkoviště	u	jeslí,	zamkli	ho	a	odjeli. 

Potom	zavolali	Leslie	a	prozradili	jí,	kde	ho	najde. 

Neměla	z	nich	radost,	ale	potom,	co	tělo	vyzvedla,	jim	zavolala	zpátky.	„Raději	vy	než	my,“	řekla. 

„Leeds	se	bude	z	té	mrtvoly	radovat	dalších	pět	let.“

„Raději	on	než	já,“	odvětila	Anna. 

„Dávejte	na	sebe	pozor,“	řekla	Leslie. 

„Ty	taky,“	pravila	Anna.	„Obejmi	za	mě	svého	muže.	Počítám	s	tím,	že	se	zase	uvidíme.	Charles	si	myslí, že	nás	čekají	ještě	horší	věci.“

„Je	veselá	kopa,	co?“	podotkla	Leslie	ponuře.	„Tuším,	že	máte	oba	pravdu.	Aspoň	já	ale	mám	v	plánu oslavit	vítězství.	Možná	v	budoucnu	narazíme	na	další	děsivé	fae,	tento	už	ale	žádné	děti	nezabije.“

Zůstali	ještě	několik	dní.	Rodina	truchlila,	přestože	neuspořádala	žádný	pohřeb,	a	byla	ochotná	podělit	se o	svůj	žal	s	Charlesem.	Zdálo	se,	že	mu	to	pomáhá,	byl	ale	ještě	zamlklejší	než	obvykle,	takže	si	tím	Anna nemohla	být	jistá.	Anna	pekla,	hlídala	děti,	dělala,	co	mohla,	aby	ostatním	celou	situaci	ulehčila. 

Dorazil	Bran	a	vzal	s	sebou	čarodějku	Moiru	a	vlkodlaka	Toma.	Moira	přijela	pomoct	Chelsea	a	taky	se ujistit,	že	se	Amethyst	zbavila	faeské	magie.	Anna	si	byla	docela	jistá,	že	Tom	přijel	proto,	že	se	mu nikdo	neodvážil	říct,	aby	zůstal	doma,	a	to	ani	Bran.	Anna	a	Charles	se	vrátili	do	Montany	deset	dnů	poté, co	ji	opustili. 

*	*	*

Katie	Jamisonová	se	nešťastně	rozhlížela	po	ruinách	svého	domu.	Kdyby	nebyla	opilá,	vzala	by	tehdy rozum	do	hrsti	a	pověděla	agentce	FBI	a	jejím	vlkodlačím	přátelům,	aby	šli	k	šípku?	A	kdyby	to	udělala, poslechli	by	a	ušetřili	jí	bolení	hlavy	z	dalších	oprav	na	domě? 

Našli	ale	fae,	který	zabíjel	děti.	Viděla	to	ve	zprávách.	A	viděla	i	vlkodlaka	v	jeho	–	a	v	její	–	přirozené podobě.	Škoda,	že	z	fotek	nic	nebylo.	Magie	je	divná,	řekl	jí	na	to	zahradní	fae. 

Takže	neměla	žádné	snímky	velkého	vlka,	který	jí	zdemoloval	obývák,	ty	pořízené	bez	jeho	svolení.	Ale fotky	černé	vlčice	v	zahradě	se	skutečně	povedly.	Nebyly	sice	tak	zajímavé	jako	fotky	divokého,	zuřivého vlkodlaka,	přesto	byly	krásné. 

Úklidová	firma	přijela	a	odjela.	Její	oblíbený	řemeslník	jí	ráno	zavolal,	že	jí	ještě	ten	den	někoho	pošle vyměnit	okno	v	průčelí	domu.	„A	tentokrát,“	řekl	suše,	„se	za	něj	neprovdejte.“

Jo,	no,	řekla	si.	Byla	to	chyba	–	a	uznala	to.	Ale	byl	to	takový	fešák. 

Tenhle	byl	taky	pohledný.	Měl	vřelý	úsměv	–	a	pevné	svaly.	A	na	levé	ruce	neměl	prstýnek.	Obdivovala jeho	ruku	a	uvažovala,	jaké	by	to	bylo,	kdyby	se	dotýkala	její	kůže.	Byl	pro	ni	strašlivě	mladý. 

„Jste	ženatý?“	zeptala	se. 

Usmál	se.	„Byl	jsem.	Sebrala	mi	peníze,	nejlepšího	přítele	i	psa.	Pes	mi	pořád	chybí.“

Příliš	mladý,	pomyslela	si,	zatímco	ho	sledovala	při	práci. 

„Hej,“	řekla.	„Dal	byste	si	trochu	citronády?	Je	z	čerstvě	vymačkaných	citrónů	ze	zahrady.“

„To	zní	dobře,“	odvětil	a	ona	si	všimla,	že	má	dolíčky. 

Možná	není	až	tak	mladý,	rozhodla	se.	A	šla	mu	nalít	citronádu. 

*	*	*

Trent	Carter	zavěsil	a	vážně	přemýšlel	o	tom,	že	by	nasedl	do	auta	a	sjel	z	útesu.	Jeho	dcera	by	ale	zůstala sama.	V	pěti	letech	byla	příliš	mladá	na	to,	aby	zůstala	sama. 

„Tati?“

Miloval	dceru	celým	srdcem.	Byla	to	jediné,	co	mu	zbylo	po	její	matce.	Nevěděl	však,	jak	ji	zachránit. 

Popravdě	nevěděl,	jak	zachránit	sám	sebe. 

„Vypadáš	smutně,“	zkonstatovala. 

Někdy,	jako	právě	teď,	se	chovala	jako	obyčejné	dítě.	Hrála	si	s	hračkami,	oblékala	panenky	a	zvala	ho na	hrané	čajové	dýchánky. 

Včera	večer	mu	volala	její	chůva	a	řekla	mu,	že	už	nemůže	Iris	dál	hlídat.	„Mučila	naše	kotě,“	vysvětlila. 

„Pinzetou	mu	trhala	vousky.	Tak	to	dál	nejde.	Je	mi	to	líto.	Měl	byste	ji	vzít	k	psychiatrovi.“

Nehádal	se	s	ní,	neřekl	jí,	že	už	chodí	k	psychiatrovi.	Nepomohlo	to	u	poslední	chůvy.	Patrně	by	to nepomohlo	ani	u	této. 

Dnes	volal	do	práce	s	tím,	že	musí	zůstat	doma,	protože	nemá	nikoho,	kdo	by	se	mu	postaral	o	Iris.	Šéf	mu před	chvílí	zavolal	zpátky	a	řekl	mu,	že	si	má	vyzvednout	věci	a	už	se	nevracet.	Bylo	to	jeho	druhé zaměstnání	za	šest	měsíců. 

„Tati?“

„Žádný	strach,	zlatíčko,“	řekl	jí.	„Prostě	mi	dneska	není	dobře.“

„Co	kdybych	ti	zašla	pro	deku	a	dívali	jsme	se	spolu	na	televizi,	dokud	ti	nebude	líp?“	navrhla. 

Někdo	zazvonil	u	dveří.	„Udělej	to.	Zjistím,	kdo	to	je,	a	pak	se	spolu	podíváme	na	kreslený	seriál.“

Otevřel	dveře,	aniž	by	kukátkem	zkontroloval,	kdo	za	nimi	je.	Stál	tam	muž	tak	průměrný	a	všední,	že	by měl	pracovat	pro	CIA.	Měl	s	sebou	malou,	dobře	vyvinutou	ženu	s	černými	vlasy	a	slunečními	brýlemi	tak tmavými,	že	přes	ně	neviděl	její	oči.	Před	domem	parkovalo	cizí	auto	–	černý	mercedes.	O	blatník	se opíral	nebezpečně	vypadající	muž	s	jizvou	na	tváři. 

Možná	byli	od	CIA.	S	lehkou	úzkostí	si	vzpomněl	na	rozhovor	s	agenty	Cantripu.	Řekl	snad	něco špatného? 

Tak	trochu	čekal	návštěvu	sociálky	–	byla	by	to	jejich	třetí.	Modřiny	před	jejím	příchodem	vždy	záhadně zmizely.	Jeho	i	ty	dceřiny. 

„Pane	Cartere,“	řekl	muž	a	napřáhl	ruku.	„Jmenuju	se	Bran	Cornick.	Jsme	ve	městě	kvůli	něčemu,	co s	vámi	do	jisté	míry	souvisí.	Navrhli	nám,	abychom	se	u	vás	zastavili	a	pomohli	vám	s	vaším	problémem, když	už	jsme	tady.“

Měl	velmi	teplou	ruku. 

„To	je	moje	společnice	Moira.“

„Tati?“	řekla	Iris	hlasem,	který	nebyl	tak	docela	její.	„Pověz	jim,	ať	jdou	pryč.“

Žena	se	kolem	prosmýkla	dovnitř,	natáhla	se	a	chytila	Iris	za	zápěstí.	Dotkla	se	čela	jeho	dcery a	zamumlala	něco,	co	nezachytil.	Iris,	která	se	jí	předtím	vzpírala,	strnula. 

„Ano,“	pravila	žena.	„Nemýlil	se	v	ní,	Brane.	Skutečně	je	posedlá	démonem.“	Otočila	hlavu	k	Trentovi a	on	si	poprvé	uvědomil,	že	je	slepá.	„Nebude	to	trvat	moc	dlouho.	Démoni	velmi	těžko	zapouští	kořeny v	nevinných.“

Bran	Cornick	postrčil	Trenta	zpátky	do	domu	a	zavřel	dveře.	„Pane	Cartere,“	řekl.	„Moje	společnice	je velmi	dobrá	v	tom,	co	dělá.“

„Kdo	jste,	lidi?“	zeptal	se. 

„Ti	hodní,“	ujistila	ho	Moira.	„Jsme	tu,	abychom	vám	pomohli.“



Anna	snila	o	tom,	že	je	léto	a	s	Charlesem	si	vyrazila	na	projížďku	do	hor.	Vzduch	byl	čerstvý	a	čistý a	slunce	ji	hřálo	do	zad.	Heylight	klusal	po	pěšině	stejně	nadšeně	jako	tehdy	v	aréně.	Ohlédla	se,	aby zjistila,	jak	si	vede	Portabella,	a	zamračila	se	na	Charlese. 

„To	je	los,“	upozornila.	„Proč	jedeš	na	losovi?“

„Protože	Portabella	dorazí	až	na	jaře,“	připomněl	Joseph.	„Charles	by	nikdy	nepřivezl	koně	z	Arizony	do Montany	v	zimě.“

„Správně,“	vzpomněla	si	Anna.	„Přivezeme	je	v	březnu.“

„Měli	jste	si	koupit	Hephzibah,“	prohlásila	Maggie	a	zasmála	se,	v	jejím	smíchu	ale	nebyla	žádná	zášť. 

Ten	sladký	zvuk	zvonil	Anně	v	uších,	ještě	když	se	vzbudila.	V	pokoji	vládla	tma,	neboť	bylo	brzy. 

Charles	nebyl	v	posteli,	což	ji	asi	probudilo. 

Natáhla	si	ponožky	a	župan,	protože	podlaha	i	dům	byly	studené.	Potom	se	odšourala	do	kuchyně,	kde Charles	zrovna	dával	vařit	vodu.	Přišourala	se	blíž	a	přitiskla	se	k	němu	zezadu,	aby	se	zahřála. 

„Dobré	ráno,	sluníčko,“	pozdravil	ji. 

„Zdálo	se	mi	o	Josephovi	a	Maggie,“	řekla	mu.	„Maggie	říkala,	že	jsme	si	měli	koupit	Hephzibah,	ne Portabellu	a	Heylighta.“

„Kage	se	jí	potom,	co	zachránila	Mackie,	odmítá	vzdát,“	namítl	Charles. 

„Hej,“	bránila	se.	„Jenom	ti	říkám,	co	říkala	Maggie.“

Dokončil,	co	dělal,	otočil	se	a	přitiskl	si	ji	k	přední	části	těla	místo	k	zádům.	„Přemýšlel	jsem,“	řekl. 

„Nebezpečná	záliba,“	podotkla	a	odměnou	jí	byl	šťastný	smích,	který	patřil	pouze	jí. 

„Byl	to	Joseph,“	řekl.	„Když	umíral,	najednou	jsem	pochopil,	o	co	všechno	bych	přišel,	kdybych	ho nepoznal.“

„Měla	jsem	Josepha	ráda,“	pravila.	„Škoda,	že	jsem	nedostala	šanci	poznat	ho	líp.“

Charles	se	na	ni	usmál.	„Láska,“	řekl,	„je	vždycky	riziko,	že?	Já	si	myslel,	že	v	životě	není	nic	jisté,	ale mýlil	jsem	se.	Láska	je	jistota.	A	láska	vždycky	dává	víc,	než	bere.“	Rukou	jí	jezdil	nahoru	a	dolů	po zádech.	„Myslím,	že	bychom	mohli	dítě	adoptovat.	Co	ty	na	to?“

Adoptovat?	Ona	chtěla	jeho	děti.	Jeho	a	svoje. 

Pak	si	Anna	vzpomněla	na	jeho	výraz,	když	držel	Amethyst	a	broukal	jí	směšnou	dětskou	písničku, a	uvědomila	si,	že	každé	dítě,	které	s	nimi	bude	žít,	bude	jeho.	Jeho	a	její. 

„To	by	bylo	fajn,“	řekla	pomalu	a	její	úsměv	se	s	každým	slovem	rozšiřoval.	„Zní	to	správně.“
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